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PREFACE    TO    FIRST    EDITION 


This  Book  was  projected  and  some  time  in  the  press  befor* 
Circular  383  of  the  Education  Department,  granting  a 
Lower  Leaving  Certificate  in  Gaelic,  made  its  appearance 
on  the  24th  DecemVer  last.  The  work,  however,  was 
originally  intended  for  pupil  teachers  and  others  working  for 
the  Kjing's  Scholarship  examination,  and  all  the  examina- 
tion papers  set  in  Gaelic  at  these  examinations  are  included 
in  the  volume  up  to  the  latest  in  December,  1904.  As  the 
Leaving  Certificate  and  the  King's  Scholarship  qualifications 
run  on  the  same  lines,  the  present  work  will  be  found  to 
contain  ample  of  Dr  Norman  Macleod's  prose  for  the  Leaving 
Certificate.  The  prose  is  entirely  from  "  Caraid  nan 
Gaidheal,"  and  was  already  selected  by  Mr  Robertson, 
H.M.I.S.,  for  the  last  year  of  pupil  teachers'  work  and  of 
the  former  specific  subjects  of  the  Code.  The  poetical  pieces 
have  been  selected  to  suit  the  same  stage  of  the  work,  and 
include  the  "  Aged  Bard's  Wish  "  and  the  best  specimen 
of  Macpherson's  Gaelic  Ossian.  The  Grammar  is  only 
apparently  brief :  it  really  contains  as  much  grammatical 
material  as  any  work  before  the  public  outside  the  large 
grammars  of  Dr  Gillies,  Stewart,  and  Munro.  The  declension 
and  conjugation  ai'e  treated  in  the  light  of  the  most  recent 
philological  results. 

The  Editor  unsuspectingly  adopted  the  text  of  "  Caraid 
nan  Gaidheal,"  only  removing  the  idiosyncracies  of  Dr 
Clerk's  spelling,  and  bringing  the  orthograpiay  to  the 
recognised  standards  of  the  Bible  of  1826  and  the  Highland 
Society  Dictionary.  He  found,  however,  on  retererice  to  Dr 
Macleod's  original  t-ext,  that  he  had  piactically  restored  the 


IV.  PREFACE. 

original  orthography,  but  he  also  found  that  Dr  Clerk  had 
altered  too  often  words,  de-clension,  and  even  idioms.  In 
future,  editors  would  do  well  to  avoid  "  Caraid  nan 
Gaidheal."  The  orthography  of  the  present  work  has  been 
carefully  revised,  though  some  errors  yet  remain  owing  to 
using  a  printed  work  with  too  numerous,  though  needed, 
corrections  marked  upon  it.  An  attempt  has  been  made,  as 
in  the  "  Etymological  Dictionary  of  the  Gaelic  Language," 
to  finally  fix  the  spelling  of  many  words,  and  blunders  like 
iiridh  (will  rise)  doing  duty  for  eirigh  (to  rise),  found  even 
Lu  the  beet  grammjlrs  and  books,  are  avoided.  Special 
attention  has  been  given  to  the  smaller  words  which  con- 
tinually recur  and  blunders  in  regard  to  which  so  disfigures 
a  Gaelic  page.  More  might  have  been  done  in  the  elision  of 
the  apostrophe  ;  it  is  almost  unnecessary  to  use  it  in  the  case 
of  a  disappeared,  or  supposed  disappeared,  relative  pronoun. 

Inverness,  10th  F ehrxiary ,  1906. 


PREFACE    TO    REVISED    EDITION 


The  publishers  have  much  pleasure  in  introducing  this 
revised  edition,  under  a  slightly  altered  name,  of  the  late 
Dr  MacBain's  "  Higher  Grade  Readings."  The  section 
(pages  82  to  106)  of  the  original  dealing  with  the  "  Queen's 
Scholarship  and  Studentship  Examination  "  had  for  a  long 
time  been  rendered  obsolete  by  the  regulations  of  the  Scottish 
Education  Department.  This  section  has  been  entirely 
Olnitte^l,  and  its  place  taken  by  a  generous  measure  of  addi- 
tional prose  and  verse  with  additional  notes.  The  rest  of 
Dr  MacBain's  text,  including  his  excellent  summary  of  Gaelic 
grammar,  has  been  retained  practically  intact.  The  new 
edition  has  been  issued  with  the  assistance  of  an  experienced 
aaid  very  successful  headmaster  in  a  purely  Gaelic-speaking 
district.  His  advice  and  suggestions  have  been  closely 
followed.  He  has  long  prepared  pupils  for  the  different 
Gaelic  examinations,  and  in  his  expert  opinion,  Gaelic- 
speaking  children  at  the  stage  of  the  present  Qualifying  Class 
ajid  upwards  will,  in  the  course  of  30  to  40  careful  lessons, 
learn  to  read  their  native  language  with  quite  tolerable 
fluency  and  understanding.  Besides,  there  need  be  no 
limitation  of  the  usual  bi-lingual  oral  instruction  or  of  the 
present  amount  of  English  reading  text  throughout  the  whole 
school.  He  indicates  that  this  will  meet  the  views  of  the 
great  majority  of  his  Gaelic-speaking  colleagues  in  the  pro- 
fession. As  to  the  use  of  the  book  in  the  school,  he 
ventures  to  advise  that  for  the  early  stages  the  easier  pieces 
of  prose  and  poetry  be  selected  at  the  discretion  of  the 
teacher,  and  that  the  Gaelic  Grammar  be  taught  more  by 
oral  illustration  than  intensively  from  the  summary 
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He  would  like  to  have  added  much  more  in  prose  and 
verse,  but  imperative  considerations  of  the  size  of  the  present 
edition  of  the  Reader  (and  its  popular  price)  made  this 
impracticable.  He  expresses  the  earnest  hope  that  the  little 
book  may  become  a  permanent  memorial  of  the  great  Gaelic 
scholar    and    headmaster,    Dr    Alexander    MacBain,    in    the 

schools  of  his  native  Highlands. 

THE  PUBLISHERS 

(^Northern  Chronicle  Co.). 

Inverness,  May,  1919. 

Note. — For  pupils  who  proceed  to  the  study  of  Gaelic  on 
the  higher  plane  of  the  Intermediate  and  Leaving 
Certificate  Examinations,  Professor  Watson's  "  Rosg 
Gaidhlig  "  and  "  Bardachd  Ghaidhlig  "  are  specially 
and  cordially  recommended  by  the  Editor. 
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OUTLINES    OF    GAELIC    GRAMMAR 


ORTHOGRAPHY    AND    PHONETICS. 


The  letters  of  the  Gaelic  Alphabet  are  only  eighteen  in 
number — five  Vowels  and  thirteen  Consonants — but  by  means 
of  certain  vowel  and  consonant  groupings  and  modifications  a 
scheme  of  symbols  is  obtained  which,  though  it  appears  some- 
what complex  to  the  eye,  is  at  once  simple,  eftective,  and 
quite  sufficient  for  all  the  orthographical  requiiements  of  tlie 
language. 

THE  VOWELS. 

(1)   Broad- 3l,  o,  U;   (2)  Slender — e,  i. 

THE  CONSONANTS. 
Mutable. 

(3)  I'lain—        g*,     c ;    d,     I ;      1,       n,       r,      s. 

(4)  Aspirated— ^h,  ch  ;  dh.  th  ;  (ih),  (nh).  (rn),  sh. 

Immutable. 

(5)  Plain—  b,     p ;     f,     h,     m. 

(6)  Aspirated  — hh,  ph  ;   fh,       ,  mh. 

(7)  With  aspirated  /,  n,  c,  tlu;  sign  of  asp'ratiun,  k,  is  not 
used  in  spelling. 

In  the  following  pages  tlie  word  '  final '  applies  to  syllables 
as  well  as  words. 


'X. 


VOWKL  SOUNDS. 

Gaelic  SouLds.      ^.,j„i4ie„ts  Gaelic  by  Gaelic  Kxamplee. 

(8)  Long  a         '  f ai' '  a,  ai,  ea,  eai     ciis,  sail,  coarr,  ceaird 

(9)  Sliorl  a  (ji)  'sofa'  a,  ai,  ca,  eai     car,  fail,  goal,  cejlirsle 
{10)  Long  0         '  lord  '  o,  oi,  eo,  ooi     corr,  oir,  ceol,  leoir 

(11)  Short  o  (u)  'lot  '  o,  oi,  eo,  eoi     cor,  toil,  deoch,  geoic 

(12)  Long  o         '  lioe  '  *       6,  61,  eo,  eoi     co,  coig,  leoglianu,  de<Mr 
■(13)  Short  o  '  canto  '       o,  oi,  (eo),  (eoi)  tog,  fois,  (?),  (?) 

(14)  Long  U         'pull  '  II,  ui,  in,  iiii      cu,  cull,  ciurr,  ciiiil 

(15)  Short,  u  'put'  u,  ui,  in,  iiii     cur,  cuin,  flinch,  tiuighe 
(Ifi)   Long  e         '  where'       e,  ea,  ei,  en       se,  dean,  seimli,  sgenl 

(17)  Short  e  (e)  '  whet'        e,  ea,  ei  le,  gean,  crein 

(18)  Long  e         '  whey  "       e,  ei,  eu  gle,  ceir,  tend 
•(19j  Short  e         'survey'    (e),  ea,  ei            (?),  fead,  geir 

(iimiii) 

(20)  Long   i  '  iTtiachine '  i,  io  niir,  sioda 

■(21)  Short  i  'piano'       i,  io,  ai  gin,  cx'ios,  togaidh 

(22)  The  vowel  digraph  ao  is  really  one  single  vowel.  It 
is  always  long,  and  resembles  oeu  in  the  French  word  '  coeur,' 
or  the  u  in  the  English  word  'curl.' 

(23)  The  short  sound  of  aO  i-s  represented  by  a  and  e 
final  and  unaccented — cionta,  corsa,  feola,  aite,  uile  ;  a  (ea) 
short  before  </k,  f/h,  .aid  unaccented  ch — oladh,  seadh,  lagh, 
Jeagh,  oglach,  buiJeach  ;  a  in  the  article  in  all  its  forms — a', 
am,  an,  na,  nam,  nan  :  and  in  most  of  the  particles — mar,  an,  am, 
ag  (a'),  &c.  ;  ai  and  oi,  short,  before  the  liquids  /,  n,  r  ;  i  in 
the  verb  '  is,'  in  the  conjunction  '  is,'  and  in  the  word  '  tigh'  ; 
and  o  short  before  gh. 

(2'i)  In  the  diminutive  suffixes  -ag  (-ccig)  and  -a7i,  a  has  its 
short  open  sound  a  (9) — ciiliig,  caileag,  caolan. 

Vowel  Digraphs  and  Trigraphs. 

(25)  The  only  proper  and  constant  diphthong's  in  Gaelic 
are  ia  and  ua,  in  which  both  lettei's  are  always  distinctly 
sounded — grian,  uan. 

(26)  In  the  other  vowel  combinations,  when  flanked  by 
mutable  consonants,  only  one  of  the  vowels  is  sounded,  the 
others  merely  indicating  or  regulating  the  quality,  broad  or 
slender,  o    the  contiguous  consonants — graidh,  laigh,    ceaird, 

*  The  required  sound  is  more  purely  met  witli  in  the  Fre'ich  -word  '  beau  '  (lio). 


ii 

t:n],    leoir,    geoic,    coig,    cois,    aim,    cuir,    ciiiil,    dean,    gean, 
seimh,  ceir,  geir,  sgeul,  tend,  sioda,  tios,  olaidh,  &c. 

(27)  The  vowels  e  and  /  in  an  initial  or  final  position — eolas, 
iolacii,  innaoi,  naoi,  or  iii  contact  witli  0,  hii,  J,  fh,  ni,  mh,  p, 
pli,  sh,  ih,  in  the  same  syllable,  are  sounded  in  vowel  digraphs 
and  trigrajihs  in  which  they  shonld  otherwise  be  silent — beo, 
fheoil,  feart,  caibe,  fuaim,  peann,  enaip,  &c 

(28)  ai  in  the  prepositions  '  aig  '  ('at')  and  'air'  ('on'  or 
'after'),  is,  in  must  dialects,  sounded  like  ai  in  the  word 
*  mountain.' 

(29)  Vowels  are  nasal  when  in  contact  with  ««,  //ih,  or  n. 

(30)  Long  a  and  long  o  before  //  and  nn  are  sounded  aw. 
and  on  in  most  dialects — call  (caull),  toll  (toull),  ann  (annn),  tfec. 


CONSONANT  SOUNDS. 

(31)  The  Consonants,  except  the  lip-letters  />,  /,  m,  p,  are 
mutab/e,  having  a  hrudJ  or  a  s/endei-  qualit}'  according  as  they 
are  in  contact  witli  Ijioail  or  Klnrdn-  vowels. 

(32)  Wit!)  the  exception  of  the  liquids  and  nasals  (/,  m,  n,  r), 
And  the  hiss  (s),  the  Consonants  in  Gaelic  are  voiceless,  and 
represent  organ-positions  rather  than  articulate  sounds.  The 
murmur  of  the  nasals,  however,  passes  into  a  succeeding  con- 
sonant— am  bata,   an  cu,  an  duine. 


(33)  1?  =  English  y> 

(34-)  bh  =  English  v.       When    final    it    is 

often     sounded     like     English     ic, 

or  is  altogether  silent. 

(35)  c   hroad    (that    is,    in    contact    with 

a,  o,  «,)  =  English  c  hard.  (Final 
C,  see  70). 

(36)  C  slender   (that   is,   in    contact   with 

e,  i,)  =  outer  English  c  hard,  like  k 
in  '  king'  (k'ing).   (Final  C,  see  70). 

(37)  eh   hroad.^ch   in    Scotch    'loch  '  or 

German  '  nach. 

(38)  ch  dendn\  =  di  in  German  "  ich.' 

(39)  d   broad,  =  English      t,     pronounced 

with  the  point  of  the  tongue  well 
down  against  the  front  lower  gum. 
(d  in  did,  see  71). 


Exarnples. 
barr,  abair,  cabar. 
bha,    gabh,    dubh, 

gheabh,    treabh, 

leabhar. 


cas,  corr,  cu. 


chum,  Inch,  mach. 
chi,  teich. 


d  n,  gad. 


Xll. 


(40)  d  slen:!er,  =  \rd\iitn\iHed   English   f,   as 

ill  '  tune.'  The  position  of  the 
tongue  is  as  for  d  hromL  (d  in 
chd,  see  71). 

(41)  dh  broad,  =  g-h  hroad  (47). 

(42)  dh  slender,  =  ^\\.  slender  (48). 
(4;V)  f=  English/. 

(44)  fh    is   silent,    e.\.cept    in    '  fhathast,' 

'  fhein,'  '  fhuair,'  in  which  the  _/ 
alone  is  silent. 

(45)  g"  ^rortrf,  =  English  c  hard. 

(40)  g-  blender,  =  outer  English  c  hard. 

(47)  g'h    6roa(/,  =gutturalised    g,    resem- 

bling a  hiirr,  or  g  in  the  German 
word  '  tage.'  When  final  it  is 
often  but  faintly  heard. 

(48)  g'h  slender,  =y  in  the   English  word 

'yes.' 

(49)  h  =  English  h. 

(fiO)  1  initial,  unaspirated,  and  11  final, 
broad,^l  sounded  with  the  point 
of  the  tongue  well  down  against 
the  front  lower  gum. 

(51)  1  initial,  unaspirated,  and  11  final, 
.sV(^?i<:/r/',  =  Italian  <//.  It  resembles 
li  in  the  English  word  '  million.' 

(5'2)  1  aspirated  (Ih)  broad,  (back  /),  re- 
sembles /  111  the  English  w^ord 
'  liull.' 

(53)  1  aspirated  (Ih)  slender,  (front  /),  re- 
sembles    /    ill    the    English     word 
'  hill.' 
m  =  English  m. 

mh  =  English  V.  When  final  it  is 
often  silent  or  resembles  English  lo. 
n  initial,  unas[iirated,  and  nn  final, 
broad,  =  n  sounded  with  the  point 
of  the  tongue  well  down  against 
the  front  lower  num. 
n  initial,  unaspirated,  and  nn  final, 
slender,  =  French  gn.  Resembles  n 
in  the  English  word  '  vineyard.' 


Exavtplen. 


dion,  bid,  diuid. 


(54) 
(55) 

(56) 


(57) 


fas,  fuil. 


dh'  fhill,  dh'  fhaii 
gab,  mag. 
gin,  smig. 


agh,  dha. 


righ,  dlie. 

a  h  uan,  na  h-eich 


la,  null, 
leann,  cill. 
mo  lamh,  cal. 


mo  leanabh,  mil. 
am,  ui6y. 

damh,  inhol,  domli 


nadur,  luiui. 


nead,  cinn. 


xni 


<5F) 

(59) 

(60) 
(61) 
(62) 

(63) 

(64) 


(65) 

(66) 
(67) 


(68) 


word 


(69) 

(70) 

(71) 
(72) 


n  aspirated  (nh)  hroad,  (back  n),  =w 
in  the  English  word  '  nnn.' 

n  aspirated  (nh)  i^lender,  (front  n),  = 
n  in  the  English  word  '  ninny.' 

p  =  English  p.     (P'inal  p,  see  70). 

ph  =  English/. 

P  hroad,  (lack  r),  =  in  the  English 
word  '  run.'      It  is  always  trilled. 

P  slender,  (front  r),  =  front  English  r. 
It  is  always  trilled. 

Z  hroad,  =  s  in  the  English  word  '  so.' 
It  is  silent  after  ^.  In  the  Gaelic 
words  '  so  '  ('  here  ')  arid  '  snd  ' 
('yonder'),  it  has  the  sound  of  s  in 
'sugar.' 

Ssletider,=s    in    the     English 
'  .sugar.'      It  is  silent  after  t  . 

Sh  =  English  k. 

t  broad,  =  t    sounded   with   t  he 
of  the   tongue   well  down 
the    front    lower    gum.      (Final 
see  70). 

t  dender,  ■■=  palatalised  t.  Resembles 
English  tch,  or  tj,  voiceless,  or  t  in 
the  English  word  •  tune.'  The 
position  of  the  tongue  is  as  with  t 
hroad.     (Final  t,  see  70). 

th  =  English  h.  It  is  silent  in  the 
word  '  thu  '  ('  thou  '). 

C,  p,  t,  are  explodent.  C  final,  and 
p  and  t  after  short  vowels,  take 
the  explosion,  or  breathing  before 
them,  in  most  dialects. 

ehd  =  chc. 


Examples. 


point 

ISt 
t, 


aganist 


mo  naire,  dan. 


mo  nighean,  min. 
pog,  i)ios. 
phos,  phiim 

run,  mor. 

rithist,  cir. 


cas,  sar. 


caise,  sni,  cis. 
sheas,  shar. 


tonn,  tal,  tog. 


teann,  till,  aite. 
tha,  sath,  thog. 


mac  =  malic  ;  ap  = 

ahp  ;  cat  =  caht. 

luchd  =  luchc;  oehd 

=  ochc. 

n  after  initial  c,  g,  and  m,  is  commonly    sounded  r — cnoc, 

gnuis,  mnaoi. 


XIV, 


ACCENT 

(73)  All  simple  (iaelic  words  are  accented  on  the  first 
syllable. 

(74)  Where  the  accented  term  in  compound  words  is  not 
the  first  syllable,  a  hyphen  is  placed  before  it — -cas-chrom, 
baile-margaidh,  bean-bainnse. 


HOW    TO    SPELL   (iAELIC    WORDS. 

In  the  following  table  the  thick  and  thin  upright  lines 
represent  broad  and  dender  consonants  respectively.  Between 
them  are  placed  the  vowels  re((uired  to  produce  the  simple 
sounds  indicated  in  the  left  margin.  When  the  pupil  learns  to- 
distinguish  the  broad,  or  slender  quality  of  the  consonants  in 
any  word  he  has  no  difficulty  in  supplying  from  the  table  the 
required  vowel  symbols  for  completing  the  word.  Ftn*  example, 
take  the  word  '  toiseachaidh.'  The  ear  detects  broad  t,  slender 
s,  broad  rk,  and  slender  dk  ;  thus — 


ch 


'^H.M 


Consonants      -     -     -       t        s 

Vowels  (as  per  table)  6i       ea         ai        j 

(The  silent  convoy-vowels  are  put  in  italics.) 


toiseachaidh. 


Long  a 

a 

a^ 

ebii 

ek 

Short  a 

a 

a^ 

eni 

€;\ 

Long  6 

6 

bi 

ebi 

eb 

Lorn;  6 

6 

6i 

e6i 

eb 

Short  o 

o 

oi 

eoi 

en 

Louj:  u 

u 

ni 

iiii 

iii 

Short  u 

u 

u^ 

ini 

ni 

Long  e 

e^ 

ea  (eu) 

Long  e 

ei. 

eu 

Short  e 

ei 

ea 

Long   i 

I 

\o 

Short  i 

a'\ 

i 

\o 

Long  ao 

ao 

aoi 

Short  ao 

a 

at 

ea, 

ia 

iai 

ia 

na 

ua 

uai 

*The  digrapli  ew  is  frequently  u.sed  to  re[)reseiit  gr<i,v        a.s  in  '  breug 
but  ea  is  generally  preferable— breag,  dear,  leas,  &c. 
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ACCIDENCE. 


THE    NOUN. 
Declension. 

The  noun  has  four  cases — Nominative,  Genitive,  Dative, 
and  Vocative.  The  Accusative  is  of  the  same  form  im  the- 
Nominative. 

There  are  two  numbers — Singular  and  Phiral,  but  remains 
of  a  Two  or  Dual  number  exist  with  da,  which  in  the  nom. 
takes  a  form  agreeing  with  the  dat.  siug.  ;  as  da  fhear,  two 
men;  da  chois,  two  feet,  from  fectr  and  cas,  respectively. 

The  (iender  of  a  noun  is  known  only  from  the  influence 
upon  it  of  the  Article  preceding  it,  or  from  its  own  influence  on 
the  Adjective  following.  Feminine  nouns  are  initially  aspirated, 
if  possible,  by  the  Article,  and  themselves  aspirate  the  initial 
consonant,  if  it  exists,  of  Adjectives  and  other  words  in  close 
contact  following.  This  process  is  reversed  in  the  gen. 
masculine  nouns  showing  initial  aspiration  and  aspirating  the 
succeeding  word,  Avhile  the  feminine  gen.  makes  no  other 
change  than  its  own  gen.  inflection.  Tiiere  is  no  distinction 
of  gender  in  the  plural. 

As  to  Declension,  nouns  are  firstly  classified  according  as 
thev  form  their  plural,  \\hich  should  end  in  a  consonant. 
Nouns  having  i  in  the  plural,  either  singly  or  in  digraph  form, 
before  the  final  consonant  or  consonants,  belong  to  the  Strong 
Declension  ;  nouns  adding  final  n,  broad,  for  the  plural  belong 
to  the  Weak  Declension  or  to  the  Mixed  Declension.  The 
Weak  Declension  shows  wo  inflection  for  cases  either  in  the 
singular  or  in  the  plural. 

I. — Stkoxg  Declension. 

'Ilie  root  vowel  or  digraph  in  monosyllables,  or  in  poly- 
syllables the  final  vowel  or  digraph,  is  broad  ;  the  gen.  and  voc. 
sing,  and  nom.  pi.  insert  /.  The  dat.  pi.  mav  be  in  ibh  final, 
if  the  word  is  a  monosyllal)le.  All  nouns  of  this  declension  arc 
masc. 
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bard, 

(1  hiinl. 

Singular. 

Plural. 

Xom . 

l)ard 

baird 

Gen. 

baird 

bhard 

Dat. 

1)ard 

baird,  bardaibh 

Voc. 

a  bhaird 

a  bharda 

The  Hiial  vowel  is  usually  a  siiij^ly  or  in  digraph.  Diminutives  and 
other  nouns  in  -an,  and  most  derivatives  in  -arh,  belontr  to  this 
declension  :  aran,  bread,  gen.  and  voc.  sing.,  and  nom.  pi.  aain  ; 
lalach,  lad,  g.  halaich. 

In  monosyllables  the  following  changes  take  place  on  the  root 
vowel  or  digraph  in  forming  the  yen,  sing,  and  nom.  plural  : — 

1   a  becomes      ....     ai  :  gnVdh,  lort-  ij.  giaidh 

a  ..  .      ,     .     .     ni  :  cat,  raf  ;/.  cait 

a  wifli  liquids  licci>tiK'<  ni  :  f;dt.  /(",/;■  7.  fuilr, 

ea  becomes     .     .     .     .     ci  :  each,  horse  <j.  eicli 

ea  with  liquids  becomes  i  :  ceann,  Ituul  ;/.  cinn 

3  ia  becomes    .     .     .     .     t'i  :  tiadh,  ileer  ;/.  feidh 

4  lux         ,,         ....  iKci  :  uan,  lamh  <j.  uain 

5  o  ,,  .     .     .     .     oi  :  c")l,  drinkhuj  ;/.  oil 

o  with  rd,  rn  becomes  id  :  ord,  hammer  g.  iiird 

6  o  becomes      ....     ni  :  boc,  hurk  g.  buic 

7  ao        ,,  ....  aoi  :  laogh,  calf  g.  laoigh 

8  CO       ,,  ....  iki  :  ceol,  music  g.  ciiiil 

9  io        ,,  ....       I  :  siol,  seed  g.  sil 

10  ii,  n     ,,  ...    id,  id  :     ciil,  back  g.  ciiil 

11  en  with  liquids  becomes  eoi:     hh\i\,  moufh         g,  hebil 

Polysyllables  usually  have  a  or  en  as  the  fin'al  vowel  :  a  becomes  ai 
in  the  genitive  ;  ea  becomes  /,  save  before  litpiids,  when  ea  becomes 
(i.     E.g.  coilearh,  cock,  g.  coilich.     Polysyllables  in  io  have  i. 

■    Strong  Decl.   Nouns  vxakened  in   the   Phiral, 
bealach,  a  pass  ;  Ion,  a  mead. 
Sing.  li.,  D.  bealach  Ion 

G.  bealaich  loin 

V.  a  bhealaich  a  loin 

Plu.    N.,  D.   bealaichean  lointean 

G.  bhealach  Ion 

V.  a  bhealaichean     a  lointean 

Polysyllabic  nouns,  especially  in  -arh  (nearly  all  in  -lach)  and  -an, 
are  apt  to  be  thus  declined.  Derivatives  in  -as,  -us,  and  -adh,  belong 
here  usually,  as  do  even  monosyllables  in  n,  which  takes  a  t  before  the 
plural  n.  So  hroilleach,  bosom,  g.  hroillich  ;  saoghal,  world,  pi. 
saogJialan  :  man,  sea,  pi.  cnantan  :  doru.s,  door,  has  the  pi.  dorsan  ; 
aingeal,  angel,  has  ainglean  :  while  dos,  bunch,  tassel,  has  g.  dais  and 
pi.  dois  or  dosan. 
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Some  polysyllables  in  -ar  are  apt  to  make  the  plural  in  contrtwted 
ichean  :  feahhar,  m.  and  f.,  book,  pi.  kahhraichean  ;  but  briathar, 
word,  pi.  briathran. 

II. — Weak  Declension. 

Nouns  ending  in  a  vowel,  in  -chd,  and  in  -air,  denoting 
agents  or  instruments,  arc  of  the  Weak  Declension.  They  are 
of  either  gender. 

gille,  VI.,  a  hul. 
Sini/u/ar.  Plural. 

Norn,  gille  gillean 

Gen.     gille  ghillean 

Dai.     ffille  gillean 

Voc.    a  ghille  a  ghillean 

There  is  usually  an  inserted  eh,  /h,  or  nn,  between  the  final  vowel 
and  the  -an  of  the  plural.  In  words  lia\ing  licjiuids  before  their  final 
vowel  a  t  is  inserted  in  a  few  cases.  When  the  last  vowel  of  the  root 
is  slender  the  tendency'  is  to  tlank  the  inserted  ch  with  broad  vowels, 
and  vice  versa  :  thus  bdta,  bdtaichean  ;  cridhe,  cridheachan  ;  bhadhna, 
bliadhnaicheau. 


1, 

Words  in  «  : 

iarl.a 

m.,-. 

ear/. 

pi.  iarlau 

bata 

m.: 

stick. 

pi.  bataichean 

teanga 

./•-,  ' 

toiKjue, 

pi.  teangan, 

teangannan 

2 

Words  in  e  : 

buille 

./■-, 

blow. 

pi.  buillean 

uisge 

m.. 

ivater. 

pi.  uisgeachan 

coille 

/•> 

icood.. 

%)l.  coilltean 

baile 

m.. 

toun. 

pi.  bailtean 

teine 

m.. 

fire. 

pi.  teintean 

3. 

Words  in  o,  o,  i(  : 

cni) 

./■-, 

nut. 

pi.  cnothan 

4. 

Words  in  rhd  : 

mallachd 

/. 

curse. 

jA.  mallachdan 

;"). 

Words  in  air  (eir,  oir)]: 

;  dorsair 

m.. 

doorkeeper. 

;  pi.  dorsairean 

piobaire 

m., 

piper. 

pi.  piobairean 

III. — Mixed  Declension. 

In  this  declension  the  singular  is  Strong,  or  has  inflections 
a.s  the  Strong  Declension  has,  while  the  plural  is  Weak,  and 
ends  in  broad  n. 


1.    The  Feminine  Broad  Declension. 

Feminine  nouns  whose  vowel  or  digraph,  if  monosyllabic,  is 
broad,  or  whose  final  vowel  or  digraph  is  broad,  are  thus 
declined  :^ 
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cluas,  ear  cas,  joot  caileag,  girl 

Sing.  N.  cluas  cas  caileag 

G.  cluaise  coise  caileig(e) 

D.  cluais  cois  cuileig 

V.   a  clilnas  a  clias  a  chaileag 

Drial         da  chluais  da  chois  da  chaileig 

Phi.    N.  cluasan  casan  caileagan 

G.  chinas  chas  c]iaileag(an) 

D.   cluasan,  cluasaibh      casau,  casaibli  caileagan 

V.   a  chluasan  a  chasan  achaileagan 

Tlie  vowel  changfes  in  this  decleii)-- -n  are  similar  to  those  in  the 
Strong-  Declension,  only  a  nearly  always  changes  to  oi  in  the  gen. 
and  dat.  singf.  The  dative  sing,  drops  the  final  e  of  the  gen. 
In  monosyllables  the  following  changes  occur  :  — 

1  a  becomes iii  :  lamli,  hand  ij.  laimlie 

a         „  oi  :  clach,  sloiie  <j.  cloiche 

2  ea       ,,  i  :  cearc,  htn  >/.  ciroe 

ea  Avith  nj,  f;/,  ;/,  eh,  becomes  ei :  creag,  rra</  <j.  creige 

creach,  .spoil       <i.  rreiche 

3  ia  becomes i''i  :     grian,  kihi  (j.  greiiie 

4  «a       ,,  iini  :     tuagh,  axe  g.  tuaighe 

5  d  ,,  ()i  :  brog,  .shoe  ij.  brnige 

!  o  J,,  iti  :  long,  .ship  ;/.  luiiiL^e 

6  ao  ,,  aoi  :  gaoth,  irivd  >/.  gaoithe 

7  io  *,,  /  :  crioch,  eud  </.  criche 

8  eu  ,,  ci  :  br^ug,  lie  <j.  breige 

A  few  710U11S  ending  in  liquids  contract  in  the  gen.  :  buidheann,  com- 
pany, g.  Ijnidhvr,  d.  httidhivn  ;  nilennn,  elbow,  g.  uilne  ;  coinneaJ ,  candle 
g.  roinnle.     Add  sairjhcad,  arrow,  g.  miyhde. 

2.  Feminine  Slender  Declension. 

Feminine  nouns  whose  root  vowel  or  digraph  is  in  i,  or 
whose  final  syllable  has  i  alone  or  in  digraph,  have  the  genitive 
either  in  suffixed  a  or  e,  as  thus  -. 

{(i)  suil,  eye.  (h)  cainnt,  .speech. 

Singular.         PluraJ.  '^inijalar.  Fhtral 

N.  suil  suilean  cainnt         cainntean 

G.   sula  shul  cainnte        chainntean 

D.  siiil  suilean,  suilibh  cainnt         cainntean,  cainntibh 

V.  a  shiiil       a  shuilean  a  chainnt    a  cnainntean 

(a)  Of  the  siiil  class  may  be  mentioned  mil,  meala,  honey  :  fuil,fala, 
blood  ;  fcoil,  feola,  flesh  ;  uaimh,  namha,  cave  ;  bitaidh,  victory,  g. 
buadha  and  buaidhe,  s;.  pi.  hhuadh.  Contraction  may  take  place  in 
polysyllabic  nouns,  is  didhaich,  country,  g.  dhthcha,  pi.  duthchannan  ; 
Aacail,  tooth,  g.  fiad/i,  pi.  fiaclan  ;  feadhainn,  people,  g.  feadhna. 
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(b)  Of  the  rainiit  class,  which  is  numerous,  are  gnUis,  (jninse, 
countenance;  iiaif/h,  a  grave,  gr.  uai'jhe,  naghach  ;  sith,  peace;  caoir, 
blaze  ;  druid,  starling  ;  riiir)ii,  feast  ;  tuii,  flood,  pi.  tniUtan—a,  liquid 
final  with  inserted  t  in  the  plural.  Contracted  nouns,  usually  with 
liquids,  are — 

madainn,  morniiKj,  g.  maidne,  2'^-  maidnean 
banais,  xoeddiny,  g.  bainnse,  ]>/.  bainnsean 
obair,  ivork,  g.  oibre,         pi.  oibrean,  oibrichean 

abhainn,      rive.r,  g.  aibhne,       jil.  aibhnichean 

To  this  declension  form  belong  mnir,  f.  and  ni.,  sea,  g.  mara,  pi. 
marannan  ;  cndimli,  m.,  'bone,  g.  cncimha,  pi.  cnuimhean  or  cnamhan. 

3.   Stems  in  a  Broad  Vowel  with  suffixed  a  Gen. 
These  nouns  are  generally  masculine  ;  the  plural  is  in  -an 
or  -annan. 

loch,  m.,  a  lake. 
Singular.  Plural. 

N.  and  V.  loch  lochan,  lochannan 

G.  locha  loch 

D.  loch  lochan,  lochannan,  lochaibh 

So  rath,  g.,  catha,  m.,  tight;  xrnfh,  m.,  stream;  Inch,  f.,  mouse,  g. 
iucha,  pi.  luchan,  and  Inrhai'lh  :  high.  m.  and  f. ,  law  ;  fion,  m.  and  f., 
knowledge;  earh,  f. ,  roe  ;  dealb/i,  m.,  picture  ;  pioh,  f.,  pipe. 

4.   Liq^cid  Stems  with  the  Gen.  in  a  suffixed  or  inclusive, 

{a)  dniiiu,  m.,  ridge  ;   (h)   cathair,  f.,  chair  ;   (c)  athair,  father. 

Sing.  N.  druim                      cathair  athair 

G.  droma                      cathrach  athar 

D.  druim                       cathair  athair 

Plu.  ]\\  and  D.  dromannan             cathraichean  athraichean 

G.  dhromannan           chathraichean  athraichean 

(a)  To  the  druim  class,  which  oftenest  have  the  stem  vowel  e«, 
belong  reum,  ra.,  step,  g.  cejima  ;  lenm,  m.  and  f.,  leap  ;  heurn,  m.,  blow  ; 
a/m,  m.,  time,  g.  ama  ;  aiiani,  m.,  soul,  g.  aiima. 

(6)  Like  cathair  are  declined  luachair,  f.,  rushes,  g.  luachrach  ; 
ianair,  f.,  flame  ;  /dtir,  f.,  letter  ;  coir,  f.,  right,  g.  corach  ;  creathall, 
cradle,  g.  creathlach  ;  .sail,  f.,  hee\,  g.  sdlach,  pi.  sdiltean,  mil ean,  to 
■which  add  caora,  L,  sheep,  g.  cacyr-arh,  pi.  raoraich,  caoirirh  ;  dail,  plain, 
g.  dalach,  daile.     Add  also  <'u{d^  part,  g.  rodarh. 

(c)  Words  of  kinship  are  declined  hke  athair,  as  mdthair,  mother  : 
brdthair,  brother,  pi.  hrdithrtan ;  and  2-iii^tluir,  sister,  g.  pealhar,  pi. 
peathraichean. 

5.   Sterns  suffixing  n  for  tJce   Gen.   and  other  cases. 
guala,  f.  shoulder. 
Singidar.  Plural. 

If.  guala,  gualainn  guailneao,  guaillean 

G.   gualainn,  guailne,  guaille         ghuailnean,  ghuaillean 
J),  gualainn  guaillean,  guaillibh 
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Somewhat  similarly  are  declined  fa/am/i,  m.  and  1'.,  earth,  g. 
talmhainn  ;  brii,  f.,  belly,  g.  hronn,  d.  broiiin.  v.  hhrii,  pi,  bronna, 
gobha  and  fjobhaimi,  m.,  smith,  g.  (jbbhainn,  pi.  goibhnean ,  cii,  m., 
dog,  g.  coin,  d.  f»,  v.  rhoiu,  pi.  row,  g.  cojt ;  6d,  f.,  cow,  g.  and  d.  boiii., 
or  id,  V.  bho,  pi.  6«,  g.  pi.  bho. 

6.   3fascu/ine  or  Coinvion  Stems  ivith  suffixed  e   Gen. 

About  a  dozen  nouns  have  this  inflection,  which  is  as 
follows  : — 

tigh,  7)1.,  a  hoiuse. 

Singular.  Phiral. 

N.  tigh  tighean 

G.  tighe  thighean 

D.   tigh        "  tighean,  tighibh 

V.  thigh  thighean 

So  neamh,  m.,  heaven,  g.  neimhe,  or  nMmh  ;  ugh,  m.,  egg  ;  im,  m., 
butter,  g.  ime  :  tir,  f.  and  m.,  land;  and  gleann,  m.,  glen,  g.  glinne, 
with  .s/iabh,  m.,  moor,  g.  sUibhe  or  sUibh,  which  both  take  a  <  in  the 
plural — gleanntan  and  sMibhtenn  :  to  which  add  ainm,  m.,  name,  g. 
ainme,  pi.  aivmean  or  ainmeavnan. 

IV. — Irregular  Declension. 

Here  belong  6fa»,  f.,  wife,  g.  mna,  mnatha,  cl.  mnaoi,  v. 
hhean,  n.  pi.  mnathan,  g.  iAa7«,  d.  mnathan  or  mnathaihh,  v. 
mhnathan  ;  deoch,  f.,  drink,  g.  c?i6/ie ;  deoch,  a  drink,  has 
the  gen.  in  deoch  or  deocha ;  duine,  man,  pi.  daoine  ;  Uaha 
or  leabaidh,  i.,  bed,  g.  leapa,  pi.  leapaickean ;  beinn,  f., 
hill,  g.  beinne,  n.  pi.  beanntan,  g.  bheann,  v.  bheanntan  ;  la,  m., 
day,  g.  latha,  pi.  laithean.  Two  plurals  in  r  occur — rtf^rA,  king, 
pi.  rtghrean,  and  gniomli,  m.,  deed,  g.  griiomha,  pi.  gniomharra 
or  gmomharan,  which  are  allied  by  termination  to  the  abstract 
tioims  bigridh,  youths,  youth,  and  macraidh,  young  men. 
Some  6?  stems  are  peculiar — caraid,  m.,  friend,  pi.  c.airdean ; 
navihaid,  foe,  g.  ndmhaid,  pi.  naimhdean  ;  braighe,  f.,  neck, 
upper  part,  g.  braghad  (Braid-Albann  in  dat.  or  locative),  pL 
braigheannan  or  braigliean  ;  and  traigh,  f.,  shore,  g.  traghady 
traighe,  pi.  traighean. 

THE  ARTICLE. 

The  base  form  of  the  Definite  Article  in  Gaelic  is  a»  in  the 
singular  and  na  in  the  plural.  In  the  following  j)aradigm  the 
sign  +  means  preceding,  and  s  pure  means  s  preceding  a  vowel 
or  the  liquids  I,  n,  r.  .  ^ 
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Singular. 


Plural. 
Common, 
na 
na  h-  ( +  vowels) 


na  nan 

na  h-  ( +  vowel)   nam  ( +  h,  f,  m,p) 


Masculine.  Feminine. 

Nom.  an  As  gen.  mas. 

am  {  +  b,  f,  m,  2)) 
an  t-  ( +  vowels) 
G«n.    an 

a'  (  +  bh,  ch,  gh,  inh, 

ph) 
an  t-  ( +  s  ^jH/r) 
Dat.     As  gen.  As  dat.  mas.  As  nom. 

('n,  'n  t-  after  vowel- 
ending  prep.) 

The  gen.  sin^.  masc,  nom.  sing,  fern.,  and  dat.  sing.  m.  and  f. 
aspirate  all  initial  consonants  of  the  succeeding  noun,  save  d,  t,  and  s, 
which  last  is  eclipsed  if  pure,  i.e.,  before  vowels  and  I,  n,  r,  as  an  t-siiil, 
the  eye,  pronounced  an  tuil  (—an  t-shuil).  The  aspiration  of  I,  ?i,  r  is 
not  indicated  in  writing  ;  /,  becoming  fk,  disappsars  in  sound  after 
an.     Anns  +  art.  is  contracted  into  san,  sa',  sna. 

Examples  of  Article  and  Noun. 


Masculine. 

Singular. 
Xom.                       Gen. 

Plural. 
Nom.                Gen. 

Ait.  + vowel 

an    t-each,     the 

horse 

an  eich 

na  h-eich 

nan  each 

Avi.  +  b,  m,  p 

am  mac,  the  sou 

a'  mhic 

na  mic 

nam  mac 

c,  y 

an  cii,  tJie  dog 

a'  choin 

na  coin 

nan  con 

Ait.  +  d,  t 

an  diiine, tlie  r/iau 

an  duine 

na  daoine 

nan  daoine 

I,  n,  r 

an  hioch,  the  hero 

an  laoich 

na  laoich 

nan  laoch 

sp,  St, 

an    sporan,    the 

an  sporain 

ua  sporanan 

nan  sporan 

sg,  sm 

Ait.+f 

purse 
am  fear,  the  man 

an  fhir 

na  fir 

nam  fear 

Art.  +  spure 

an  saor,  the  joiner 

an  t-saoir 

na  saoir 

nan  saor 

Feminine. 

Singidar. 
Nom.                       Gen. 

Plural. 

Nom.                Gen. 

Art.  +  vowel 

an  earb,  the  roe 

na  h-earba 

na  h-earban 

nan  earb 

Art. +  6,  m,^ 

a'  bhean,<Ae  ivife 

na  mnatha 

na  mnathan 

nam  ban 

c,g 

a'  ghruaidh,  the 

cheek 

na  gruaidhe 

na  gruaidhean 

nan  grnaid 

Avt.  +  d,  t 

an  tonn,the  loave 

na  tuinne 

na  tonnan 

nan  toiiii 

I,  n,  r 

an  reul,  the  star 

na  reil 

na  reultan 

nan  renl 

sg,sm, 

an  sgian,//ie  knife 

na  sgine 

na  sgionan 

nan  sgi.m 

sp,  St 
Avt.+J 

an  speir,  the  hough, 
an      fhras,      the 
.shower 

na  speire, 
na  froise 

na  speirean, 
na  frasan 

nan  fi>-  \r 
nam  t'iMS 

Art.  +  spure 

an  t-slat,  the  rod 

na  slaite 

na  slatan 

nan  sla 

XXll. 


THE  ADJPXTIVE. 

The  AdjectiA-e  is  inflected  for  case  and  number,  and  initially 
aspirated  to  show  gender.  The  case  inflections  in  the  singular 
are  the  same  in  kind  as  those  of  nouns  of  the  Strong  DecL,  the- 
Weak  Deck,  and  the  Fern.  Broad  and  Small  Declensions  with 
suffixed  e  genitive.  The  plural  in  monosyHables  is,  if  the  root 
vowel  is  broad  or  the  digraph  ends  in  a  broad  vowel,  in  a 
uniform  -a;  in  monosjdlables  with  a' slender  vowel  the  plural 
is  in  -e  throughout.  Polysyllables  suffix  vowels  neither  in  the 
singular  nor  in  the  plural.     There  are  thus  three  declensions. 

Strong  Declension. 


mor,  great. 

Siiiff. 

Plural. 

3fa.sc. 

Fern. 

Common 

Novi 

m6r 

mhor 

mora 

Gen. 

mhoii- 

moire 

mora 

Dat. 

mor 

mh6ir 

mora 

Voc. 

mhoir 

mh(>r 

mora 

So  decline  in  the  sing.  polys\'llabic  adjectives  in  -ach,  -mhor,  -ar, 
-or,  omitting  the  e  of  the  fem"  gen.  as  a  rule.  The  changes  of  vowels 
are  the  same  as  in  the  novms  of  the  Strong  and  Fem.  Broad  Deck  : 
thus,  dearri,  red,  g.  m.  dheiry,  g.  f.  deirge.  Witli  double  liquids, 
however,  a  becomes  oi,  not  ui,  as  d-all,  blind,  g.  ra.  dhoill,  g.  f.  doille, 
and  pi.  dull,  rarely  dalla. 

Weak  Declension. 

In  this  declension  there  is  no  inflection  for  case  or  number, 
only  the  initial  changes  for  gender  ;  as  in  hed,  living,  m.  g.  and 
V.  bhed,  f.  n.,  d.  and  v.  hhed,  g.  bed  ;  pk  beb. 


Mixed  Declension. 


glic, 

wise. 

,§i 

Iwj. 

Plural. 

Mafi. 

Fem. 

Common. 

Novi.  and  Dat.  glic 

ghlic 

glice 

Gen.                       ghlic 

glice 

glice 

Voc.                      ghlic 

ghlic 

glice 

XXUl. 

Noun  and  Adjective  Conjoined. 
cat  glas,  m.,  a  grey  cat. 
SiiKj.  PInral. 

Nom.   cat  o'las  cait  ylilasa 

Gen.     cait  ghlais  cliat  glas 

Dat.     cat  glas  cataibh  glasa 

Voc.     a  chait  ghlais  a  chata  glasa 

Note  that  the  dat.  luas.  with  the  article  is  do  'n  cliat  ghlas, 
where  the  adj.  is  aspirated. 

Note  also  that  the  nom.  plural  of  nouns  of  the  Strong  Decl. 
aspirate  the  initial  consonant  of  the  Adjective.  No  plural  in  n 
does  so. 

ceai'c  bhi'eac,  /.,  a  speckled  hen. 


Sing. 

Plural. 

Nom. 

cearc  bhreac 

cearcan  breaca 

Gen. 

circe  bi'ice 

chearcan  breaca 

Bat. 

circ    bhric 

cearcaibh  breaca 

Vac. 

a  chearc  bhreac 

a  chearca(n)  breaca 

Comparison  of  Adjectives. 

The  Adjective  has  only  one  degree  of  comparison — the 
comparative.  In  form  the  comparative  is  the  same  as  the 
gen.  sing,  fem.,  as  ban,  white,  bdine,  whiter.  The  indeclinable 
adjectives  of  the  Weak  Dec.  add,  if  consonant-ending,  a  or  e, 
as  hochd,  poor,  bochda,  poorer,  cearr,  wrong,  cearra,  more 
wrong. 

The  coinmoiiesb  adjectives  are,  as  in  English,  irregular  in  com- 
parison, as  olc.  bad,  miosa,  worse  ;  and  in  addition  they  have,  ■with 
the  Assertive  form  of  the  verb  "  to  be."  an  agglutinate  form  in  -d  or 
-de,  from  the  prep,  form  de,  "  of  it,  therefor."  E.g.,  Is  misde  t  an 
cath.  He  is  the  worse  for  the  battle,  which  in  Early  Gaelic  is  more 
idiomatically  thus — Is  mesai-de  in  cath  do.  The  oattle  is  worse  there/or 
to  him.  The  Gaelic  grammars  call  this  form  the  Second  Com- 
parative. A  Third  Comparative  is  found  in  the  abstract  nouns  in 
-d,  as  giorrad,  shortness,  daoiread,  dearness,  which,  with  the  verb 
rach,  go,  may  express  comparison,  as — Tha  'nihin  a'  do/  an  daoiread, 
literally,  "  The  meal  is  going  into  dearness,"  but  which  is  translated 
as — "  Meal  is  getting  dearer." 

The  Superlative  is  expressed  by  the  comparative  with  tlie  relative 
form  of  the  verb  "to  be."  Thus  :  'S  i  Mdiri  as  sine  de  'n  teaghlach  = 
"  Mar}' is  the  eldest  of  the  family,"  literally,  "It  is  Mary  who  is 
older  of  the  family."  Ordinary  comparison  is  thus  expressed  :  'S  i 
Mdiri  as  sine  na  .S'eo«a/fZ= "  Mary  is  older  than  Jessie."  The  fore- 
going is  the  Assertive  form  ;  pure  statement  is  done  thus  :  Tha  Mdiri 
a  's  sine  na  Seonaid,  literally,  "  Mary  is  what  is  older  than  Jessie." 
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Irregular  Comparison. 

Positive. 

Comparative. 

Agglutinate  in  -d. 

bea 

g,  little 

lugha 

iugliaid,  bigid 

don 

a,  olc,  had 

niiosa 

misde,  misd 

dui 

ich,  dlMcult 

duilghe,  don 

'a        diiilghid 

fagus,  faisg,  near 

faisge 

furasda,  farasda,  easy 

fusa,  fhasa,  asa 

geiirr,  goirid,  short 

giorra 

giox'raid 

laid 

ir,  strong 

treasa 

treasaid 

leathanii,  broad 

leatha,  leithne 

math,  maith,  good 

fearr 

feairrd 

m6i 

,  great 

ino,  raotha 

moid,  mothaid 

toig 

h,  beloved 

docha 

Numeral  Adjectives 

Cardinal. 

Ordinal. 

With  Noun. 

Without  Noun. 

1 

aon 

a  h-aon 

an  ciad,  a'  chiad,/. 

2 

da 

adha 

an  dara,  darna 

3 

tri 

a  tri 

an  treas 

4 

ceithir 

a  ceithir 

an  ceathrarah 

5 

coig 

a  coig 

an  coigeamh 

6 

s^,  sia 

a  se,  sia 

an  seathamh,  siathamh 

7 

seachd 

a  seachd 

an  seachdamh 

8 

ochd 

a  h-ochd 

an  t-ochdamh 

9 

naoi 

a  naoi 

an  naoidlieamh 

10 

deich 

a  deich 

an  deicheamh 

]] 

aon  (fhear)  deug 

a  h-aon-deu^ 

an  t-aona  (ftai )  deug 

12 

(\k  (fhear)  dheug 

a  dha-dheug 

an  data  (fear),  &c.. 

13 

tri  (fir)  dheug 

a  tri  deug 

an  treas  (fear),  &c 

20 

fichead 

a  fichead 

am  ficheadamh 

21 

aon  air  fhichead 

a  h-aon  air,  &c. 

an  ciad  (fhear)  fichead 

22 

da  air  fhichead 

a  dha  air,  &c. 

an  dara  (fear),  &c. 

23 

tri  air  fhichead 

a  tri  air,  &c. 

an  treas  (fear),  &c. 

30 

deich  ail  fhichead 

a  deich  air,  &c. 

an  deicheamh  (fear),  &c. 

40 

da  fhichead 

an  da  fhicheadamh 

41 

d^  fhichead    's   a 

an      da     fhicheadamh 

h  aon 

(fear)  's  a  h-aon 

50 

leth-ciiiad,    or   da 

an   leth-chiadamh,    an 

fhichead     's     a 

da  fhicheadamh  (fear) 

deich 

's  a  deich 

60 

tri  fichead 

an  tri  ficheadamh 

100 

ciad,  ceud 

an  ciadamh 

101 

ciad  "s  a  h-aon 

an  ciadamh  (fear)   's  a 
h-aon 

200 

da  chiad 

an  da  chiadamh 

300 

tri  chiad 

an  tri  chiadamh 

1000 

mile 

am  mileamh 

2000 

dc\  in h lie 

an  d^  mhileamh 

1,000,000 

mnillion 
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Personal  or  Collective  Numerals. 

2  (iithis,  twain  7     seachdnar,  neveii. 

S  tr'nur,  three  ptrsons  8     ochdnar,  ejyA< 

4  ceathrar, /bwr  9     naoinear,  nine 

5  coignear,  _Are  10     deichneai-,  <en 

6  seanar,  sianar,  six  X.B.  aonar,  alone-ness. 

Aon  aspirates  the  initial  consonant  of  the  next  word,  save  d,  t, 
and  s.  Da  takes  the  dual  number,  which  corresponds  in  form  with  the 
dat.  sinw.  aspirated  ;  as  dd  chirc,  but  the  adjective  is  not  inflected — 
da  chirc  hhreac,  except  gen.  and  dative  dual  :  le  da  chirc  bhric. 

The  numerals  Jichead.  ciad,  mile,  and  muiUion  are  nouns,  and 
govern  the  gen.  pi.  unaspirated  of  the  noun,  as  Jichead  fear,  twenty 
men.  The  Collective  numerals  govern  the  gen.  p).  aspirated,  as  dithis 
mhac,  two  sons. 

The  expression  "  and  a  half  "  is  done  by  ^'  gu  leth,"  as  ciad  gu  leth, 
one  hundred  and  a  half,  that  is  150.  lomadh  and  liidha{d)  mean 
"  manv  a." 

n^HE  PRONOUN. 

I. — Personal  Pronouns. 

Sintjtdar.  Plural. 

Simple.             E7nphatic.  Simjtle.         Emphatic. 

1  mi                    mise  siiin                  siiiue 

2  thu,  tu            thusa,  tusa  siljh                   sibhse 

3  e,  i,  he,  she     esan,  ise  iad,  they           iadsan 

The   addition    oi  fh^in  =  seU,   adds   more    emphasis:    ?«»  fh6in  = 
myself. 

II. — Possessive  Pronouns. 

Singidar.  Pliircd. 

1  nio,  m',  viy  ar,  ar  n-  (  +  vowel),  our 

2  do,  d',  thy  bhur  ('ur),  bhuv  n-  (  +  vowel),  your 

3  a,  '  (aspirating),  his  an,  am  (  +  h,  /,  m,  p)    *heir 
a,  a  h-,  'h-  ( +  vowel),  her 

Emphatic  Form. 
Singular.  Plural. 

1  Mo  cliu-sa,  my     m'  athair-sa       ar  cu-ne         ar  n-atbair-ne 

do;/ 

2  do  chii-sa,  thy      d'  athair-sa        bhur  cii-se     bhur  n-athair-se 

dog 

3  a  cliu-san,  his      'athair-san  an  cii-san       an  athair-san 

dy 
a  cu-se,  her  dog     a  h-athair-se 

Ttit^«e  tmphatic  particles  come  last  when  an  adjective  qualifies  the 
subject,  as  mo  chti  dubh-sa,  mj'  black  dog  ;  m'  each.  hAn  fhiin,  my  own 
white  horse. 
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Demonstrative  Pronouns. 

The  Pronominal  Adverbs  so,  sin,  and  siid  (ud),  here,  there, 
and  yonder,  do  duty  for  Demonstrative  Pronouns  :  thuit  so, 
this  fell  ;  dh'  fhalfJi  su</,  yon  went. 

The  Demonstrative  Adjectives  are  I'epresented  by  the  article, 
noun  and  demon,  pro.  together :  thus  —  Am  fear  so,  this  man; 
literally,  "  the  man  here."  Am  feci?'  sin  =  that  man  ;  am  fear 
ud,  yonder  man.  E  so  =  tliis  one,  m.  ;  i  sin  —  that  one,  f.  ;  iad 
sud  =  yon  ones,  iad  so  =  these. 

Relative  Pronouns. 

The  Relatives  are  throe  in  number :  a,  who,  which,  that ; 
nach,  who  not,  that  not,  but  ;  na,  what  or  that  which.  There 
is  no  change  for  number  or  gender,  and  the  only  change  for 
case  is  in  the  rel.  a,  which  after  preps,  takes  the  form  an,  or 
am  {  +  0,  f,  m,  p).     Examples  are  — 

Am  fear  a  thuit  =  The  man  who  fell. 

A'  bhean  nach  do  thuit  =  The  wife  that  fell  not. 

Dh'  fhag  e  na  \\\w\t  =  He  left  what  fell. 

An  t-aite  anns  an  do  thuit  e  =  Tlie  place  in  which  he  fell. 
There  being  no  distinction  between  the  nom.  and  ace.  of  a 
and    nach,    the    rel.    clause    with    a    transitive    act.    verb    is 
ambiguous :    An    t-each    a   bhuail    mi  = "  The    horse   which   I 
struck  "'  or  "  7'he  horse  which  kicked  me." 

The  verb  has  a  relative  form  for  the  future  tense  and  the 
verb  "  to  be"  for  both  present  and  future  tenses  :  Am  fear 
a  bhuaileas  —  The  man  tvho  unll  strike  ;  am  fear  as  motha  =  the 
man  who  t     digger,  that  is.  "  The  biggest  man." 

Note. — lu  older  Gaelic,  the  prep,  an  (am)  was  used  for  the  locative 
relative  :  An  coire  am  bi  na  caoraicli  =  The  corry  where  the  sheep  be. 

Interrogative  Pronouns. 

Co  ?  Who  ?       Co  e  ?  Who  (is)  he  1 

Cia  ?  Which  1       Cia  lion  or  Cia  meud  ?  How  manv  1 

Ciod  ?  What  1       Giod  e,  or  Gu  de,  or  De?  What  (is)  it  ? 

Co  dhiidih  ?  Which  of  them  1       C6aca  ?  Which  (among  them)? 

Cuin  1  When  %       Ciamar  ?  How  1       C  arson  ?  Why  ? 

These  all  take  the  relative  construction  of  the  verb :  C6 
bhuaileas  mi?  Who  shall  strike  me?  Literally — "Who  that 
shall  strike  me  T 

C  aite  ?  Where  1  This  takes  a  locative  rel.  clause : 
C  aite  am  bi  na  caoraich  ?     Where  will  the  sheep  be 
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Indefinitk  Puonouns. 

Cdch,  the  others,  the  rest,  used  without  a  noun  ;  alcha  chiile,  each  other 

Eile.  other  ;  feir  eile,  another  man  or  one  :  muinntir  eile,  other  people. 

Cfach,  each,  everj- ;  iiachjtar,  each  man,  each  one. 

Uilt,  every,  all ;  a  h-uUefear,  all  men,  every  one. 

Bith,  world  ;  sam  hitk  and  air  bith="  ever,"  any;  as  cd  air  bith  = 

whoever, /ear  sam  bith  — any  one. 
Elgin,  fomo  (necessitj')  :  fear-eigin,  some  one  ;  rMd-ei^in,  something  or 

other  ;  ciiid-eigiu,  some  one. 
Ciiid,  share  :  used  for  "  some,"  as  7^ka  citid  ag  rddh  =  Some  say  ;  cuid 

cite,  others.     Cuid  also  is    used  with  the  gen.    pi.  for   "  own  "  : 

a  chiiid  daoine,  his  men  ;  a  cuid  mac,  her  sons. 
Fear,  neach,  ti,  t6,  aon,  man,  male  or  female  one,  and  one,  are  used 

indefinitely  alone  and  also  with  some  of  the  above  words 

Prepositional  Pronouns. 


vii 

tu 

e 

i 

:?} «'  ■  ■ 

agam 

agad 

aige 

aice 

2>[.  againn* 

agaibh* 

aca* 

air,    ^ 

orm 

ort 

air 

oirre 

(for)/«"     •     ■ 

pi.  oirnn 

oirbh 

orra 

ann,  in  .     .     . 

annam 

annad 

ann 

innte 

2il.  annainn 

annaibh 

annta 

as)        ,    ,. 

asam 

asad 

as 

aiste 

^joutoj.     . 

jtl.  asainn 

asaibh 

asta 

bho  }    . 

(bh)uam 

(bh)uat,  (bh)uait  (bh)uaith 

(bh)uaipe 

pt.  (bh)uainn 

(bh)uaibh 

(bh)uapa 

de,  of,  off   .     . 

diom 

diot 

deth 

di,  dith 

pi.  dinn 

dibh 

diubh 

do,  to     .     .     . 

domh 

dut,  duit 

da 

di 

pi.  duinu 

duibli 

doibh 

eadar,  between 

pi.  eadarainn 

eadaraibh 

eatorra 

to,  under    .     . 

fodham 

fo Ihad 

fodha 

foipe 

pi.  fodhainn 

fodhaibh 

fopa 

gu,  to     .     .     . 

thugam 

thugad 

thuige 

thuice 

2i(.  thugainn 

thugaibh 

thuca 

le,  with   .     . 

leam 

lea  t 

leis 

leatha 

jjI.  lei  nil 

leibh 

leo 

*""  A- about 

umam 

umad 

uime 

uimpe 

(nm)j    '^        ■ 

p/.  umainn 

umaibh 

umpa 

ri,  to  .     .     . 

rium 

riut 

ris 

rithe 

pi.  ruinn,  rinn 

ribh 

riutha,  riii 

roimh,  be/ore  . 

romliam 

romliad 

roimlie 

roimpe 

pi.  romhainn 

romhaibh 

rompa 

thar,  over  .     . 

tharam 

tharad 

thai  ris  air 

thairte 

pi.  thaiaina 

tharaibh 

tharta 

troimh,  through      tromham 

tromhad 

troirahe 

troimpe 

pi.  tromhainn 

tromhaibh 

trompa 

*  Used  also 

for  0/  us. 
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Emphatic  form  f 


Aig,  ag,  at 
Ann,  na,  in 
Gu,  to 


mz  ill  e 

agam-sa        agatl-sa  aige-san 

pi.  againn-ne    agaibh-se  aca-san 

Prepositional  Possessives. 

mo  do  a  ar        hliur 

'gam        'gad       'ga  'gar        'gur 

am  ad         'na  'nar        'nur 

gu  m'       gu  d'     g'a  g'ar        g'ur 


aice-se 


an. 


„..,  am 
'gan,  'gam 
'nan,  'nam 
g'rtn,  g'am 

THE  VERB. 

The  Gaelic  A^erb  has  Voice,  Mood,  Tense,  Number  and  Person. 
It  differs  from  the  English  and  Classical  verbs  in  not  having  par- 
ticiples active,  and  in  having  two  forms  of  the  Ind.  and  Subj. 
moods,  one  used  when  the  verb  is  or  can  be  the  very  first  word  in 
the  sentence,  and  the  other  when  the  verb  comes  after  a  particle, 
such  as  the  interrogative  particle  an  {am)  and  its  negative 
nach,  the  negative  cha,  and  the  conjunctions  gun,  nach,  niu'n, 
mur,  and  na'n.  The  form  used  after  these  particles  is  called  the 
Dependent  Form  ;  the  other  is  called  the  Absolute  Form.  For 
instance,  Biiailidk  mi,  I  shall  strike,  becomes,  when  in  the 
Dependent  Form,  Am  Imail  mi?  Shall  I  strike? 

The  Gaelic  Infinitive  is  also  peculiar ;  it  is  an  abstract  noun 
variously  formed  by  the  abstract  suffixes  -adh,  -did,  -t,  -nn,  Ac. 

The  Verb  "to  be." 

Besides  the  Absolute  and  Dependent  Forms,  the  verb  "  to 
be "  has  also  an  Assertive  or  Emphatic  Form,  viz.,  is,  as,  Is 
gbrach  <Ait  =  'Tis  foolish  you  are  :  is  mi  a  rinn  e  =  it  was  I  who 
•did  it 

Indicative  Muuu. 

Dependeid.  Assertive. 

&c.  bheil  (* -a  for  awi,        is  mi,  tu,  &c. 

(ju  for  gnm ) 
beil 
'eil 


Prts. 


Absolute. 
1,  2,  3  tha  mi.  thu. 


(  -  a77i 

(  -  nach,  mur, 
chan) 


Put.     1,  2,  3  bithidh  or  bidh 
mi,  tu,  e,  &c. 
Rel.     bhitheas  or  bhios 
Past  bha  mi,  thu.  &c. 


bi 

bhi     (  -  cha) 

robh  mi,  thu,  &c. 


*  The  sign  -   means  after. 


i?e^.as(a's),isor's 

Dept.  nil 

(Am  mi 
Cha  mhi) 


bu      mhi,      tu, 
sinn,  sibh 

b'  e,  b'  i    b'  iad 
(aspirating 
nouns    and 
adjectives) 
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Subjunctive  Mood 
Absolute  Dependent 

(and  after  cha  and  rel.  a).         (after  am,  nach,  na^m,  mur) 

1  bhithinn,  /  tvnuld  be  bitlunn 

2  bhitheadh  or  bhiodli  tu  bitheadh  or  biodh  tu 

3  bhitheadb  or  bhiodh  e,  i  bitheadh  or  biodh  e,  i 

1  bhitheamaid  or  bhiomaid  bitheamaid  or  biomaid 

2  bhitheadh  or  bhiodh  sibh  bitheadh  or  biodh  sibh 

3  bhitheadh  or  bhiodh  iad  bitheadh  or  biodh  iad 

Imperative  Mood. 
Singidar.  Plural. 

1  bitheam,  let  me  be  bitheamaid 

2  bi,  be  bithibh  or  biobh 

3  bitheadh,  biodh  e,  i,  let  him  be         bitheadh,  biodh  iad 

Infinitive — hxth,  being  ;.  •di\A\\th,tdVje. 

Tlie  verb  "to  be"  has  the  impersonal  foi'ms  tkatar  (thathar) 
and  heilear,  there  is  ;  bltear  (bit/iear),  there  will  be,  let  there 
be ;  and  bkatar  (bhatkar)  and  robhar,  there  was. 

CONJUGATION. 

To  conjugate  a  Gaelic  verb  the  parts  to  be  given  are  the 
imperative,  fut.  and  past  indicative,  and  the  infinitive.  With, 
the  regular  verljs  the  imperative  and  infinitive  are  sufficient. 

There  are   two  conjugations— the   Consonant   Conjugation, 
where  the  vei'b  begins  with  any  consonant  save/';  the  Vowel i 
Conjugation,  where  the  verb  begins  Avith  a  vowel  or  with/. 

Consonant  Conjugation. 
buail,  strike.. 

active  voice. 

Indicativ 

Absolute.  Dependent. 

Future  1,  2,  3  buailidh  mi,  tu.  Arc.  buail  mi,  thu,  etc. 

Bel.       bhuaileas  mi,  tu,  etc.        bhuail  (  -  cka) 

Past       1,  2,  3  bhuail  mi,  thu,  etc.  do  bhuail 

Snbjunctiue. 

Absolute  r\         ^     * 

/      ,     -^        ,  1      1      \  Dependent. 

(and  after  cIki  and  rel.  a). 

Sing.    1    bhuailinn,  /  vould  strike        1   buailinn,  /  should  strike- 

2,  3  bhuaileadh  tu,  e,  i  2,. 3  buaileadh 
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VI.       1    bhuaili'aiuaid 

2,  3  bhuaileadl)  sibh,  iad 


1    buaileamaid 
2,  3  buaileadl) 

Imperative. 

1  buaileain,  let  me  strike  buaileamaid,  let  us  strike 

2  imail,  strike  bnaili})h,  strike  ye 

3  buaileadh  e,  let  him  strike  buaileadii  iad,  let  tJiem  strike 

Injinitive   -Ixialadli,  strikuvj  ;    a  bhualadli,  to  strike  .- 
a'  bual:idh,  (i-striking. 


PASSIVE    VOICE. 

hielicative. 

A  Ijsolute. 
Fnttire  1,  2,  3  liiiailoar  mi,  Ihu,  itc. 


Dependent. 
biiailear  mi,  &c. 
bliuailear  (  —  dia  and 

rel.  a). 
do  bhuaileadh  mi,  &(; 


Past       Ij  2,  3  bhuaileadh  mi,  thu,  itc. 

Subjunctive. 

Absolute      1,  2,  3  bhuailteadh  mi,  thu,  etc. — /  loould  he  struck. 

and  after  cha,  a 

Dependent  1,  2,  3  buailteadh  mi,  thu,   itc. — /  should  be  struck. 

Imperative. 
1,  2,  3  buailtear  mi,  thu,  &c. — let  me  be  struck,  be  thou  struck, 

let  him,  tfec. 
Participle — b\iailte,  struck. 

Vowel  Conjugation. — 61.  drink.         fag,  leave. 


ACTIVE    VOICE. 

Indicative. 

Put.  Absolute    1,  2,  3  olaidh  mi  kc. 
Rel.    dh'  61as  mi,  ifec. 
Dependent   1,  2,  3  61  mi,  ifec, 

Past  Absolute   1,  2,  3  dh'  61  mi,  etc. 
Dependent    1,  2,  3  d'  51  mi,  &c. 

S^ibjunctive. 

Absolute       1       dh'  olainn 

2,  3  dh'  61adh  tu,  ifec 

Dependent   1       olaimi 

2,  3  oladh  tu,  etc. 


fagaidh  mi,  <tc. 
dh'  fhagas  mi,  ttc. 
fag  mi,  itc. 
{but  chau  fhag  mi,  itc.) 

dh'  fhag  mi,  &c. 
d'  fhag  mi,  <kc. 

dh'  fhagainn 

dh'  fhagadh  tu,  itc. 

fagainn 

fagadh  tu 

(but  chan  fhagainn,   itc. 
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Imjjerative. 
Sing.  PL  Sing.  PL 

1  61am  olamaid  1   faffam  faoamaid 

2  61  olaibh  2  fag  fagaibh 

3  6ladh  e,  i         uladli  iad  3  fagadh  e  fagadli  iad 

Infinitive — 61,  drinking  ;   a  dh'  61,  to  drink  ;    ag  61,  a-drmking  ; 
fagail,    leaving  ;  a  dh'  fliagail,  to  leave  ;  a'  fagail,  a-leaving. 

PASSIVE    VOICE. 

Indicative. 

Futiire  1,  2,  3  ular  mi,  itc.  fagar  mi,  (fee. 

{hut  chau  fhagar  mi) 
Past       1,  2,  3  dh' 6ladh  mi,  etc.      dh'  fhagadh  mi,  ttc. 
Dependent  d'  61adh  mi,  kc.       d'  fhagadh  mi,  ifec. 

Sidjjunctive. 

Ahsolute  1,  2,  3  dh'  olteadh  mi,  thu,  e     dh'  fhagteadh  mi,  thu,  e 

Dependent  1,  2,  3  6lteadh  mi,  thu,  e       fagteadh  mi,  thu,  e 

{Ijut  chan  fhagteadh,  ifec.) 

Imperative — 1,  2,  3  61ar  mi,  tfec.  fagar  mi,  etc. 

Participle — 61te,  dmink  fagte,  left 

Periphrastic  Tenses. 

By  the  use  of  the  verb  "  to  be"  and  the  inf.  with  preposi- 
tions {a\  ag,  at,  and  air,  after,  on),  at  least  as  complete  a  staff 
of  tenses  can  be  formed  as  in  English. 

Indicative  A  ctive. 

Ptes.  Progressive  :       am  striking  =  Tha  mi  a'  bualadh,  i.e.,  I  am  at 

striking. 
,,     Perfect:  I  have  struck  =  Tha  mi  air  bualadh,  re.,  I  am   after 

striking. 
,,     Perfect  Continuous  :  I  have  been  striking  =  Tha  mi  air  bhith  a' 

bualacUi,  i.e.,  I  am  after  being  striking. 
Futj.  Indefinite:  I  shall  strike  =  Buailidh  mi. 
,,     Progressive  :  I  shall  be  striking  =  Bithidh  mi  a'  bualadh 
,,     Perfect :  I  shall  have  struck  =  Bithidh  mi  air  bualadh. 
,,     Perfect  Continuous  :  I  shall  have  been  striking  =  Bithidh  mi  air 

bhith  a'  bualadh. 
Past  Indefinite  :  I  struck  =  Bhuail  mi. 
,,     Progressive  :  I  was  striking  =  Bha  mi  a'  bualadh. 
,,     Perfect :  I  had  struck  =  Bha  mi  air  bualadh. 

,,     Perfect  Contiiiuous :  I  had  been  striking  =  Bha  mi  air  bhith  a' 

bualadh. 
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Indicaiive  Passive. 

Pres.  Definite  :  I  am  struck  =  Tha  mi  biiailte. 

,,     Progressive  :  I  am  being  struck  =  Tliatar  'gam  bliualadli. 

,,     Perfect  :  I  have  been  struck  =  Tha  mi  air  mo  bhualadh. 
Fut.  Indefinite  :  I  shall  be  struck  =  Buailear  mi.     Bithidh  mi  buailte. 

.,    Perfect  :  I  shall  have  been  struck  =  Bithidh  mi  air  mo  bhualadh. 
Past  Indefinite  :  I  was  struck  =  Bhuaileadh  mi.     Bha  mi  buailte. 

,,     Perfect  :  I  had  been  struck  =  Bha  mi  air  mo  bhualadh. 
Another  method  of  expressing  the  passive  in  Gaelic  is  by  the  use 
of  the  verb  "  to  go" — theid  and   chaidh.     The  future  in   this  case  is 
TMid  mo  bhualadh  (lit.  "  My  striking  shall  go,  i.e.,  occur)  and  the  past 
is  Chaidh  mo  bhualadh. 

Irregular  Verbs. 


ACTIVE  VOICE.               Indicative. 

SuBJUNcrivic.  : 

Imperative. 

Infinitive 

Future. 

Past. 

Bear 

Ab.t. 

Ixjiridh 
Rel.  bheireas 

rug 

bheirinn 

beir 

beirsinn 
broith 

Dept. 

beir,  bheir 

d'  rug 

beirinn 

5 

Say 

Ahif. 

their 

thubhairt 
thuirt 

theirinn 

1  abram 

2  abair 

riidh 

Bept. 

.abair 

d'  thubhairt 

abrainn 

3  abradh 

Give 

Ahx. 

bheir 

thug 

bheirinn 

1 thugam 

tabhairt 

Pept. 

toir 
tabhair 

d'  thug 

toirinn 
tugainn 

2  thoir 

3  thugadh 

toirt 

4 

Come 

Ahs. 

thig 

thiiinig 

thighm 

thig 

tighinn 

Dept. 

tig 

d'  thainig 

tiginn 

teachd 

5 

Go 

Ahs. 
Dept. 

tht'id 
teid 

chaidh 
deacli(aid)i) 

raeliaiun 

vach 

dol 

Reach 

Abs. 
Dept. 

i-uigidh 
Hii.  ruigeas 
nng 

rainig,  ruig 
d'  rainig 

ruiginn 

ruig 

ruigsinn 
ruigheachd 

t 

Hear 

Abs. 

ehiimiidh 

Rel.  chluiiiueas 

chuala 

chhunninn 

cluinn 

chiinntlnn 

Dept. 

cluinn 

cuala 

eluinninn 

8 

See 

Abx. 

chi 

chunnaig 

chithinn 

faie 

faicinn 

Dept. 

fait- 

faca 

faicinn 

i) 

Do 

Abs. 

ni 

rinn 

dheanainn 

dean 

deanamh 

Dept. 

dean 

d'  rinn 

deanainn 

10 

Get 

Abs. 

gheabli 

fhuair 

glieabhainn 

faigh 

faighinn 

Dept. 

faigh 

d'  fhuair 

faighinn 

faotainn 

PASSIVE  VOICE. 

Participle 

1 

Bear 

Ijeirear 

rugadh 

I  iheirteadh 

beiiear 

beirte 

■) 

Say 

theivear 

thuirteadh 

theirteadh 

abrar 

Detit. 

abrar 

d'  thuirteadh 

abairteadh 

3 

Give 

blieirear 

thugadh 

bheirteadh 

thoirear 

tugte 

Dept. 

toirear 

d'  thugadh 

toirteadh 
tugteadh 

thugar 

4 

Com 

thigear 

thaineas 

thigteadh 

thigear 

a 

Go 

theidear 

ehaidhea.s 

raehtcadh 

rachar 

Dept. 

teidear 

deachas 

raehtuadli 

() 

Reach 

ruigear 

raineadh 

riugteadh 

ruigear 

ruigte 

1 

Hear 

cluinnear 

chualas 

cliluinnteadh 

eluinntear 

cluinnte 

s 

See 

Ahs. 

chithear 
chiteai- 

chunnacas 
chunnacadh 

chiteadh 

faicear 
faictear 

faicte 

L-,-t 

tiucear 

facas,  facadh 

faicteadh 

9 

ho 

Abs. 

iiithear 

rinneadh 

dheanteadh 

deanar 

deante 

Dept. 

deanar 

d'  rinneadh 

dfeantcadli 

(deantar) 

lu 

Get 

Ahs. 

gheabhar 

fhuaradh 

gheabhteadh 

faighear 

faigbte 

Dept. 

faigliear 

d'  fhnaradli 

faigliteadh 
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Semi-Auxiliaries. 
The  verbs  corresponding  to  Eng.  may,  must,  and  can  are 
taodaidh,  feumaidh,  imiridh,  and  is  eudar  or  fheudar,  and 
is  urrainn  (domh)  ;  dependent  forms — faod,  feum,  and  urrainn. 
Past  tense — dh'  fhaodadh,  dh  fheumadh,  and  V  urrainn,  with 
dept.  forms  for  the  first  two — faodadh  and  fewnadh,  is  the 
game  as  the  subjunctive  dh'  fhaodainn,  dh'  fheuinainn,  and 
6'  urrainn  (domh).  Thus — I  may  stand  = /aorfaio?/^  mi  seasamh, 
where  seasamh  is  the  inf. 

Defective  verbs  are  arsa,  quoth,  as  ars'  ?'ac?  =  said  they; 
theab,  had  ahnost,  theab  mi  tuiteam  =  I  ahiiost  fell  ;  feuch, 
behold  !  siuthad,  proceed  thou  ;  tiugainn,  come  thou ;  trobhad, 
come  hither  ;   thugad,  get  out  ! 

THE  ADVERB. 
Adverbs  are  formed  from  adjectives  by  prefixing  gu,  which 
has  h-  before  a  vowel,  as,  gu  m,ath,  well ;  gu  flor,  truly ;  gu 
h-ard,  highly,  above. 

The  words  ro,  gle,  and  fior  qualify  adjectives  and  denote  a 
high  degree  of  quality.  Cho,  with  ri  or  agus  as  correlative,  is 
equal  to  Eng.  as  ....  as  :  cho  luath  ri  cii,  as  fast  as  a  dog ; 
cho  luath  agus  =  as  soon  as.  Idir  and  sometimes  anyi  mean 
"  at  all." 

Time. 
cheana,  already 
fhathast,  fos,  yet 
chaoidh,  ever 

Phrases  : — a  nis,  now ;  an  drdsta,  just  now  ;  a  rithist, 
agarin ;  an  diugh,  to-day ;  ati  de,  yesterday  ;  am  mdireach, 
to-morrow  ;  an  earar,  the  day  after  to-morrow  ;  an  eararais,  the 
second  day  after  to-morrow  ;  an  nochd^  to-night ;  an  raoir,  last 
night  ;  an  uraidh,  last  year  ;  amfeasda  and  gu  brdth,  for  ever. 

Pronominal  Adverb:  cuin,  when. 
Place. — Pronominal  are   ann,   there  ;  an  so,  here,  hither ;  an 
tin,  there ;  an  sud,  yonder ;  a  so,  (fee,  from  here  ;  as,  out. 


roimhe,  before 
riamh,  ever 
daonnan,  ahvays 


Rest. 

shios,  below 

shuas,  above 

thall,  over 

a  stigh,  intide 

a  muigh,  outside 

uthard,  up 

a  bhos,  on  thii  tide 


Motion  to. 
a  sios,  down 
a  suas,  up 
a  null,  nunn,  over 
a  steach,  into 
a  mach,  out 
an  aird,  up 
a  bhan,  down 


Motion  from. 
a  n\os,  from  below 
a  nuas,  from  above 
a  nail,  from  over 
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Negatives  and  Verbal  Particles. — Cha  (chan  or  cha!n 
before  a  vowel),  not ;  nach  asks  a  question  negatively,  an,  am,  a', 
positively. 

PREPOSIT  ON. 


The  Primary  Prepositions  are  : — 

aig,  at                      eadar,  hetioeen 

ri,  ris,  to 

air,  on                      fo,  xmder 

roimh,  before 

an,  anns,  )  ^^          gu,  gus,  to 

seach,  past 

ann  an     )                gun,  without 

thar,  across 

a,  as,  out  of            le,  leis,  with 

thun,  to 

bho,  0,  from            mar,  like 

trid,  through 

de,  of                       mu,  aho  t 

troimh,  tre,  through 

do,  a,  a  dh',  to        re,  during 

These  take  the  dat.  case,  with  the  following  exceptions — 
eadar,  seach,  and  thar,  govern  the  accusative,  i.e.,  the  nom.  case  ; 
gus  and  7nar  similarly  take  the  nom.  of  nouns  definite  (with  the 
article  or  a  genitive),  as  gus  a'  chrioch  ;  thar,  in  the  Southern 
dialects,  and  th%n  and  trid  govern  the  genitive. 

The  most  important  CompoundPrepositions  are  : — 
a  chum,  chum,  for  the  purpose  of  an  aghaidh,  against 
a  dh'  ionnsaidh,  to,  towards  sm  cesiTan,at  the  end  of  among 

a  reir,  according  to  an  coinne,  to  meet 

(a)  bharr,  off  mar  ri,  with 

an  deidh,  a^fter  mu  choinne,  opposite 

air  beulaibh,  beul,  in  front  of        mu  dheidhinn,  concerning 
air  culaibh  ciil,  behind  mu  thimchealljtimcheall,a6o«i 

fad,  throughout  mu  'n  cuairt,  around 

air  feadh,  feadh,  amongst  os  cionn,  above 

air  son,  on  account  of  o  chionn,  since 

am  measg,  among 

The  above  preps,  except  mar  ri  govern  the  genitive,  which 
depends  on  the  noun  or  adjective  in  the  phrase. 

CONJUNCTION. 

I.  Co-ordinating  : — 

(1)  Cumulative  :  agus,  is,  's,  and. 

(2)  Adversative  :  ach,  but  ;  gidheadh,  however. 

(3)  Alternative  :  no,  <5r  ;  air  neo,  otherwise. 

(4)  Explanatory  :  oir,  for. 
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II.  Subordinating  : — 

(1)  Substantival  : 

a.  Of  Statement  :  gu,  <jun  (gum),  that  ;  gur,  that 
(with  adj.,  nouns  and  pron.)  ;  nach,  that... not. 
/>.   Of  Interrogation  :  an,  if,  whether.  -"" 

(2)  Adverbial : 

a.   Time  and  Place  :  nuair  (an  uair  a),  when  ;  dar, 

( =  do-uair),  when  ;  mu'71  or  mus,  before ;  gus 

an,  until ;  far  an  (ani),  where 
f).  Condition  :  ma,  if  ;  mur,  unless  ;  na  'n,  if  (false 

supposition)  ;  ged,  though  ( =  ciod,  with  same 

verbal  dependence). 
e.  Reason  :  o'?i  since  ;  also  a  chionn  gu  {gun,  gum),  a 

thaohh  gu  {gun,  gum)  ;  so  bhrigh,  los. 
d.  Comparison  :  viar,  as ;  na,  than. 


GAELIC     READER. 


/k 


PROSE. 


DARA  LITIR  FHIONNLAIGH  PHIOBAIRE  G'  A 

MHNAOI. 

A   Mkairi,    eudail   nam   ban, — Gheall    mi   sgriobhadh    ad 
ionnsuidh,  agus  da-rireadh  is  faocliadh  do  'm  chridhe  conal- 
tradh  beag  a  bhitli  agam  riut.    ''Chan   'eil  thu  fhein  no  na 
paisdean   tiota  as  mo  cbuimhne.        Am   chadal   no   'm   fhair- 
eachadh  tha  sibh  fa  chomliair  mo  shiil   agus  ann  am  beachd 
m'   inntinn.     Is    taitneach   learn   uaigneae  gu   bhith    smaoin- 
teach'  oirbh.       Is  minig  a  ghoideas  mi  mach  san  anmoch,  gu 
briiach    an  uillt,   a  tha  dliith    do   'n  aite  sa'   bheil  mi,   chum 
conaltradh  diomhair  a  chumail  ribh ;  saoilidh  mi  gur  e  torman 
an  uillt   againn    fhein   a  th'    ann,   agus    ceileireadh   nan   eun 
buchallach  a  dh'    fhag  mi  as  mo  dheidh.     Fhuair  mi  o  cheann 
oidhche  no  dha,  bata   beig  seileisteir  a'   snamu   san  linne,   's 
ge  faoin  e  r'a  radh,  shil  mo  dheoir,  oir  thug  i  mo  lurachan 
gaolach,  Lachann  beag,  am  chuimhne.     A  Mhairi,  a  ghraidh, 
ma    dheonaicheas   am   Freasdal   dhomh-sa   dol    dachaidh,    cha 
bhi  e  soirbh  mo  chur  a  rithist  o'n  tigh.     Tha  mi  taingeil  nach 
d'  thainig  moran  riamh  eadarainn,  oir  is  gann  gu  bheil  facal 
crosda   no  ath-ghoirid  a  labhair  mi   riut  nach   'eil    a  tighinn 
gu  m'   chuimhne  ;   's  chan  'eil  e  am  chomas  am  fuadach  ;   ach 
thoir  thusa,  eudail,  maitheanas  dorah. 

Bha  mi  seachdain  ann  an  Glascho  mix'n  d'  fhuair  mi 
cosnadh.  Chunnaic  mi  Righ  Uilleam  's  an  t-Each  Odhar — 
an  Eaglais  Mhor,  an  TVh-eiridinn,  's  am  Priosan.  Chunnaic 
mi  iad  a'  sniomh  an  tombaca  's  a'  chotain — a'  deanamh  na.n 
gloineachan  ;  chunnaic  mi  beairtean  a'  figheadh  leo  fhein,  's 
a'    falbb    cho    ciallach    's  ged    a    bhiodh  Iain    Figheadair    e 
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fhein  aig  ceann  gach  snathainn.  Stad  thus',  a  Mhairi  's 
mur  toil-  mise  dhuitse  naidh'Oachd,  ma  tha  'n  dan  donih  dal 
dachaidh.  Bha  mi  ami  an  tighean  moran  d'ar  luchd-diithcha, 
agus  h'  iad  sin,  am  bitheantas,  na  frogan  dorcha  as  nach 
faxjas  liainh  gnviis  na  greine,  cha  b'  ionann  's  mo  bliothan 
boidheach.  A  MTiairi,  a  ruin,  biomaid  taingeil  ;  cha  b'  i  'n 
fhaoineis  a  chuireadh  do  'n  bhaile  mhor  mi ;  ged  nach  bi 
againn  ach  a  cLearc  bhadanach,  maorach  a'  chladaich,  faile- ^L£c. 
glan  nam  beann,  agus  samhchair  bheannaichte,  seach  mar  a 
tha  iad  aim  an  so,  air  an  tachdadh  le  toit,  's  air  am  bodh- 
raxih  le  gleadhraich.  Cha  d'  fhuair  mi  fhein  cadal  socrach, 
samhach  o'n  oidhch'  a  dhealaich  mi  riut.  Shaoil  leam  gum 
biodh  fois  ann  air  la  an  Tiefheania,  ach  mu'n  gann  a  dh' 
eirich  mi  thoisich  na  cluig,  's  ma  thoisich,  's  ann  an  sin  a 
bha  'm  farum — fonn  air  leth  aig  gach  aon  diubh — agus  a 
li-uile  h-aon  a'  stri  c6  a  b'  airde  pong.  A  mach  bhruchd  an 
sluagh,  as  a  h-uile  ciiil  agus  caol-shraid,  a'  taosgadh  a  mach 
nam  miltean  sruth,  agus  saobh-shruth  a  sios  agus  a  suas  air 
t?:ach  sraid,  carbadan  air  an  "als  agus  air  an  adhart,  saigh- 
ilearan  le  'n  drumaichean  tartarach,  agus  na  cluig  a'  cur  nan 
i-.miiid  diubh.  An  e  so,  deir  mise,  La  na  Sabaid?  O!  nach 
lobh  mise  aon  uair  eile  ann  an  Uladal  fo  ssraile  'bhaiTaich  ri 
taobh  an  uillt  shamhaich,  an  t-athar  ard  os  mo  cheann,  na 
l>eanntan  mora  mu'm  choinne — mo  dhaoine,  mo  chaii'dean, 
's  mo  leanaban  ri  m'  thaobh,  sith  agus  samhchair  na  Sabaid 
a  mach  air  an  t-saoghal ;  fear  teagaisg  mo  ghraidh  fo  sgaile 
na  creige;  anain  gach  aoin  ann  am  fonn  an  Domhnaich,  agus 
.•>n  co-thional  caomh,  cairdeil,  a'  togail  le  Somhairle  runach  an 
fhuinn  thiamhaidh  a  sheinn  iad  gu  trie  leis  na  daoin'  o'n 
d'  thainig  iad ! 

'S  mor  an  cothrom  a  th'  aig  na  Gaidheil  anns  a'  Bhaile 
mhor  so;  thigeadh  iad  o'n  ear  no  o'n  iar  gheibh  iad  Gaidhlig 
an  duthcha  fhein  ann  an  ©aglais  a'  bhaile. 

An  saoil  thu,  'Mhairi,  nach  do  theab  Para  Mor  agus  mis' 
a  bhi  sa'  phriosan  an  oidhche  roimhe.  Bha  sinn  a  dol 
dachaidh  gu  samhach,  ciallach,  gun  fhacal  as  ar  ceann:  mise 
'giiilan  bocsa  na  pioba  fo  m'  bhreacan,  nuair  a  thainig  triiji'* 
no  cheathrar  mu'n  cuairt  duinn,  agus  mu'n  abradh  tu 
seachd,  spionar  uam  bocsa  na  pioba,  agus  glacar  mi  fhein  air 
sgornan.  Mar  a  bha  'n  tubaist  air  Para  Mor  dh'  eirich  e 
air  each  le  'bhata  daraich,  agus  rinn  e  pronnadh  nam  meanbh- 
rhuiloag  orra.  Bha  clach-bhalg  aig  fear  dhiubh,  's  cha 
luaitho  thug  e  srann   aisdeT"  na  tha'nig  sgaoth  dhiubh  mu  'n    ^i^.^^ 


cuairt  duinn,  agus  giulainear  air  falbh  sinn  do  dli'  kite  ris  an 
abrar  am  Police  Office.  Ait'  an  uamhais  !  Tha  oillt  orm 
fhatliast  sniaointeach'  air.  Daoine  'nan  sineadh  air  dall  na 
daoraich  thall  agus  a  blios,  a'  call  fola,  is  nidllachadh  nam 
beul ;  mnathan — b'  e  sin  an  sealladh  graineil — air  an  dallan- 
aich,  cuid  diubh  'caoineadh  's  a'  ranaich ;  is  cuid  eile  'gabhail 
oran,  agus,  Ni-math  d'ar  teasraiginn !  duine  inarbh  'na 
shineadh  air  an  iirlar.  Dh'  fhebraich  mi  fhein,  cho  modhail 
's  a  b'  urrainn  domh,  c'ar-son  a  thugadh  an  so  sinn.  '  Chi 
thu  sin  a  thiota,''  deir  fear  dhiubh  's  e  'cur  a  lainihe  ann  am 
bocsa  na  pioba.  Thug  a'  phiob  ran  brbnach  aisde,  agus  chlisg 
e  mar  gum  biodh  nathair  innte.  "Faodaidh  tus',  'ille  mhaith, 
a  radh,"  arsa  Para  Mor,  "  mar  thuirt  an  sionnach  a  bha  'g 
itheadh  na  pioba,  '  Is  biadh  "s  is  ceol  so  dhonih-sa.'  "  Ciod 
a  tha  agad  air,  's  ann  a  shaoil  iad  gur  corp  leinibh  a  bh' 
againn,  acb  nuair  a  thuig  iad  mar  a  bha  'chuis  leig  iad  as 
sinn.  ^  " 

Fhuair  mi  cosnadh,  sa'  chiad  dol  a  mach,  o  thuathanach 
se  mile  a  mach  a  Glascho.  Thug  e  sinne  agus  sgaoth  l^irionn- 
fich,  agus  dorlach  bhan  leis.  An  uair  a  thainig  an  oidhche 
chuireadh  air  fad  sinn  a  laighe  do'n  t-sabhal.  Is  fad'  o  'n  a 
chuala  mi  mu  leabaidh  mhor  na  h-airigh,  agus  da-rireadh  b' 
i  so  i — na  mnathan  air  an  dara  taobh,  agus  na'm  biodh  meas 
csart  aig  na  mnathan  orr'a  fhein,  ghabhadh  iad  fasgadh  an 
tuim  a  roghainn  air  a  leithid  a  dh  aite;  ach  is  iomadh  aoii 
a  tha  modhail,  narach  na  's  leoir  do  reir  coltais,  'nan  diithaich 
fhein — co  ach  iad,  le  'm  boineidean  connlaich,  le  'n  gniiis- 
bhrat  uaine  a'  cleith  an  aodainn — a  tha  gle  shuarach  m'  an 
gnathachadh  nuair  a  thig  iad  gu  Galldachd.  Ged  a  bhiodh 
fichead  nighean  agam — chan  e  idir,  a  Mhairi,  gum  bu  mhiann 
leam  an  uiread  sin  a  bhith  ann — cha  leiginn  am  feasd  gu 
foghar'  iad  air  an  doigh  so.  Gheibhinn  doibh — ni  tha 
soirbh  r'a  fhaotainn — cosnadh  math,  seasmhach,  ann  an 
teaghlaichean  measail  ;  ach  an  cur  a  mach  am  measg  Eirionn- 
ach  agus  bheistean,  o  bhaile  gu  baile,  nar  leig  am  Freasdal 
gum  faicinn-&e  aon  a  bu  mhath  leam  gu  math  air  an  dbigh  so. 

Dh'  fhag  mi  tigh  an  duine  ud,  aeus  fhuair  mi  fhein  agus 
Para  Mor  cosnadh  a  mhaireas  gu  Samhain,  ma  chaomhnar 
sinn,  ann  an  tigh  an  duine  bheannaichte  mu'n  cuala  tu  .Anna 
Mhor,  nighean  Ebghain  'Ic  Ailein,  cho  trie  a'  labhairt — fear 
Mr  Pnnfnv.  Tha  deagh  thuarasdal  againn,  agus  cha  bhi  e 
cruaidh  orm  am  mal  a  chur  r'  a  cheile.  An  saoil  thu,  Mhairi, 
nach   faca   mise  buth    ann    an    Glascho,    for   nach    robh    sion 
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saoghalta  ach  boineidean  connlaich,  agus  bha  mi  'feoraich 
luach  an  aodaich  sgarlaid  a  bhios  anns  na  cleocaichean .  Chan 
abair  mi  'bheag,  ach  chum  thixsa,  eudail,  siiil  air  na  paisdean, 
agus  chan  'eil  'fhios  ciod  a  dh'  fhaodas  tachairt.  Tha  tuilfcean 
coimheach  againn  san  aitc  so ;  bi  furachail  air  Lachann. 
Slan  leat,  a  ghraidh  ;  na  bi  fo  iomaguin  do  m'  thaobh  ;  tha 
mi  gun  dith,  gun  deireas.  Is  e  'm  Freasdal  a  chuir  do'n 
teaghlach  so  mi,  far  a'  bheil  iomadh  deagh  chleachdadh  r'a 
fhaicinn.  Leig  fk)s  do'n  Mhinisteir  's  do  Fhear-a'-Bhaile  mar 
a  dh'  eirich  dhomh.  Chan  abair  mi  tuilleadh  air  an  am,  ach 
gxir  mi 

D'    fhear-posda  dileas, 

FlONNLAGH   MaG-AoNGHAIS. 


II. 

LONG  MHOR  NAN   EILTHIREACH. 

Air  pilleadh  dhomh  air  m'  ais  o  I  Chaluim  Chille,  thainig 
ainn,  air  an  aon  fheasgar  shamhraidh  a  b'  aillidh  a  chunnaic 
mi  riamh,  do  dh'  aite  tearaint©,  fasgach,  a  tha  ann  an  ceann 
mu  thuath  an  Eilein  Mhu'lich.  Ar  learn  nach  faca  mi  cala 
luingis  idir  a  tha  air  a  dhion  o  eirigh  fairge  agus  o  chumhachd 
stoirme  mar  tha  e.  Tha  eilean  fada  caol  "ga  chuairt-eachadh 
air  an  taobh  a  muigh,  a'  sgaoileadh  a  sgiathan  gu  cairdeil 
mu'n  cuairt  air  gach  soitheach  beag  agus  long  a  tha  'g  iarraidh 
fasgaidh  "na  thaic  o  dhruim  a'  chuain,  no  tha  'feitheamh  ri 
eid  mai'a  gus  an  Rudha-mor  a  ghabhail.  Air  an  laimh  dheis 
mar  a  chaidh  sinn  a  stigh,  tha  'm  fearann  ag  eirigh  gu 
con-ach,  cas.  Bha  sinn  a'  seoladh  ri  bile  nan  creag,  agus  bha 
geugan  nan  craobh  a'  lubadh  dKith  dhuinn.  Thainig  faile  a' 
bharraich  oirnn  air  oiteag  an  t-samhraidh,  agus  bha  mile  eun 
beag  le'n  ceileiribh  binn  a'  seinn  air  gach  preas.  a'  cur  failte 
oimn  nuair  a  bha  sinn  a'  seoladh  seachad  orra  gu  reidh, 
samhach.  dia  robh  taobh  a  thionndaidhinn  mo  shuil  nach 
robh  'n  sealladh  taitneach.  Bha  na  beanntan  arda 
Morchuanach,  's  iad  uaine  gu'm  raullach  ;  Suaineart  ^e 
'chnocaibh  's  le  'thulaichibh  boidheach,  's  an  Leathar- 
Morthairneach  a'  deanamh  gairdeachais  ann  am  blatha  an 
fheasgair  shamhraidh.     Aig  ceann  shuas  a'  chaoil  chi  mi. 


"  A'  blieinn  ard  is  aillidh  sgiamh, 
Ceann-feadhna  nam  milte  beann  : 
Bidh  aisliug  nau  damh  'na  ciabh, 
'S  i  leaba  nan  uial  a  ceaun." 

An  uair  a  dhluthaich  sinn  a  stigh,  clia  robli  r'a  fhaicinn  ach 
croiun  nan  luingeas,  am  brafcaichean  a'  snamh  gu  faun  ris  an 
t-soirbheas;  's  cha  robh  r'a  cliluinntinn  ach  farum  ramh,  is 
tornian  nan  allt  agus  nan  eaiS,  a  bha  tuiteain  o  iomadh 
sgairneach  ard  do'n  chala  'bha  nis  a'  fosgladh  gu  farsaing 
romhainn.  Bho  thaobh  gu  taobh  de  'n  traigh  air  an  dara 
lainih,  tha  sraid  de  thighean  mora,  cho  geal  ris  an  t-sneachd ; 
's  gu  grad  air  an  ciil  tha  uchdach  chorrach  chas,  far  a'  bheil 
an  calltuinn,  an  caorrann,  agus  an  t-uinn&eann  a'  fas  gu 
dosrach,  cho  dliith,  direach  os  ceann  nan  tighean  a  tha  f  opa,  s 
gu  bheil  an  geugan,  ar  leat,  a'  liibadh  m'  am  mullach.  Air 
braigh'  a'  bhruthaich  chi  thu  'chuid  eile  de  'n  bhaile  eadar  | 
thu  's  faire,  ionnus  gur  duilich  dhut  aite  's  boidhche  agus  is 
neo-chumanta  'fhaicinn.  Ach  's  ann  a  mach  sa'  chala  bha.  'n 
sealladh  a  b'  fhiach  'fhaicinn;  na  ficheadan  soitheach  eadar 
mhor  agus  bheag,  iomadh  eithear  caol  le'  n  raimh  uaine,  a' 
bhirlinn  riomhach  le  siuil  gheala,  's  an  long-chogaidh  le 
'croinn  arda,  "s  le  'brataich  rioghail.  Ach  'nam  measg  uile 
chomharraich  mi  aon  long  mhor  a  thug  barr  orra  air  fad.  Bha 
iomadh  bata  beag  a'  gabhail  d'  a  h-ionnsuidh,  is  mhothaich 
rai  gun  robh  iad  a'  deanamh  deas  g'a  cm*  fa-sgaoil.  Bha  aou 
duine  leinn  a  thainig  oimn  aig  ciilaobh  Mhuile,  is  gann  a  thog 
a  cheann  fad  an  la  tha,  a  bha  nis  ag  amharc  gu  h-iomaguineach 
air  an  luing  mhoir  so.  "  An  aithne-dhut,"  thubhairt  mi  ris, 
"  ciod  i  an  lonfif  mhor  so?"  "  Mo  thruaighe,"  a  dear  esan, 
"  's  ann  domh  is  aithne;  's  duilich  leam  gu  bheil  barrachd  '» 
a  b'  aill  leam  de  m'  luchd-eolais  innte  ;  innte  tha  mo  bhraith- 
rean  agus  moran  de  m'  chaomh  chairdean  a'  dol  thairis  air 
imrich  fhada,  mhuladaich  do  dh'  America  mu  Thuath  ;  agus 
is  bochd  nach  robh  agam-sa  na  bheireadh  air  falbh  mi 
cuideachd." 

Tharraing  sinn  a  nunn  g'an  ionnsuidh ;  oir  tha  mi  'g 
aideachadh  gu  'n  robh  toil  agam  na  daoine  blath-chridheach  so 
'fhaicinn,  a  bha  'n  diugh  a'  dol  a  ghabhail  an  cead  dheii"- 
eannaich  a  dh'  Albainn,  air  toir  dvithcha  far  am  faigheadh 
iad  dachaidh  bhunaiteach  dhoibh  fhein  agus  d'  an  teagh- 
laichean.  Chan  'eil  e  comasach  a  thoirt  air  aon  duine  nach" 
robh  san  lathair,  an  sealladh  a  chunnaic  mi  'n  so  a  thuigsinn. 
Clia  tig  'n  la  a  theid  e  as  mo  chuimhne.     Bha  iad  an  so  eadar 


bheag  agus  nilior,  o'n  naoidhean  a  bha  seachdainn  a  dh'  aois 
gus  an  seann  duine  Hath  a  bha  tri  fichead  bliadhna  's  a  deich. 
Bu  deistiiiiieach  ri  'fhaicinn  an  trom  mhulad — an  iarguin 
inntinn — an  imcheist,  's  am  bristeadh-cridhe  a  bha  air  an 
deargadh  gu  domhain  air  aghaidh  iia  cuid  bu  mho  dliiubh,  a 
bha  'n  so  cruinn  o  iomadh  eilean  agus  earrann  de  'n  Ghaidh- 
ealtachd. 

Bheachdaich  mi  gu  h-araidh  air  aon  duine  dall,  aosmhor, 
a  bha  'na  shuidhe  air  leth,  is  triiiir  no  cheathrar  de  chloinn 
ghillean  mu'n  cuairt  da,  a  sheana  ghairdeanan  thairis  orra, 
iad  a'  feuchainn  c6  bu  dlixithe  a  gheibheadh  a  stigh  r'a  uchd, 
a  cheann  crom  os  an  ceann,  'fhalt  liath  agus  an  cuaileanan 
dualach,  donna-san  ag  amaladh  'na  cheile,  agus  a  dhebir  gu 
trom,  frasach  a'  tuit-eam  thairis  orra.  Dliith  dha  aig  a 
chasaibh  bha  bean  thlachdmhor  'na  suidhe  ag  osnaich  gu  trom- 
ann  an  iomaguin  broin  ;  agus  thuig  mi  gum  b'e  a  fear-posda  a 
bha  'spaisdearachd  air  ais  agus  air  adhart  le  ceum  goirid 
agus  le  lamhan  paisgte.  Bha  sealladh  a  shiil  luaineach  neo- 
shuidhichte,  agus  'aghaidh  bhuairte  ag  innseadh  gu  soilleir 
nach  robh  sith  'na  inntinn.  "  Tharruing  mi  dKith  do  'n 
t-seann-duine,  agus  dh'  fheoraich  mi  dheth  ann  an  coibhneas 
cainnt,  an  robh  esan  ann  am  feasgar  a  laithean  a'  dol  a 
dh'  fhagail  a  dhuthcha.  "  Mise,"  deir  esan,  "  a'  dol  thairis! 
chan  'eil !  Air  imrich  cha  teid  mise  pus  an  tig  an  imrich  a  tha 
'feitheamh  oirnn  air  fad  ;  agus  an  v  Ir  a  thig,  c6  an  sin  a  theid 
fo  m'  cheann  do  'n  chill?  Dh'  fhalbh  sibli!  dh'  fhalbh  sibh ! 
dh'  fhagadh  mise  'm  aonar  an  diugh,  "^u  dall,  aosda,  gun 
bhrathair,  gun  mhac.  gun  cluil-taice  ;  agus  an  diugh — la  mo 
dhunach,  Dia  'thoirt  maitheanais  domh — tha  thusa,  Mhairi, 
mo  nighean,  m'  aon  duine  cloinne,  le  m'  oghachan  geala, 
gaolach,  a'  dol  g'am  fhagail.  Tillidh  mis'  an  nochd  do  'n 
ghleann  ud  thall :  ach  chan  aithnich  mi  an  lamh  a  tha  'gam 
threorachadh :  cha  tig  sibhse,  a  leanaban  mo  ghraidh,  a  mach 
an  coinne  an  t-seann-duine  ;  cha  chluinn  mi  tuilleadh  briagail 
'ur  beoil  ri  taobh  na  h-aibhne ;  's  cha  ghlaodh  mi  tuilleadh, 
ged  nach  bu  leir  dhomh  'n  cunnart,  '  Fuir'ibh  air  'ur  n-ais  o'n 
t-sruth.'  An  uair  a  chluinneas  mi  tathunn  nan  con,  cha  leum 
mo  chridhe  na's  fhaide,  's  chan  abair  mi,  '  Tha  mo  leanaban  a' 
fceachd.'  Co  a  nis  a  stiviras  mi  gu  fasgadh  an  tuim,  's  a 
leughas  dhomh  an  Leabhar  Naomh?  C'ait  an  ath-oidhch', 
an  uair  a  theid  a'  ghrian  fodha,  am  bi  sibhse,  a  chlann  mo 
ruin;    agus  c6    a  thogas  leam-sa   laoidh    an  anmuich?"      "O 


athair."  ars"  an  nighean,  "s  i  dluthachadh  ris,  "  iia  bristibh 
nu)  chridhe."  "A'  bheil  tbu  'n  so,  a  Mhairi?'  a  deir  o; 
"  c'  ait  a'  bbeil  do  lamh?  Tbig  na  's  dluitbe  dbomh— 
m'  eudail  tbu  do  mbnatban  an  domhain,  is  solasacb  leani  do 
gbutb.  Tba  tbu  'dealacbadb  rium : — cban  'eil  mi  cur 
ionichoir  ort,  's  cba  mho  tba  mi  'gearan.  Falbb,  tba  mo  Ian 
cbead  agad,  tba  beannacbd  do  Dbe  agad.  Bi  tbusa,  mar  a  bha 
do  mbathair  rombad,  dleasnacb.  Air  mo  sbon-sa,  cban  fbada 
bbitheas  mi  ann.  Chaill  mi  'n  diugb  mo  gbeugan  aillidb,  agus 
is  faoin  an  oit^ag  a  leagas  mo  cbeann ;  acb  fbad  's  is  beo  mi 
seasaidb  Dia  mi.  Bba  e  riamb  learn  anns  gacb  cruaidb-cbas, 
agus  cba  treig  e  nis  mi.  Dall  's  mar  tba  mi,  tba  e  fein, 
buidheacbas  d'a  ainm,  a'  toirt  d&mb  seallaidh  air  mo  cbaraid 
is  fearr  air  a  dbeas-laimb,  agus  'na  gbniiis  is  leir  dbomh 
caombalacbd  agus  gi'as.  Tha  mi  sa'  cheart  am  so  a'  faotainn 
neart  grais.  Tba  'gbeallaidbnean  a'  teachd  dhacbaidh  gn 
m"  chridhe.  Faodaidh  meanglain  eile  failneacbadh — acb  cba 
searg  craobb  na  beatba.  A'  bbeil  sibb  air  fad  lamb  rium?" 
a  deir  e  ;  "  eisdibb ;  tba  sinn  a  nis  a'  dealacbadb  ;  tba  sibbse  a' 
dol  do  dbiithaicb  fad'  as,  agus  ma  dh'  fhaoidte  mu'n  ruig  sibb 
i  gum  bi  mis'  ann  an  diitbaich  aird-gbrianaich,  far  a'  bbeil 
dochas  agam  gun  coinnicb  sinn  fbatbast  a  cbeile,  far  nach  bi 
imrich  no  dealacbadb  a  chaoidh  :  cba  bhi ;  oir  cban  'eil  sannt 
no  ciocras  oir  air  neamh.  Bitbidb  sinn  an  sin  gu  siorruidh  le 
'cbeile,  agus  gu  siorruidh  le  Dia  ar  n-atbraichean,  's  na 
tuitibb  o  aon  deagh  cbleacbdadb  a  dh'  fbogbluim  sibb.  Moch 
agus  anmocb  liibaibb  an  gliin,  mar  a  b'  abbaist  duinn,  agus 
togaibb  an  la-oidb.  Agus  sibbse,  mo  leanaban,  a  bha  mar 
fibiiilean  agus  mar  luirg  dbomh  ;  sibbse  a  shaoil  mi  a  chaireadh 
am  foid  gorm  tharam,  an  eiginn  duinn  dealacbadb?  Dia 
'chuideacbadb  leaml" 

Cba  b'  uiTainn  djmb  fuireach  na  b'  fbaide  ;  bba  'gheola 
'bba  gus  an  seann  duine  a  thoirt  gu  tir  a'  tarraing  suas  ri 
cliatbach  na  luinge ;  chaidh  iadsan  a  bha  'feitbeamb  air  a 
■dh'  innseadh  dba  gum  feumadh  e  falbb.  Theich  mi  uatha ; 
■cba  robb  e  ann  am  chomas  a  bhith  'm  fbianuis  air  an  deal- 
acbadb bbocbd. 

Ann  an  deireadb  na  luinge,  bha  buidheann  dhaoine  a  thuig 
■mi  bu  lucbd  dvithcba,  air  an  eaiTadh ;  agus  mhotbaich  mi  on 
•cainnt,  gum  b'  ann  o  aon  de  na  b-eileinibb  tuatbach  a  thainig 
iad.  Bha  iad  gu  geur  iomaguineach  ag  amharc  a  mach  air  son 
bata  beag  a  bha  'teachd  a  stigh  an  rudha  fo  'siiail  's  fo  'raimh. 


Cho  luatli  's  a  {jhabh  i  steach  do  'n.  chala  's  a  riiin  i  air  son  na 
luinge,  ghlaodh  iad  a  mach,  "  'S  e  fein  a  th'  ann — pi&each  air 
a  cheann!"     Bha  aon  neach  am  measg  nan  daoine  so  a  bha  a 
reir  coslais  na  bu  mheasaile  na  each.     An  uair  a  dh'  aithnich  e 
'm  bata  beag  so,  chaidh  e  far  an  robh  an  sgiobair,  augs  mhotli- 
aich  mi  'n  sin  gun  do  ghairmeadh  orra-san  a  bha  shuas  anns  na 
crannaibh,  's  a  mach  air  na  slataibh-siuil,  teachd  a  nua.s,  agus 
gun   deachaidh   stad   air   an   uidheamachadh    a   bha    'dol   air 
aghaidh  chum  an  long  a  chur  fa-sgauil.      Dhluthaich  am  bata, 
dh'    eirich    seann   duine    ard,    uasal,    dreachmhor   a   bha    'na 
deireadh,  agus  le  ceum  daingeann,  laidir,  ged  a  bha  'cheann  cho 
geal  ris  a'  chanach,  dhirich  e  suas,  gun  chuideachadh  sam  bith, 
ri  taobh  na  luinge.     Chuir  an  sgiobair  failt'  air  le  mor  urram. 
Dh'   amhairc  e  mu'n  cUairt  da,   agus  gu  grad   mhothaich  e 
'bhuidli&ann  ghaolach  a  bha  'n  deireadh  na  luinge,  agvis  ghabh. 
e  g'  an  ionnsuidh.      "Dia  'bhith  maille  ruibh,"  ars'  esan,  nuair 
dh'  eirich  gach  aon  diubh,  le  'bhoineid  'na  laimh,  a  chur  failt' 
air.      Shuidh  e  'nam  measg;  air  an  luirg  a  bha  'na  laimh,  leig 
ecartamuilltaic  a  chinn  ;  agxis  mhothaich  mi  gun  robh  na  deoir 
mhoi-a  a'  sruthadh  a  nuas  air  an  aon  aodann  a  bu  taitniche 
leam    'fhaicinn   a   chunnaic    mi    riamh.     Tharraing   gach  aon 
diubh  mu'n  cuairt  da,    agus  shuidh  cuid  de'n  chloinn  aig  a 
chasaibh.     Bha  ni  eigin  ann  an  coslas  an  duine  bheannaichte 
so  iiach  faodadh  gun  daoine  a  thaladh  ris  :   bha  de  mhaitheas 
agus  de  chaomhalachd  mu  'n  cuairt  da  's  srim  faodadh  an  neach 
bu  lag-chridhiche  misneach  a  bhi  aige  teachd  'na  lathair ;  agus, 
anns    an    am    cheudna,    bha   de    smachd    'na   shuil    agus    'na 
bhathais,  na  bheireadh  air  an  spiorad  a  bu  dalma  meatachadh 
*na  fhianuis.      "Thainig  sibhse,  le'r  cead,"  ars'  iadsan,  "mar  a 
gheall  sibh  :   cha  d'  rinn  sibh  dearmad  riamh  oirnn  ann  an  la 
ar  teinn.     Tha  sinn  an  nochd  a'  dol  a  ghabhail  a'  chuain  fo  'r 
oeann ;    's  mu'n  eirich  a'  ghrian  air  na  beanntaibh  ud  thall, 
bithidh  sinne  gu  brath  as  an  sealladh.     Is  culaidh-thruais  sinn 
an  diugh — laar  dunach  !"    "  Na  cluinneam,"  ars'  am  ministeir 
"  a  leithid  so  de  chainnt.     Bithibh  misneachail ;  chan  e  so  an 
t-ara  dhuibh  meatachadh  ;  cuiribh  'ur  n-earbsa  ann  an  jJia  ;  oir 
chan  ann  gun  fhios  da-san  a  tha  sibh  a'  dol  air  an  turns  so.     'S 
ann  'na  f hreasdal  fhein  a  tha  gach  ni  'teachd  mu'n  cuairt :  ach' 
's   ann  a  tha  sibhse.  'labhairt  mar  gu'm  biodh   sibh  a'  fagail 
rghachd  an  Uile-chumhachdaich,   a.gus  a'  dol  far  nach  ruig- 
eadh  a  choibhneas  athaireil  oirbh.     Mo  thruaighe !  an  e  so  'ur 
ereidimh  T'     "  Tha  sin  fior,"  thubhairt  iad  ;  "  ach  an  fhairge. 


an  cuan  mor,  tarsaing!"  "  An  fhairgel"  f hreagair  e ;  "  c'ar- 
sou  a  chuireadh  sin  sibh  fo  dhiobhail  misnich  ;  nach  'eil  Dia  r'a 
fhaotaiim  air  a'  chuan  cho  math  s  air  tir-raor?  Fo  stiiiradh  a 
ghliocais,  fo  dliion  a  chumhachd,  nach  'cil  sibh  cho  tearuint' 
air  a'  chuan  's  a  bha  sibh  rianih  aun  an  gleann  tiorail?  Nach 
eil  an  Dia  a  chruthaich  an  cuan  a'  dol  a  mach  air  a  thonnan 
uaibhreach?  Chan  eirich  a  h-aon  diubh  roimhibh  gun  fhios 
da;  's  e  fein  a  chaisgeas  onfhadh  na  fairge  ;  tha  e  niach  air  a' 
chuan  ann  an  carbad  na  gaoithe,  cho  cinnteach  s  a  tha  e  ann 
an  neamh  shuas.  '  O  !  sibhse  air  bheag  creidimh,  c'ar-son  a 
tha  sibh  fo  eagal?'  " 

"  Tha  sinn  a'  fagail  ar  dixthcha,"  f hreagair  iad.  "  Tha 
gun  teagamh,"  ars'  esan ;  "  tha  sibh  a'  fagail  an  eilein  's  an 
d'  fhuair  sibh  'ur  togail  's  'ur  n-arach  ;  gu  cinnteach  tha  sibh  a' 
dol  air  imrich  fhada;  cha  ruigear  leas  a  chleith  gu  bheil  iomadh 
cruadal  a'  fedtheamh  oirbh  ;  ach  cha  d'  thainig  so  oirbh  gun 
fhios  duibh.  A'  fagail  'ur  duthcha!  an  dubhairt  sibh!  A' 
bheil  ceangal  seasmhach  aig  mac  an  duine  ri  aon  diithaich 
seach  diithaich  eile  ?  Chan  'eil  diithaich  bhuainealtach  againn 
air  thalamh  :  chan  'eil  sinn  air  fad  ach  'nar  n-eilthirich  ;  agus 
chan  ann  san  t-saoghal  chaoclilaideach  so  a  tha  e  air  a  chead- 
achadh  dhuinn  le  Dia  an  dachaidh  sin  iarraidh  as  nach  bi 
imrich." 

"  Gun  amharus,"  fhreagair  iad,  "  tha  sin  fior,  ach  tha  sinn: 
a'  falbh  mar  chaoraich  bhochda  gun  bhuachaille,  gun  a  h-aon 
ris  an  cuir  sinn  ar  comhairle ;  's  a'  dol  fad'  air  falbh.  O! 
na'm  biodh  sibhse."  "  Bithibh  'nur  tosd,"  deir  esan:  "  na 
cluinneam  a  leithid  so  de  chainnt.  A'  bheil  sibh  a'  dol  na's 
fhaide  o  Dhia,  na  bha  sibh  riamh'?  nach  e  'n  Dia  ceudna 
dh'  fhosgail  rosgan  do  shul  an  diugh  's  a  dhiiisg  thu  a  suain  na 
h-oidhche,  a  tha  'g  oibreachadh  taobh  thall  an  t-saoghail?  Co 
'sheas  le  Abraham  nuair  a  dh'  fhag  e  'thir  's  a  dhaoine?  Co 
a  thaisbein  e  fein  do  lacob,  an  uair  a  dh'  fhag  e  tigh  'athar,  's  a 
chaidil  e  muigh  air  an  raon?  Mo  naire  I  a  dhaoine:  c'ait  a' 
bheil  'ur  creidimh?  An  dubhairt  sibh  g-un  robh  sibh  mar 
chaoraich  bhochda  gun  bhuachaille?  A'  bheil  aon  leanabh. 
bea§  laimh  rium  an  so.  nach  aithris  na  briathran  sin, 

'  Is  e  Dia  fein  is  buachaill'  dhomh, 
Clia  bhi  mi  ann  an  dith?' 

Nach  esan,  Ard  Bhuachaille  a  chuid  caorach  fein,  a  thubhaiit. 
'  Na  biodh  eagal  ort,  a  threud  bhig.  bi  fo  dheagh  mhisnich,  oir 
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is  mise  do  Dhia.'     Chan  "eil,  gu  dearbh,"  deir  esan,  "  tigheaii- 
aoraidh  far  a'  bheil  sibh  a'  dol ;   agus  is  dbcha  nach  'eil  minist- 
<eir©an  aim;  ach  cuimhnichibh  la  an  Tighearna.     Cruinnichibh 
fo  sgail  na  creige,  no  fo  dhubhai'  nan  craobh  ;   agus  togaibh  le 
cheile  laoidhean  Shioin,  a'  cuirahneachadh  nach   'eil  lathair- 
cachd  Dhe  fuaighte  ri  aite  seach  aite :  gu  bheil  e  r'a  fhaotainn 
anns  gach  aite  leo-san  a  dh'  iarras  e  gu  treibhireach  ann  an 
ainni    Chriosd — air    mullach  na   beinne  is   airde,   aig  bonn   a' 
ghlinne  is  isle,   no  ann  am  nieadhon  a'  bhaile-mhoir,   no  san 
teampull  is  dreachmhoire   a  thogadh  riamh    dha    le  lamhan. 
Tha  gach  aon  agaibh  comasach  air  Facal  Dhe  a  leughadh  ;  mar 
bitheadh,  bu  trom  mo  chridhe  da-rireadh,  is  bu  bhronach  an 
dealachadh.    Tha  fhio^  agam  gu  bheil  Biobuill  'nur  cuideachd ; 
ach  gabhaibh  uam-sa  an  diugh  Biobuill  iira,   air   an  ur  chlo- 
bhualadh,  ann  an  tomad  beag,  soirbh   r'an  giiilan  :    agus  cha 
shuaraiche  leibh  iad  gu  bheil  'ur  n-ainraeannan  sgriobhte  annta 
leis  an  laimh  sin  a  bhaist  an  earrann  is  mo  dliibh,  a  thog-adh 
iomadh  uair  ann  an  aslachadh  as  'ur  leth  gu  neamh  ;   agus  a 
thogar  fhathast  ann  an  deagh  dhochas  an  ainm  Chriosd  air  'ur 
son,  gus  an  tig  marbhantachd  a'  bhais  thairis  oirre.       Agus 
sibhse,  mo  leanaban  beaga,  am  badan  lurach  de  m'  chuid  uan, 
a  tha  nis  'gam  fliagail,  thug  mi  d'  ur  n-ionnsuidhse  cnimh- 
neachan     beag     air     mo     mhor-^hradh     dhuibh.       Dia      'gur 
beannachadh."     "  O!"  ars'  iadsan,  "  cia  taingeil  a  tha  sinne 
gum  faca  sinn  sibh  aon  uair  eile,  agus  gun  cuala  sinn  fhathast 
'urguth." 

Bha  muinntir  na  luinge  gu  leir  a'  tarraing  na  bu  dliiithe 
air  an  aite  san  robh  e  'na  sheasamh  ;  ma  b'  iad  na  sebladairean 
f  hein,  ged  nach  do  thuig  cuid  diubh  a'  chainnt,  thuig  iad  gu  'm 
bu  ghnothach  anama  a  bha  'dol  air  'aghaidh.  Bha  uiread  de 
dhm-achd,  de  bhlaths,  's  de  choibhneas  'na  choslas  agus  'na 
chainnt,  's  gun  do  sheas  iad  gu  ciiiin,  samhach  ;  a.gus  chunnaic 
mi  iomadh  aon  diubh  a'  cleith  nan  deur  a  bha  'tuiteam  a  nuas 
air  na  gruaidhean  as  an  tug  iomadh  latha  garbh,  o  chionn 
fhada,  an  leanabas. 

Thug  an  duine  beannaichte  a  chomhdach-cinn  deth,  agus 
■sheas  e  nuas  ;  thuig  gach  aon  na  bha  'na  bheachd.  Thuit  cuid 
diubh  air  an  gliiinibh,  is  dh'  amhairc  gach  aon  air  an  lar,  nuair 
a  thubhairt  e  le  guth,  glan,  fallain,  "  larramaid  beannachd 
Dhe;  deanamaid  iirnuigh."  O!  bu  chruaidh  an  cridhe  nach 
leaghadh,  agus  cha  chilis  fharmaid  an  spiorad  sin  nach  gabhadh 
suim,  fhad  's  a  bha  'n  iirnuigh  dhiirachdach,  theas-chridheach 
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'ga,  cur  suas  leis  an  duine  nihath  so,  a  bha  nis  e  fein  air 
'ardacliadli  os  ceauii  an  t-saoghail  so.  Is  ioniadh  duile  bhochd, 
lag-chridheach  a  fbnair  misnea<;h.  Thuit  a  bbriathran  mar 
dhruchd  an  fheasgair,  is  fhuair  na  meanglain  laga,  fhann', 
fionnachd  agus  solas.  Bu  trom  acain  an  cleibb,  nuair  a  bha  '•^"t*^"'- 
iad  air  an  gliiinibh,  's  na  h-osnaichean  a  dh'  fheuch  iad  a 
chumail  fodha;  ach  nuair  a  dh'  eirich  iad,  air  learn  gu  'n  robh 
misneach  iir  r'a  fhaicinn  'nan  siiilibh  troimh  cheb  nan  deur 
goirt  a  bha  iad  a  nic  a'  tiormachadh  air  falbh.  Dh'  fhosgail  e 
Leabhar  nan  Salm,  is  thogadh  an  t^aon  naomh  cheol  a^  bu 
LA_ci  tursaiche  's  a  bu  deuchainniche  air  gach  doigh,  gidheadh  a  bu 
sholasaiche,  a  chaala  mi  riamh. 

Rainig  an  fhuaim  thia-mhaidh  gach  long  's  gach  soitheach 
sa'  chaJa.  Cha  robh  ramh  nach  robh  air  a  phasgadh  ;  cha 
chluinnteadh  fead,  no  farum,  ach  an  t-samhchair  bheannaichte, 
mar  a  sheinn  iad  an  dara  Salm  thar  an  da  fhichead  aig  a' 
cheathramh  rann  :  — 

"  Tha  m'  auam  air  a  dhortadh  mach, 
Tra  chuimliuiclieain  gacli  ui, 
Oir  chaidh  mi  leis  a'  chuideachd  mhoir, 
Dol  leo  gu  teampull  Dhe. 

*'  Seadh,  cliaidh  mi   leo  le  gairdeachas. 
Is  moladh  fos  le  'cheil'  : 
'S  ann  leis  a'  chuideachd  sin  a  bha 
A'  coimhead  laithe  feill. 

"  O  ni'  anam  !  c'uim  a  leagadh  thu 
Le  diobhail  misnich  sios? 
Is  c'uim  a'  bheil  thu  'u  taobh  stigh  dhiom 
Fo  thrioblaid  is  fo  sgios  ? 

"  Cuir  dochas  daingeaiin  ann  an  Dia,  , 

Oir  fathast  moiam  e; 
Air  son  na  furtachd  is  na  slaint' 
Thig  dhomh  o  'aodann  reidh." 


III. 

SEALLADH    O    MHULLACH    BEINNE    AN    EARRA- 
GHAIDHEAL,  MU  DHOL  FODHA  NA  GREINE. 

Bho  'n  is  cuimhne  leam  beathach  no  duine  b'  e  mo  thlachd 
a  bhith  'siubha.l  nam  beann  ;  agus  is  minig  a  ghabh  mi 
sealgaireachd  mar  leth-sgeul,  chum  an  srath  'fhagail,  agus 
farsaingeachd  a'  mhonaidh  a  ghabhail  fo  m'  cheann.        Tha 
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toileachas-inntinn  r'a  fhaotainn  air  mullach  beinne  aird',  leis 
an  t-sealladh  fharsaing  a  tha  uaithe  air  muir  agus  air  tir,  nach 
fhaod   gun   ardacliadh   inntiun   a  dhiisgadli   a   tha  air   doigh 
araidh  taitneach  agus  fcarbbach.        'S  ann  uaithe  so  a  tha  e 
'tachairt,  gu  bheil  speis  mhor  aig  gach  aon  do   'n  bheinn  is 
dliiithe  do  'n  aite  san  d'  fhuair  e  'arach — baidh  a  leanasris 
fhad  's  is  beo  e  ;  agus  thigeadh  e  dhachaidh  a  Innsibh  na  h-aird' 
an' Ear  no'n  lar,  cha  bhi   e  fada  sa'  choimhearsnachd   gun 
togradh  a  dh'  ionneuidh  an  ait'  anns  an  d'  fhuair  e,  ar  leis,  a' 
cheud  bheachd  air  farsaingeachd  an  t-saoghail ;  agus  bithidh 
e  deidheil  mar  an  ceudna  air  'eolas  ath-iirachadh  air  gach  glaic 
agus  coire  a  b'  abhaist  da  'thadhal  'na  oige,  nuair  a  bu  luth- 
mhor  a  cheum,  agus  a  bu  bheag  a  bha'n  saoghal  a'  cur  air  a 
chridhe    de   churam.    •  B'    alainn    an    la    ann    an    ceitein    an 
t-samhra'dh,  nuair  a  dh'  fhalbh  mi  gun  duine  maille  rium, 
1«  rim  fior  mhullach  na  beinne  a  ruigheachd,  agus  sealladh 
'fhaotainn  air  del  fodha  na  greine.     Bha  'n  la  san  am  sin  'na 
fhad  agus  'na  bhlaths ;  bha  gach  eun  a'  seinn  aig  beinn  's  aig 
baile,   agus  obair  na  cruitheachd   fo  sholas.        Dhirich  mi  o 
ghuala  gu  guala,  o  clioire  gu  coire,  gus  an  d'  rainig  mi  an 
t-aite  san  robh  an  airigh  ri  m'  chiad  chuimhne.   Bha  laraichean 
najn  bothan  fhathast  r'am  faicinn ;  bha  cro  nam  meann  'na 
tholman    uaine,    an    t-sbbhrach    's    an    nebinein     a'    fas    air. 
B'  aighearach  an  siigradh  a  b'  abhaist  a  bhith  'n  so  moch-thrath 
agus  feasgar  an  am  bleoghan  na  spreidhe.       Bha  'n  t-alltan 
beag   a   siubhal    gu   seimh   troimh    'n   ailein,    le   torman   cho 
tuchanach  's  a  bu  ghnath  leis.      Shuidh  mi  car  tamuill  air  a' 
bhruaich  ag  iarraidh  fionnachd  'na  bhraonaibh  tlatha.     Cha 
deachaidh  mi  seachad  air  aon  tobar  a  chaisg  iota  m'  bige  gun 
'fheuchainn,  no  air  eas  no  leum-uisge  gun  seasamh  air  an  ciil 
a  dh'  fheuchainn  an  robh  cho  liutha  bogha-frois  r'a  fhaicinn  's 
a  b'  abhaist.     Mar  so  chaidh  moran  de  'n  latha  seachad,  ach 
rainig  mi  fa  dheireadh  mullach  na  beinne.        Shuidh  mi   'm 
fasgadh  an  liath-chiiirn  a  bh'  air  a  mullach,  agus  dh'  amhairc 
mi  air  an  diithaich  niu  'n  cuairt :  — 

"  B'  alainn  a  beinnean  's  a  srathan; 
B'  eibhinn  dath  a  gleanntan." 

Bha  tir-mor  na  duthcha  ri  m'  clml,  ach  bha  mach  calg-dhireach 
mu  'm  choinne  a'  chuid  bu  mho  a  dh'  Innse-Gall,  an  cuan  mor 
le  'chaoil  's  le  'luingeas,  agus  a'  ghrian  ghlbrmhor  fhein  a' 
tearnadh  o  airde  nan  speur  ann  an  ailleachd  an  fheasgair. 
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Cha  robh  eilean  eadar  Caol-Ile  mu  dheas,  agus  an  Caol- 
Sgiatlianach  mu  tnuatli ;  cha  robh  sliabh  eadar  Beinn-an-oir  an 
Diura,  agus  a'  Chul'inn  ann  an  Eilean-a'-Cheo,  nach  robh  gu 
soilleir  am  bhea-chd.  Bha  Muile  dorcha,  le  'chaol-mara  mar 
abhuinn  alainn  ag  ladhadh  mu'n  cuairt  da,  direach  fo  m'  sliail. 
Bha  I  nan  Deoraidh  le  'larachaibh  briste,  ann  an  uaigneas 
samhach  r'a  thaic ;  Staffa  ainmeil  le  uamh'  nan  tonn  mar 
dhuradan  beag  a  mach  air  an  fhairge ;  Tirithe  iosal  an  eorna — 
Cola  creagach — Eig,  le  'Sgurr  ri  speur  ;  's  an  t-Eilean  Sgiath- 
anach,  ban-righ  an  iomlain  :  agus  a  mach  air  an  ciil  gu  leir,  ann 
an  iomall  na  rioghachd,  an  t-Eilean  Fada  mar  mhile  sgeir,  ag 
eirigh  air  aghaidh  a'  chuain,  smiiid  ghairdeachais  ag  eirigh  o 
gach  aon  diubh,  nuair  'bha  'ghrian  a'  siubhal  seachad  os  an 
ceann,  'gam  fagail  mile  de  mhiltibh  'na  deidh.  Bu  diomhain 
oidhirp  a  thoirt  air  a  bhith  a'  cur  an  ceill  a  choi'-lion  smaoint 
a  bha  tarbhach,  a  dhiiieg  suas  leis  an  t-sealladh  so.  Air  a 
leithid  so  a  dh'  am  cha  ruigear  a  leas  an  inntinn  a  chumail  fo 
smachd.  Bu  shona  a  bhiodh  daoine  na'n  giiilaineadh  iad,  am 
measg  uinich  agus  othail  na  beatha  so,  cail-eigin  de  'n  aigne 
mhaith  sin,  a  tha  uaigneas  agus  samhchair  a  shamhuil  so  de 
dh'  ait'  a  tarmachadh.  Oir,  gu  cinnteach,  mar  is  mo  a 
thairngeas  sinn  air  falbh  o  iorghuill  an  t-eaoghail  so,  's  ann  is 
mo  a  ruigeas  sinn  air  an  fhonn  spioradail  sin,  trid  a  bheil  an 
t-anam  air  a  chur  air  ghleus  gu  co-chomunn  ard  a  chumail  r'ar 
n-Athair  neanihaidh.  Na'm  bu  mhath  leinn  blasad  de'n 
aoibhneasso,  cha  bu  neo-iomchuidh  dhuinn  air  uairibh  comun)i 
an  t-saoghail  so  'fhagail,  agus  a  radh  ris  gach  imcheist 
bhuaireasaich  a  bhuineas  dha,  mar  thubhairt  Abraham  r'a 
oganaich,  Fanaibh-se  an  so,  agus  theid  mise  suas  a  thairgseadh 
na  h-iobairt. 

Bha  'ghrian  a  tearnadh  gu  luath  ;  bha  dath  an  oir  air 
aghaidh  nan  speur;  bha  a  leadan  aillidh  cheana  sa'  chuan, 
agus  an  fhairge,  mar  gu'm  b'  ann,  a'  dimadh  mu'n  cuairt  dhi. 
Is  blasd'  a'  chainnt  a  chleachd  Bard  na  duthcha  so  fhein,  nuair 
a  bha  'n  sealladh  so  aige,  ma  dh'  fhaodteadh,  o'n  mhullach 
cheudna,  mar  a  chi  sinn  ann  an  "  Dan  Oisein  do'n  Ghrein  an 
am  laighe."  Ach  bu  dall  sinne  mur  gabhamaid  beachd  a 
b'  aird'  air  an  t-Scalladh  so  na  dh'  fhaodadh  esan  'fhoghlum  o 
thuigse  naduir.  An  neach  nach  mothaicheadh  o'n  t-sealladli 
so,  gloir  an  Ti  naoimh  a  chruthaich  a'  ghrian,  agus  a  sgeadaich 
an  saoghal  le  'uile  ailleachd,  bu  bhochd,  gu  dearbh,  a  chor,  agus 
cha  chulaidh-fharmaid  a  chridhe ;  oir,  gu  deimhin,  bu  ghlor- 
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nihor  an  taisbeanadh  a  bha'n  so  air  cumhachd  agus  inaitheas 
Blu^.  A  bhith  'mothachadh  do'n  ghairdein  threun  sin  air  a' 
bheil  an  domhan  crochta,  a'  foegladb  air  an  dara  laimh  dbioin 
dorsan  na  h-oidhche  do'n  ghrein,  'ga  cur  a  mach  a  shoillseach- 
adh  taobh  eile  'n  t-saoghail,  's  a  dhusgadh  nam  miltean  as  an 
suam  ;  's  a  bhitb  'faicinn  a'  ghairdein  cheudna  a'  togail  na 
gealaich  dliuinne  'na,  b-aite,  an  robb  e  ooniasach  gun  eigbeach 
a  mach,  "Is  glormbor  thusa,  O  Dhe  uile-bheannaichtc  !  tha 
neamh  agus  talamb  Ian  de  d'  ghloir,  a  Tbighearna  nam  feart ; 
tha  tbu  'toirt  dhuinne  gach  beannachd  'na  thratb,  agus  chan 
'eil  thu,  air  am  sam  bith,  'gar  fagail  fo  an-docbas  no  dith  !" 

Chaidh  a'  ghrian  fodba,  agus  shaoileadh  tu  gun  robb  an 
saoghal  a'  caoidh  :  bha  'n  drucbd  trom,  mar  dheoir  na  oidhche 
'na  deidh,  a'  braonadbgu  lar.  Db'  fbalbh  a'  ghrian,  ach  bha 
fhathast  airde  nan  speur  air  an  oradh  le  'gathan  aghmhor,  a' 
liibadh  a  nuas  gu  fann  fhathast  air  an  t-saoghal,  's  'ga  bheann- 
achadh  le  eadar-sholus  an  anmuich.  Bha'n  ceo  a'  sgaoileadb 
sios  air  an  leacainn,  agus  bha'n  t-am  dhomh  nis  am  monadh 
fhagail.  Bu  bheannaicbt'  an  t-samhchair  a  bha  'mach  air  feadh 
an  domhain  ;  bha  corr  fhuaim  ann,  ach  cha  bu  chulaidb  eagail 
na  uamhais  iad — torman  nan  allt,  mar  a  bha  iad  a'  tuiteam 
leis  an  aonach  o  chreig  gu  creig — sgriach  na  h-iolaire,  's  i  'g 
itealaich  air  bile  a'  chreachainn  ag  iarraidh  a  h-ail  air  an 
aisridli  chorraich  :  an  f  headag  gbuanach  o  thom  gu  tom  :  gogail 
a'  choilich-ruaidh  'gam  dhoichioll  o'n  bheinn  ;  a'  chearc  a' 
gainn  a  h-ail  fo  'sgeith,  agus  miogadaich  nan  gabhar  ag 
iarraidh  nam  meann.  O!  cia  iomadh  mile  beo-chreutair  air 
feadh  an  t-saoghail,  smaointich  mi,  a  tha  sa'  cheart  am  so  a' 
dol  gu  tamh  fo  shuil-choimhead  an  Fhreasdail  sin  a  bha 
'faireadh  thairis  orra,  agus  a  db'  uidheamaich  aite  taimh  do 
gach  aon  aoa  fa  leth.  Tha  siiilean  nan  uile  ort,  O  !  Dhe  :  tha 
thu  'toirt  doibh  gach  socbair  'na  thratb.  Agus  ma  tha  Dia 
mar  so  a'  buileachadh  orra-san  uiread  de  churam,  an  dean  e 
dearmad  air  mac  an  duine  ?  "  Feuch,"  a  deir  Criosd, 
"  eunlaith  an  athair  ;  cha  chuir  iad,  agus  cha  bhuain  iad,  agus 
tha  Dia  'gam  freasdal  :  agus  nach  fearr  sibhse  gu  mor  na 
iadsan?"  Eisd  so,  O!  thusa  air  bheag  creidimh  ;  giiilan  na 
smaointean  so  leat  do  d'  leabaidh  :  earb  thu  fhein  ri  Dia,  leis 
an  dochas  a  tha  'g  eirigh  uatha,  is  bithidh  do  chadal  taitneach. 
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IV. 

COMHRADH  EADAR  CUAIRTEAR  NAN  GLEANN 
AGUS    EACHANN   TIRISDEACH  : 

TUBUS   EACHAINN    DO   PHAISLET. 

CuAiRTEAR — 'N  ann  a  rithist,  Eachainn  ?  Cha  chreid  mi 
nach  'eil  leaui'an  agad  sa'  bhaile-mhor  :  chan  urrainnear  do 
chumail  as. 

Eachann — Chan  'eil,  cha  lobh,  agus  cha  bhi!  Chaidh 
laithean  mo  leannanachd  fliein  seachad,  's  ged  bhithinn  bg  's- 
ail"  tbir  mnatha,  da-rireadh  chan  ann  am  measg  ghuanagan  a' 
bhaile-mhoir  rachainn  a  shuirghe ;  's  olc  a  fhreagradh  iad  do 
m'  leithid — -ach  suidhidh  mi  le  'r  oead  air  a'  chathair — tha  mo 
cheann  san  tuainealaich. 

CuAiR. — Ciod  so  dh'  eirich  do  d'  cheann,  Eachainn? 

Each. — Thig  e  bhuaithe  ri  liine,  tha  dochas  agam,  ach  cha 
seasadh  oeann  iaruinn,  gun  ghuth  air  eanchainn  cumanta,  an 
t-aite  'n  robh  mise  "n  diugh. 

CuAiR. — C  ait  an  robh  thu,  Eachainn  .- 

Each. — An  robh  mi!  Ma  ta,  le  'r  oead,  chan  ann  gu  di-och 
fhreagairt  a  thoirt  duibh — 's  coma  c'  ait  an  robh  mi — bithidh 
latha  's  bliadhna  mu'm  bi  mise  san  aite  cheudna  'rithist. 
Nach  robh  mi  ann  am  Paisley  air  carbad  na  smuide  ;  ach  c'ar- 
son  a  bhithinn  a'  gearan ;  's  nacli  do'  sheideadh  a  suas  mi  am 
bloighdean  anns  na  speuraibh.  O !  b'  e  bhith  'buaireadh  an 
Flu-easdail,  do  dhuine  sam  bith,  'na  bheachd,  cuid  a  chunnairt 
a  ghabhail  d'a  leithid  a  dh'  aite,  fhad  's  a  tha  comas  nan  cas 
aige,  no  dh'  fhaodas  e  suidhe  an  cairt  shocraich,  chiallaich,  air 
boitean  connlaich. 

CuAiR. — 'N  ann  mar  sin  a  tha  thu  'labhairt  mu'n  aon 
doigh  shiubhail  is  innleachdaiche  'fhuaras  riamh  a  mach  le 
mac  an  duine? 

Each. — Chan  'eil  ceist  nach  'eil  i  innleachdach  ;  chan  ann 
an  sin  tha  'n  fliailinn,  ach  an  cluinn  sibh  mi — b'fliearr  leam 
latha  'ga  choiseachd  no  dol  an  dail  na  h-iipraid  cheudn'  a 
rithist.  Clia  robh  mi  tiota  air  falbh  innte  nuair  a  bheirinn  na 
chunnaic  mi  riamh  gu  robh  mi  aon  uair  eile  air  bonn  mo  choise 
air  fr nn,  no  ged  a  b'  ann  suas  gu  m'  amhaich  a  ma-ch  air  a' 
nihuir.     Fheara  's  a  ghaoil !  b'  e  pin  an  carbad  siiibhlach  :  tha 
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mi  am  barail  na"n  gabhadh  e  air  'adhart  uair  an  uaireadair  na 
V  faide  gun  robh  m'  eanchainn  max  bhrochan  an  claigeann  mo 
chinn. 

CuAin. — Seadh,  Eachainn,  innis  domh  mar  thachair. 

Each. — Tha  mac  agam,  mar  tha  fhios  agaibh,  san  aite  so  ; 
gille  deajiadach,  glic,  grunndail.  Tha  mi  'deanamh  dheth  gu 
bheil  siiil  aige  ri  mnaoi  fhaotainn  ann  am  raidei/,  's  clian 
fhoghnadh  leis  gun  mise  dhol  a  mach  g'a  h-amharc.  Cha  robh 
mi  deidheil  air  carbad  na  smuide,  ach  bha  Niall — ^'s  e  sin  ainm 
mo  mliic — agus  biiirdeasach  og  eile,  sgaomaire  'mhuinntir  an 
Obain  a  bha  mailk  ris,  deidh-eil  air  feala-dha  bhith  aca  air  mo 
thailleadh.  A  stigh  do  charbad  na  smuide  chairich  iad  mi  ; 
ag  radh  rium  gum  bithinn  cho  socrach,  samhach,  foisneach  's 
ged  a  bhithinn  ann  aii  cathair-mhoir  taobh  an  teine.  Ghabh 
mi  bea«hd  air  a'  charbad — chunnaic  mi  fear  na  stiiirach  a' 
gabhail  'aite,  le  ailm  iaruinn  'na  laimh,  agus  fear  eile  san 
toiseach  mar  gu  'm  biodh  fear-innsidh  nan  uisgeachan  .ann,  ag 
amharc  a  mach.  Bha  smuid  as  an  t-simileir  's  na  h-uile  ni 
samhach,  socrach  na's  leoir.  Chaidh  mi  'stigh,  agus  shuidh  mi 
dliith  do  'n  uinneig  chum  sealladh  a  bhith  aeam  air  an 
diithaich.  Tiota  beag  'na  dheidh  sin  chuala  mi  beuc  mor — 
ran  tuchanach  ard,  agus  an  sin  fead  oillteil.  "  Ciod  e  so?" 
arsa  mise  ri  Niall  ;  rinn  esan  's  an  Latharnach  gaire.  "  tSud 
tvVxA-  ag^i^h'  athair,"  arsa  Niall,  "  sitrich  an  eich-iaruinn,  's  e 
\  "^'togairt  falbh."  ''Sitrich  na  h-oillt!"  arsa  mise,  "  leig  a 
mach  mi."  Ach  bha  'n  dorus  air  a  dhruideadh.  Thug  an 
t-each  iarunn  stadag — bhuail  an  carbad  anns  an  robh  mise  am 
fear  a  bha  roimhe,  agus  bhuail  am  fear  a  bha  'na  dheidh  am 
fear  anns  an  robh  sinne,  's  cha  mhor  nach  do  phronnadh  m' 
fhiaclan  an  aghaidh  a  cheile.  Thug  e  ran  eile,  agus  fead  ;  agus 
an  sin  leig  iad  siubhal  a  chas  da — 's  thair  e  as.  Thoisich  an 
stairirich  's  a'  ghleadhraich.  "  Ni  so  a'  chathair-mhor,  a 
Neill?"  arsa  mise.  Bha  e  'dol  a  nis  'na  shiubhal,  's  cha  b'  o 
siubhal  an  eich,  no  luas  an  fheidh  ;  cha  tugadh  ceithir  chasan 
riamh  do  bheo-chreutair  air  an  talamh  a  bhos,  no  sgiathan  do 
dh'  eun  sna  speuraibh  shuas  na  chumadh  ris.  Cha  d'  thubhairt 
mi  fhein  diog — rinn  mi  greim  bais,  gun  fhios  c'  ar  son,  air  an 
aite-shuidhe.  Dhriin  mi  mo  bheul — chas  mi  m'  fliiaclan  mu'n 
cuirinn  troi'  m'  theangaidh  iad — dh'  fhorc  mi  mo  chasan  gu 
daingeann,  's  bhithinn  eeart  shuarach  ged  robh  mo 
chlaistea.chd  sa'  chiste  ruaidh  ann  an  Tirithe  's  mi  fhein  cho 
bodhar  ri  Iain  Balbhan.      Chuir  Niall  a  bheul  ri  m'  chuais — 


"  Athair,"  ars'  esan,  "  a'  blieil  sibh  'nur  cadal  ?"      "  Uist!" 
arsa  mise ;  "  bi  samliach."      Cliuir  an  t-Obanach  og  a  cheann 
ri  m'  chluais.       "  Eachainn,"  ars'  esan,  "  nacli  e  'n  t-each- 
iaruinn  fhein  an  gille?"      "  Uist!"  arsa  mise.      Bha  mi  nis  a 
tighinn  gu  sebrsa.  de  tliur,  ghabh  mi  misneach,  ach  bha  seorsa 
de    nair'    orm ;    oir    bha    bean    mhor    shiodach,    ribeineach, 
reamhar,   sa'    charbad,    agus   ge   b'    ard   gleadhraich   an   eich 
iaruinn,  bha  a  guth  cho  ard,  ague  a  teanga  neo-ar-thaing  cho 
luath.       Bha  'n  uinneag  f osgailte :    dh'   anihairc  mi  mach  a 
ghabhail  seallaidh  air  a.n  t-saoghal,  ach  ghrad  spion  iad  air 
m'  ais  mi.      "  Thoir  an  aire  dhut  fhein,"  ars'  iadsan,  "cum 
a  stigh   do  cheann,   air  neo  theagamh  gum   fag  thu  mile   'd 
dheidh  e  mu 'n  ionndrainn  thu  o  d'  ghuaillibh  e."       Ghrad 
tharraing  mi  air  m'  ais,   's  bu  mhath  gu  'n  do  tharraing,  oir 
chuala  mi   gieumnaich   agus   ranaiah    oillteil   a'    dliithachadh 
oirnn.       Cha    robh    a'    mhuc-mhara    sin    riamh    air    cuan   a 
dheanadh  seidrich  ooltach  ris.       Thainig  seorsa  de  bhreielich 
onn — ach  ghrad  chaidh  steud-each  iaruinn  eile  seachad  oirnn 
■ — 'na  ruith  's  'na  dheann-ruith,  a'  seidrich  's  a'  feadalaich  le 
boiie  'thug  orm  criothuachadh  le  h-oillt.       Bha  na  ficheadan 
carbad  'na  dheidh,  ach  cha  deachaidh  peileir  riamh  o  bheul  a' 
ghunna-mhoir   le   luathas   a    bu   mho   na  chaidh   iad   seachad 
oirnn.    Cha  robh  dtiil  agam  gu  'n  robh  leud  na  ludaig  eadar  an 
da  charbad,  's  na'm  biodh  iad  air  a-  cheile  'bhualadh,  c'ait  an 
sin  an  robh  Eachann  ?       Tharraing  mi  m'  anail.       "  Tha.  'n 
sud  aon  rudha  fodhainn,"  arsa  mise  rium  fhein.     Dh'  fheuch 
mi  nis  beachdachadh  air  an  diithaich  mu'n  cuairt,  ach  cha  robh 
so  comasach,  cha  robh  a'  bheag  air  am  b'  urrainn  an  t-suil 
socraehadh  ach  a-  h-uile  achadh,  is  craobh,  is.  cnoc,  is  tigh,  a' 
ruith  mu'n  cuairt  an  deidh  a  cheile  ;  tighean  mor'  a'  tighinn 
san  t-sealladh,  aeh  ge  b'  fhada  bhuainn  iad  cha  b'  fhada  g'  an 
ruigheachd — ann  am  prioba  na  siila  bha  sinn  seachad   orra. 
Chunnaic  mi  achadh  air  an  robh  moran  mhulan  is  ruchdan 
febir.        Bha  iad  a'  ruith  mu'n  cuairt,  a  h-uile  h-aon  air  a 
bhonn  fhein  mar  ghille-mirein,  's  an  t-iomlan  mar  gum  biodh 
iad    a'    dannsadh   ceithir-chuir   fhichead   Ruidhle-thulachain. 
Dh'  fheuch  mi  an  aireamh  ach  mu'n  do  chunnt  mi  leth-dusan 
diubh   bha   iad    as   an   t-sealladh.       Bha  mi   nis   'gam    fhair- 
eachduinn    fhein    rud-eigin    socrach,    agus    an    t-eagal    'gam 
fhagail,  nuair  a  thainig  an  dubh-dhorchadas  oirnn  !     Cha  robh 
grian  no  leus  soluis  ann,  creag  mhor  dhubh  ri  cliathach  a' 
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charbaid  agus  an  aon  fhuaim  fhas.ail,  eagalach,  air  chor  agus 
eadar  ranaich  an  eich  iariiinn,  gleadhraich  na  h-acfliuinn  agus 
co-fhreagradh  mhic-talla  san  uaimh  dhuirche  tre  'n  robh  sinn 
a'  dol,  gu  'u  robh  mi  uile  gu  leir  fo  eagal  na  bu  mho  na  bha  mi 
fhathast — air  mo  bhodhradh,  air  mo  dhalladh,  's  mo  cheann 
san  tiiainealaich.  "  Ciod  e  so?"  arsa  mise  ri  Niall.  "  An 
Tunnel,"  ars'  esan.  "  B'  e  'n  donnal  e  gu  dearbh,"  arsa 
mise,  "  an  donnalaich  is  grainde  'chuala  mi;"  ach  am  prioba 
na  siila  bha  sinn  a  mach  taobh  eile  'chnuic  !  Tharraing  mi  m' 
anail  agus  thog  mo  chridhe.  Chaidh  sinn  a  nis  troimh  dhiith- 
aich  aillidh — bha  eich,  is  crodh,  is  caoraich  ag  ionaltradh — 
ach  cha  robh  a.  h-aon  diubh  no  beo-chreutair,  nach  do  theich  o 
thaobh  an  rathaid  mar  a  dhliithaich  sinn  orra,  an  cinn  's  an 
earbaill  ri  h-athar,  's  cha  b'  iongaatach  sin,  b'  e  'n  t-annas  e 
do  no  briiidean  bochda.  Bha  nis,  m^r  a  shaoil  leam,  an  anail 
an  uchd  an  eich  iaruinn — thug  e  ran.  "  Falbh,"  arsa  mise, 
"  chan  iongantach  leam  pathadh  a  bhith  ort."  Chuala  mi 
bsuc — 's  fead — bha  'n  siubhal  a'  fas  na  bu  mhoille.  "  Chan 
urrainn  sud  seasamh,"  arsa  mise  ri  Niall.  Stad  an  carbad. 
"  Leig  a  mach  mi,"  arsa  mise.  "  Air  'ur  socair,  athair,"' 
arsa  Niall.  Dh'  fhosgail  duine  modhail,  agus  cuairt  oir  mu 
'aid,  an  dorus.  "  Thigibh  a  mach,  a  dhaoin'  uaisle,"  ars' 
c^an.  "  'N  e  gu  bheil  sinn  aig  ceann  an  rathaid  1"  arsa  mise, 
"  ochd  mile  ann  an  ochd-mionaide-deug  !"  Chaidh  sinn  a 
mach,  ach  's  gann  a  b'  urrainn  domh  seasamh  leis  an 
tnainealaich  a  bha  m'  cheann.  Ciod  a  th'  agaibh  air,  ach 
gu  'm  faca  mi  leannan  Neill,  'e  air  m'  fhacal,  caile  eireachdail. 
An  uair  'bha  e  fhein  's  an  t-Obanach  6g  ag  innseadh  mu  'n 
eagal  a  bha  orm,  sheas  i  mi  gu  gasda.,  agus  chain  i  an  carbad 
iaruinn  gu  foghainteach.      Sin  agaibh  mar  thachair  dhomh. 

CuAiR. — Mo  mhile  taing,  Eachainn  !  ach  cia  mar  a  thainig 
thu  air  d*  ais  ? 

Each. — Thill  mi  san  doigh  cheudna  ;  cha  dealaicheadh  iad 
rium,  cha  robh  feum  a  bhith  'cur  'nan  aghaidh.  Chaidh  mi 
'stigh,  sheachainn  mi  'n  uinneag,  dhiiin  mi  mo  shuilean, 
dh'  fhorc  mi  mo  chasan.  "  Chuir  an  leann  a  dh'  61  mi,"  arsa 
miee,  "  cadal  orm,  leigibh  leam."  Dh'  fhalbh  sinn:  thoisicb 
mi  air  Laoidh  Mhic  Ealair  agus  gach  laoidh  eile  'bha  agam  air 
mo  theangaidh  'aithri?  ;  ach  mu'n  d'  fhuair  mi  leth  rompa  bha 
sinn  aig  ceann  ar  turuis,  agus  a  rithist  t^earuinte  air  sraidibh 
Ghlascho.  Sin  agaibh,  a  Chuairtir  riinaich,  eachdraidh  mo 
thuruis  do  Phaisley. 
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CuAiR. — Agus  a  nis,  Eachaiiin,  nach  aidich  thu  gur  mor  an 
t-sochair  na  h-innleachdan  sin?  'S  eigin  gu  'm  bi  daoine 
'siublial  o  aite  gu  h-aite — tha  de  ghnothaichean  a  nis  eadar  ait 
agus  aite,  eadar  duin'  arus  duine  ;  de  mhalairt  's  de  dh'  ioniairt 
de  gach  seorsa,  's  gur  anabarrach  an  t-sochair  a  tha  daoine 
'faotainn  uapa.  Chan  urrainnear  Lunnuinn  agus  Glascho 
'tharraing  na's  dliiithe  d'a  cheile  na  tha  iad — Lunnuinn  a 
shlaodadh  a  nuas,  no  Glascho  a  sparradh  a  suas ;  chan  'eil  e 
comasach  an  astar  a  dheanamh  na's  giorra  na  tha  e  ;  ach  ma 
gheibhear  an  t-astar  a  dheanamh  anns  a'  cheathramh  cuid 
de  'n  iiine  b'  abhaist  do  'ghabhail  ;  nach  e  sin  an  t-aon  ni  's  ged 
a  bhiodh  iad  air  an  dliithachadh  r'a  cheile?  Tha  leth-cheud 
mile  nis  mar  bha  deich  mile  ri  linn  m'  oige.  Siubhlaidh 
daoine  nis  ann  an  ceithir-uaire-fichead  astar  a  ghabhadh 
seachdain  o  cheann  fhichead  bliadhna,  agus  cha  chost  e  'n 
deicheamh  cuid  a  dh'  airgiod  :   agus  nach  mor  an  t-sochair  sin? 

Each. — Cha  leir  dhomh  fhein  gu  bheil  a'  chilis  mar  a  tha 
sibh  ag  radh.  Ma  tha  cothrom  aig  daoine  nis  air  dol  o  aite  gu 
h-aite  nach  robh  aca,  ciod  e  sin?  A'  bheil  iad  na's  saoire  's 
na's  lugha  cost  aig  deireadh  na  bliadhna?  An  aite  sin  tha 
iad  a'  cost  a  dheich  uiread  's  a  bha  na  daoine  bho  'n  d'  thainig 
iad — tha  iad  a  dheich  trioead  o'n  tigh.  Mur  biodh  cothrom 
aig  ceatharnaich  air  dol  gu  Galldachd  ach  air  bonn  an  coise. 
no  aig  na  h-uaislean  ach  air  muin  eich  le  Valise,  no  mailead 
leathraich  air  ciil  na  diollaid,  mar  a  b'  abhaist,  cha  bhiodh 
uiread  de  dh'  or  's  de  dh'  airgiod  dhaoine  'era  chost  a'  ruith 
o  aite  gu  h-aite,  's  bhiodh  iad  a'  cheart  cho  math  dheth  aig 
ceann  na  bliadhna. 

CuAiR. — Faodaidh  tu  radh  gu  'n  robh  an  diithaich  cho 
math  dheth  nuair  nach  robh  drochaid,  no  rathad  mor  an  righ, 
no  cairtean,  no  baracha-rotha  san  tir  ;  am  niinisteir  fhein  a' 
marcachd  do'n  Eaglais,  's  a  bhean  air  pillein  air  a  chiil,  's  a  da 
laimh  m'a  theis-meadhoin  ;  agus  an  tuath  air  chul  srathach, 
le  taod  connlaich. 

Each. — Ma  ta  chan  'eil  fhios  agam  nach  robh.  agus  moran 
na  b'  fhearr.  Ged  labhradh  sibh  fad  bliadhna,  cha  toir  sibh 
orm  a  chreidsinn  nach  'eil  bochdainn,  agus  fuachd,  agus  dith 
cairdeis  a'  tighinn  a  stigh  do  dhiithaich  mar  tha  na  cleachd- 
ainnean  iira,  Gallda  sin  a'  tighinn  oirnn.  Nach  taitneach  an 
ni  marcachd  air  muin  eich,  no  gu  socrach,  ciallach,  athaiseach, 
air  cairt,  a.gus  mar  a  thubhairt  mi,  boitean  connlaich  fo 
dhuine,  agus  sealladh  a  bhith  aiere  de'n  t-saos:hal  aillidh  niu  'ii 
cuairt  da,  gun  sgath  no  imcheist,  seach  a  bhith  air  a  ghlasadh 
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a  stigh  'na  leithid  a  dh'  aifc^  san  robh  mise  ;  bruach  ard  a.ir 
gaxjh  taobh  dheth,  agus  an  ait'  eile  a'  ruith  mar  nathair  fo  'n 
talamh  ;  agus  cridlie  duine  'bualadh  'na  uchd,  mar  gu  'm  bu 
mhaigheach  bhochd,  ghealtach  e  's  am  mial-chu  as  a  deidh. 
Coma  leam  iad  I 

CuAiR. — A'  bheil  truas  idir  agad  ris  na  h-eich  bhochda? 
Na-ch  deistinneach  an  ni  bhith  air  do  tharraing  air  carbad 
cheithir  each,  agus  mothachadh  mar  tha  iad  air  an  liodairt — 
air  an  claoidh — air  an  sarachadh — air  am  murt — cuid  diubh 
a'  tuiteam,  mar  a  chunnaic  mi,  gu  'n  phlosg  air  an  rathad-mhor 
fo  sgiiirsadh  eagalach,  neo-iochdmhor  nam  beistean  a  tha  'gan 
iomain.  Tha  solas  orm  gu  'n  d'  fhuaradh  a  mach  doigh  anns 
am  bi  na  h-eich  ghasda  air  an  caomhnadh.  An  ceann  uine 
ghoirid  bithidh  malairt  na  dvithcha  air  a  givilarr  air  na 
slighean  iaruinu.  A  bharrachd  air  so  tha  iad  ag  isleachadh 
luach  gach  seorsa  teach-an-tir,  agus  iomadh  ni  eile  dhuinne. 
Faic  thusa  na  carbadan  iaruinn  a  tha  air  toiseachadh  an  diugh 
fhein,  eadar  Glascho  's  lonar-Air ;  nach  anabarrach  am 
fosgladh  thae  'deanamh?  Thig  iasg  is  uibhean,  is  im,  is  meas, 
a  nuas  a  nis  o  gach  aite  eadar  sinne  agus  Ion.ar-Air  ;  briichdaidh 
gach  baile  mach  na  th'  aca  r'a  sheachnadh  ;  thig  iad  a  nuas  sa' 
mhadainn  leis  gach  goireas  a  shaoileae  iad  a  ghabhas  reic, 
agus  pillidh  iad  dachaidh  san  f heasgar  le  'fhiach  'nan  sporan ! 
A'  bheil  sochair  an  sin  ? 

EvcTT. — Cha  leir  dhomh  gu  bheil.  Gun  teagamh  is  sochair 
e  do  Gla?cho  ;  tha  h-uile  cearn  a'  dortadh  a  stigh  na  tha  aca  'r 
a  sheachnadh,  a  reamhrachadh  a'  bhaile-mhoir  so,  agus  tha 
'bhuil  :  tha  e  'fas  's  a'  fas — tighean  iira — oibrichean  iira — 
sraidean  iira — gus  nach  'eil  fhios  c'  ait  an  stad  iad — soith- 
ichean  smiiid'  o  each  eilean,  o  gach  cearn  an  Eirinu  "s  an 
Sasunn — a'  toirt  luchd  air  muin  luchd  a  bheathachadh  sluaigh 
mhoir  an  aite  so  ;  agus  a  nis,  carbadan  iaruinn  a'  slaodadh  a 
stigh  gach  ni.  Tha  sin  'na  shochair  mhor,  gun  teagamh,  do 
Ghlascho,  ach  b'e  sin  "  Calum  beag  a  chur  a  dhith  chum 
Miirchadh  mor  a  reamhrachadh."  Ciod  an  t-sochair  do 
mhuinntir  lonar-Air  agus  Irvine,  agus  nan  aiteachan  sin, 
anns  nach  urrainn  doibh  a  nis  cudainn,  no  bodach-ruadh,  no 
ubh,  no  im  a  cheannach,  gun  uiread  a  dhiol  air  a  shon  's  a 
tha  muinntir  Ghlascho  a'  deanamh.  'S  mor  an  t-sochair 
dhomhsa,  da-rireadh,  nach  toir  mo  bhean  ubh  dbonih  air 
latha,  Caisg,  ach  'gan  gleidheadh  air  son  Ghlascho.  xha  mise 
'g  radh  ribh,  na'm  biodh  Glascho  agus  a  leithid  a  mach  air  a' 
mhuir,  gu  'n  robh  pailteas  san  tir.       'S  iad  na  bailtean  mora 
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tha  'g  itheadli  na  dutlicha.  X:;ch  'eil  a  nis  Ian  chinuteach 
ceud  mile  fear  a'  giulaii  bidh  a  iionadli  bronua  muinntir 
Ghlasclio.  Tha  e  'cux'  am  chuinihne-sa  muc  nihor  a  bha  mo 
bhean  aon  uair  a'  reamhracliadh.  Cha  robh  cal  no  buntata 
no  fuidheall  eorna  no  coirce,  no  mionach  eisg,  no  ui  air  an 
gramaicheadh  fiacail  nach  robh  i  'slaodadh  a  dh'  ionnsuidh 
na  beiste.  Chluinneadh  tu  na  oearcan  a'  gogail  's  a'  sgriobadh 
an  dunain  leis  an  acras — an  coileach  Frangach,  cha  d'  rinn  e 
guguil  fad  mios — am  madadh  breac,  an  t-aon  chu-uisge  's  fearr 
an  Tirithe,  'earball  eadar  a  chasan,  's  a  chnamhan  a'  tigliinn 
troi'  chraicionu — na  tunnagan  's  "fag,  fag"  a'  ghearain  uapa 
bho  mhoch  gu  h-anmoch,  agus  so  uile  chum  an  tore  breac  a 
reamhrachadh.  Cho  luath  's  a  mharbhadh  e,  b'e  sin  latha  'n 
aigh  do  gach  creutair  mu'n  dorus ;  chluinneadh  tu  na  geoidh 
a'  sgeigil  gu  farumach,  na  cearcan  a'  gogail  le  solas — tipraid 
air  gach  aon  diubh — an  coileach  Frangach  's  a  sprogan  cho 
dearg  ris  an  sgarlaid  a'  guguil  gu  cridheil — 's  am  madadh  coir 
a'  ^  _.thunn  gu  togarrach — na  tunnagan  a'  snamh  air  linne 
nan  geadh  agus  a'  mireadh  gu  subhach :  agus  c'ar-son  ? 
Mharbhadh  a'  mhuc  mor  :  bha  na  chaith  a'  bheist  air  a  roinn 
oadar  gach  creutair  eile. 

CuAiR. — Tha  sin  gle  mhaith,  Eachainn,  ach  c'  ait  an  deach 
an  t-airgiod  a  f huair  do  bhean  air  son  na  muice  ? 

Each. — Ma  ta  chuir  sibh  ceist  orm ;  sin  ni  tha  duilich  a 
f hreagairt ;  cheannaicheadh  sud  agus  so^ — giin  ur — currachd 
vir — soithichean  iira  creadha  's  na  ficheadau  ni  eile  nach  d' 
ionndraich  sinn  gus  an  d'  thug  am  fasan  a  stigh  iad — tha  mi 
am  mearachd — thug  i  dhomh  a'  pheiteag  so  a  tha  orm, 

CuAiR. — Ach  c'  ar-son  nach  do  reic  thu  fhein  a'  mhuo,  's 
nach  do  phaigh  thu  do  mhal  leis  an  <iirgiod  ? 

Each. — Fhir  mo  chridhe,  thug  mi  'mhuc  nuair  a  bha  i  'na 
h-uircean,  do  m'  mhnaoi.  "  So,"  arsa  mise,  latha  'bha  i  'g 
iarraidh  ni-eigin  bhuam — "  so,"  arsa  mise,  "  uircean  ;  reamh- 
raich  e  's  reich  e,  agus  ceannaich  na  tha  'dhith  ort."  "  Mo 
bheannachd  ort,  Eachainn!"  ars'  ise.  Chuireadh  ann  an  cro 
e,  thoisich  an  reamhrachd  ;  ma  bha  'm  meog  goirt,  thoir  do  'n 
mhuic  e" — ma  bha  'bhiathach  tana,  "  thoir  do  'n  mhuic  i" — 
na  dallagan  a  b'  abhaist  duinn  fhagail  air  a'  chladach  b'  eigin 
an  toirt  dhachaidh  do  'n  mhuic.  Ann  an  aon  fhocal  bha  h-uile 
ni  air  a  shlaodadh  do  chro  na  muice — ach  chuireadh  a'  chore 
innte  mu  dheireadh.  "  Mo  mhuc  fhein,"  arsa  mo  bhean  :  bha 
i  cho  bbsdail  as  na  bha  de  shaill  oirre  's  ged  robh  i  aice  air 
a  cich.        Cha  d' thubhairt  mi  diog.        'S   aithne  dhuibh  na 
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mnatban,  a  Chuairteir,  chan  'eil  math  bhitb  'cur  'nan 
aghaidh — 's  mor  an  t-eochair  sith.  Ach  's  eigin  domh  falbh. 
Slan  leibh  !  fhir  mo  cbridhe^ — ma  cbaomhnar  mi  bithidh  mi 
air  m'  ais  an  iiine  ghoirid  le  liichd  de  bhuanaicbean,  agus 
chi  mi  sibh.      Slan  leibh  ! 

CuAiR. — Slan  leat !  Eachainn.  'S  e  'm  baile-mor  mionach 
na  duthcha,  agus  is  olc  a  thig  do  na  lamhan  's  do  na  casan  a 
bhith  'gearan  'na  aghaidh — Ach  slan  leat ! 

Each. — Aon  fhacal ;  tha  mi  'guidhe  oirbh  gun  iomradh 
'thoirt  anns  a  Chuairtear  inu  'n  mhuic,  air  neo  cha  ruig;  mise 
leas  tilleadh.      Slan  leibh  !  fhir  mo  chridhe. 


EACHDRAIDH  MU  BHLIADHNA  THEARLAICH. 

"  Thaiuig  mo  Eigh  air  tir  am  Miiideart." 

Chan  'eil  an  t-am  fad'  air  del  seachad  nuair  nach  biodh  e 
oeadaichte  dhuiun  ach  labhairt  gu  faicilleach  mu'n  chilis  so. 
Dh'  fhalbh  Prionns'  Tearlach,  agus  cha  d'  fhag  e  oighre  'na 
dheidh  a  tha  'tagradh  na  rioghachd  o'n  teaghlach  ard  a  tha 
nis  thairis  oirnn.  Tha  Righ  Deorsa  nis  air  'aideachadh,  agus 
air  a  ghradhachadh  leis  gach  duine  san  eilean  Bhreatuunach. 
Agus  'nam  measg  so  gu  leir,  chan  'eil  daoine  is  toighiche  uime, 
agus  is  disle  dha  na  Clann  nan  Gaidheal,  seadh,  eadhou  sliochd 
nan  ceart  daoine  a  dh'  eirich  le  Tearlach.  Is  iomadh  blar 
garg  san  do  dhearbh  iad  so :  agus  tha  iad  ag  radh,  nach  'eil 
duine  san  rioghachd  is  deidheile  air  naidhod-chd  mu  Bhliadhna 
Thearlaich,  na  'n  Righ  fein,  no  is  togarraiche  duanagan  an 
ama  sin  a  chluinntinn.  Chualas  e  gu  trie  a'  moladh  nan 
Gaidheal,  a  chionn  nach  d'  fhuaradh  duine  'nam  measg  a  bha 
cho  diblidh  truagh  's  a  dheanadh  brath  air  Tearlach,  ged  a  bu 
mhor  an  t-airgiod  cinn  a  chaidh  a  thairgseadh.  Faodaidh  sinn 
a  nis  labhairt  agus  sgriobhadh  gu  neo-sgathach  mu  Bhliadhna 
Thearlaich  ;  agus  is  cinnte  leinn  nach  misde  le  oigridh  na 
Gaidhealtachd  an  Eachdraidh  so  'eisdeachd.  Dh'  fhalbh  na 
seann  laoich  a  b'  abhaist  a  h-aithris  air  an  fheasgar  gheamh- 
raidh,  agus  tha  i  a  h-uile  bliadhna  'dol  na's  mo  air  di- 
ohuimhn'. 

'S  ann  air  an  20mh  la  de  mhios  meadhoin  an  t-samhraidh, 
anns  a'  bhliadhna  1745,  a  dh'  fhag  Prionns'  Tearlach  an 
Fhraing,    ann   an   soitheach-cogaidh,    agus   a   rinn  e   air   son 
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GaidheaJtachd  ua  h-Alba,  a  chum  oidhirp  a  thoirt  air  riogli- 
achd  'athar,  's  a  shean-athar,  agus  an  teaghlach  rioghail  a, 
ghainneadh  a  stigh  'nan  aite,  'fhogradh  air  an  ais  do 
Hanobhtr  o'n  d'  thainig  iad.  Cha  d'  thug  e  leis  ach  da  mhile 
gunna,  agus  coig  no  se  ceud  claidheamh  Frangach.  Cha  robh 
eaighdear  ainmeil  'na  chuideachd  ;  agus  cha  robh  aige  ach  tri 
no  ceithir  mile  Punnd  Sasunnach  de  dh'  airgiod.  Bha  'uile 
earbsa  as  na  cairdean  a  bh'  air  thoiseach  air,  agus  chuir  e 
roimhe  e  fein  a  thilgeadh  'nan  uchd.  Rainig  e  'n  t-Eilean 
Fada,  agus  thilg  e  acair  auns  a'  chaolas  eadar  Uist  agus 
Eirisca.  Chuir  e'n  oidhche  seachad  air  tir,  chuir  e  fios  air 
Fear  Bhoisdeil,  brathair  do  Mhac-'Ic-Ailein ;  ach  dhiiilt  an 
duine  so  eii'igh  leis  :  ague  riun  e  na  dh'  fhaod  e  a  chum  a 
thoirt  air  Tearla<;h  dol  air  ais  mar  a  thainig  e ;  ag  aslachadh 
gun  chogadh  a  dhiisgadh  sau  am,  ni  nach  faodadh  gun  mhill- 
eadh  a  tharraing  air  fein  agus  air  na  dh'  eireadh  leis.  Nuair 
a,  mhothaich  am  Prionnsa  nach  driiidheadh  e  air,  thug  e 
Arasaig  air  ;  agus  air  an  aon-la-deug  de  mhios  deireannach  an 
t-samhraidh,  thainig  e  gu  acair  ann  an  Loch-nan-gall.  Chuir 
e  fios  aig  Mac-'Ic-Ailein  6g,  fiuran  cho  flathail  's  a  sheas  riamh 
air  bait  bi'bige.  Thainig  am  Mixideartach  6g  so  'na  lathair 
air  an  la  maireach,  le  Fear  Ghlinnealadail  agus  Fear  Dhail- 
eileadh.  Rinn  iad  na  dh'  fhaod  iad  g'a  chomhairleachadh 
gu  'n  an  oidhirp  a  thoirt :  bha  e  fein  agus  iadsan  a'  spaisdear- 
achd  an  deireadh  na  luinge,  esan  ag  aslachadh  orra-san  eirigh, 
agus  iadsan  cho  dian  'ga  dhiiiltadh.  Nuair  nach  mor  nach 
d'  fhairtlich  iad  air,  mhothaich  e  Gaidheal  eireachdail  'na 
Ian  eideadh — brathair  do  Fhear  Cheann-locha-Muideart,  a' 
eeasamh  an  oeann  eile  na  luinge.  Thuig  an  Gaidheal  c6  a 
bh'  ann,  agus  chual'  e  le  h-iongantas  agus  corraich,  a  Cheann- 
cinnidh  agus  a  chairdean  a'  ditiltadL  eirigh  leis.  Thainig 
rudhadh  air  a  ghruaidh,  ghlac  e  a  chlaidheamh  gu  gramail  'na 
laimh,  thug  e  ceum  goirid  air  ais  agus  air  aghaidh,  air  clar  na 
luinge,  le  colg  bhuaireasaich  'na  shiiil.  Mhothaich  am 
Prionnsa  dha  so;  thionndaidh  e  ris,  agus  thubhairt  e,  "  An 
eirich  thusa  leam  ?"  "  Eiridli  mi,"  a  deir  Raonull  og  Cheann- 
locha-Miiideart,  "  agus  ged  nach  biodh  duine  eile  an  Albainn 
a  dheanadh  e,  seasaidh  mi  le  m'  Phrionnsa  gu  bas."  Thainig 
na  deoir  an  siiilibh  a'  Phrionnsa.  "A  fhleasgaich  fhogh- 
aintich."  a  deir  e,  "  na  'm  biodh  mile  de  d'  leithid  agam, 
ghearrainn  a  mach  slighe  a  chum  righ-chathair  mo  shinnsir." 
Cha  luaithe  a  chuala  Mac-'Ic-Ailein  's  a  chairdean  so  na  a 
gheill  iad  da,  agus  dh'  eigh  iad  a  mach,   "  Eiridh  sinn  uile 
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leat,  a  Thearlaicb  Stiubhairt,  a  Phrionnsa,  agus  oighre 
Bbreatuinn." 

Latba  ua  dha  an  deidb  so,  cbuireadh  am  Muideartacb 
6g  air  tbeachdaireacbd  a  db'  ionnsuidb  Mbic-Leoid  Dbun- 
bbeagain,  agus  Mbic-Dbomhnuill  Sbleite,  a  db'  fbeucb  aji 
eireadb  iad  leis  a'  Pbrionnsa.  Dbiult  iad  e  gu  tur,  a'  taixg- 
seadb  mar  letb-sgeul,  nacb  d'  tbug  e  leis  am  feacbd  a,  gbeall 
e ;  agus  nacb  biodb  iad  cbo  amaideacb  agus  sgrios  a  tboirt 
orra  fein  agus  air  an  daoine,  nuair  nacb  robb  e,  do  reir  coslais, 
gu  buadbacbadb.  Bha  so  'na  cbulaidh  mhor  mbulaid  do 
Tbearlacb,  oir  b'urrainn  na  Cinn-tbeadbna  sin,  na  'n  eireadh 
ad  leis,  sluagb  mor  a  tbogail. 

'S  ann  o  thigb  Fbir  Bboradail,  far  an  robb'am  Prionnsa  a 
hombnuidh,  a  cbuir  e  teacbdairean  a  maicb  air  feadh  na 
vlaidheialtacbd  air  fad,  a  tbogail  a  chairdean.  'S  e  a'  cbeud 
aon  a  tbainig  g'a  fbaicinn  Dombnull  Canisbron,  mac  Mbic- 
Dbomhnuill-duibb :  duine  cbo  measail,  agus  gaisgeacb  cbo 
.curanta  's  a  bba  an  Gaidbealtacbd  Alba.  Cba  robb  Locb-iall 
6g  na  bu  togarraicbe  air  eii'igb  leis  na  bba  cacb  :  a  tbaobb  gum 
fac'  e  gu  'n  robb  e  gun  daoine,  gun  airm,  gun  airgiod.  Acb 
cba  luaitbe  a  tbainig  e  'na  sbeanacbas,  na  chaidb  gach  cunnart 
air  di-cbuimbn',  agus  cbuir  e  roimbe  eirigb  leis  ge  b'e  mar  a 
tbigeadb  a  dbeireadb.  Pbill  e  gu  grad  do  Locbabar,  a  tbogail' 
a  dbaoine,  mar  a  rinn  gacb  Ceann-cinnidb  eile  air  an  do  cbuir 
e  impidb  eirigb  leis. 

Cbaidb  a  nis  a  sbocracbadb  gu  'n  togteadb  a'  bbratacb  ann 
an  Gleann-fionain,  air  an  naoitbeamh-la-deug  de'n  atb  nibios ; 
ague  chuireadb  a  macb  litricbean  a  cbum  gun  coinnicbeadb  a 
chairdean  uile  e  air  an  la  sin  san  ionad  sin.  Db'  fbag  am 
Prionnsa  tigb  Fbir  Bboradail,  agus  cbaidb  e  do  Cbeann-locba- 
Miiideart,  agus  as  a  sin  do  tbigb  Gblinn-ealadail  ri  taobb  Locb- 
seile.  Nuair  a  tbainig  an  la  san  robb  i  ri  bbitb  air  a  togail, 
rainig  e  Gleann-fionain,  beagaii  roimb  mbeadbon  la,  far  an 
robb  diiil  aige  gun  coinnicbeadb  na  Fineacban  Gaidbealacb  6 
'nam  miltean.  Acb,  nuair  a  rainig  e,  bba  'n  Gleann  cbo  ciiiin 
sambacb  's  a  bba  e  aon  latba  riamh.  Cba  robb  daoine  no 
feacbd  ann.  Smaointich  e  gu  'u  d'  tbainig  sgiorradb  eigin  air 
na  daoine  ris  an  robb  faugbair  aige,  ague  cbaidb  e  stigb  do 
bbotban  bocbd  a  bba  dlutb  do  laimb,  an  docbas  gu  'n  tigeadb 
cuid  diubb.  Fa  dbeoidb  cbualas  nuallan  pioba  o  gbuala  beinne 
a  bha  fa  chombair,  agus  gu  grad  cbunnaic  Prionns'  Tearlacb 
buidbeann  iionmhor  a  tearnadb.  B'e  Mac-Dbombnuill-duibb 
's  a  cbinneadh  a  bb'  ann,  fo  bbreacan-an-fbeilidb,  's  fo'n  lara 
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arinaibh.  Air  a  thogail  leis  an  t-sealladli  so,  agus  leis  a' 
chuiintas  a  fliua-ir  e  mu  chath  a  chuir  iad  fein  agus  Clanii- 
Doiulinuill  na  Ceapaicli  agus  Ghliiiue-garadb,  an  aghaidh  nan 
aaighdearan  dearga,  clia  do  chuir  e  tuilleadh  dalach  ann  an 
cogadh  a  ghairm  an  aghaidh  Righ  Deorsa.  Chaidh  iad  an  sin 
gu  mullach  tuim  am  meadhon  a'  ghlinne,  far  an  do  thog  iad 
a'  bhratach  sin  a  bha  cho  doineach  'na  dheidh  sin  do  dh' 
Albainn.  Cha  luaithe  a  chunnacas  a'  bhratach  na  ghleusadb 
gcvch  piob  g'a  failteachadh,  agus  thogadh  a.'  bhuaidh-chaith- 
ream  l©is  an  aireanih  lionmhor  a  bha  m'a  tinrchioll.  Taniull 
beaj  'na  dheidh  so,  thainig  Mac-'Ic-Ranuill  na  Ceapaich  le 
tri  cheud  do  cheatharnaich  fhoghainteach ;  agus  an  dail  an 
anmoich,  thainig  daoin-uaisle  do  Shiol  Leoid  as  an  Eilean 
Sgiathanach,  a'  tairgseadh  eirigh  leis,  a  dh'  aindeoin  mar  a 
rinn  an  ceann-cinnidh. 

Champaich  am  feachd  so,  a  bha  mu  thimchioU  da-cheud- 
deug  an  aireamh,  air  an  oidhche  sin  anns  a'  Ghleann  ;  agus 
mar  so  thoisich  an  iomairt,  air  a'  bheil  a  mhiann  oirnn  beagan 
a  labhairt  o  am  gu  h-am. 

Cruinneachadh  Nam  Fineachan. 

"  Moch  sa'  mhadiiiun  's  mi  'dusgadh, 
'S  mor  mo  shunnd,  's  mo  cheol-gaire, 
O'u  a  chuala  mi  'm  Prionusa 

'Thighinu  do  dhuthaich  CManu-Ranuill." 

Dh&alaich  sinn  ri  Prionns"  Tearlach  ann  an  Gleann-fionain, 
aig  ceann  Lcch-seile,  ann  am  braighe  Mhiiideairt,  far  an  do 
thog  Alastair  Domhuullach,  Triath  Ghlinu-ealadail,  caraid 
dileas  ar  u-6ige,  Tiir  rioghail,  mar  chuianhneachan  air  a' 
ghuothach  ainmeil  so. 

Bha  Righ  Deorsa  II.  ann  an  Jlanuhher  san  am,  agus  bha 
gnothaichean  na  rioghachd  an  earbsa  ri  riaghlairean  a  shuu- 
raicheadh  'na  aite.  Bha  'n  t-arm-dearg  an  Albainn  fo  'n 
cheannard  sin,  air  an  trie  a  chuala  sinn  iomradh  'nar  n-oige,. 
Sir  Iain  Cupe. 

Chaidh  mios  a  dh'  iiine  seachad  an  deidh  do  Thearkch 
teachd  do  dh' Albainn,  mu'n  d' fhuaradh  fios  cinnteach  uime 
ann  an  Dun-eideann.  Air  a'  cheart  la  air  an  do  thog;  Tearlach 
a  bhratach  ann  an  Gleann-fionain,  chuir  Sir  Iain  Cope  e  fein 
air  ceann  nan  saighdearan  dearga  ann  an  Sruileadh ;  agus  air 
an  ath  la  ghluais  e  le  ceither-cheud-deug  fear  fo'n  armaibh, 
agus  ochd  gunnacha  mora,   agixs  airm-chatha  a  chuireadh  e 
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ami  an  lamhaibh  nan  daoine  a  shaoil  leis  a  dh'  eireadh  leis  mar 
a  bha  e  'gabhail  air  'aghaidli.  Bha  e  a'  cheud  oidhch©  anu 
r-m  baile  Chraoibh,  far  an  do  choinnicli  e  Diuc  Atlioll,  agus 
]Iorair  Ghlinn-iirchaidh,  agus  fhuair  e  'niach  uatha-san  nach 
robh  iad  fein  no  an  daoine  ro  thoileach  eirigh.  Bha  mile  leth- 
sgeul  aca;  air  chor  's  gu  'n  do  chuir  Sir  Iain  Cope  air  ais  na 
h-airm  a  thug  e  leis  do  Shruileadh,  far  am  bu  mhiann  leis  fein 
tiileadli,  na'm  faodadh  e.  Mar  is  faid'  a  chaidh  an  t-arm- 
dearg  air  an  aghaidh  an  coinne  Thearlaich,  's  ann  is  mb  a 
thuig  iad  nach  robh  muinntir  na.  diithcha  air  an  taobh.  Cha 
robh  siebl  a  shaoileadh  iad  gu  campar  a  chiir  orra,  no  grabadh, 
nach  do  ghnathaich  iad.  Ghoid  iad  an  cuid  each  san  oidhche, 
agus  thug  iad  a  h-uile  sgeul  bu  bhreugaiche  na  cheile  d'  an 
ionnsaidh  a  chum  am  mealladh.  Nuair  a  rainig  e  Coire- 
ghearaig  fhuair  Cope  fios  cinnteach  gun  robh  am  Prionnsa 
agus  na  Gaidheil  dliith  do  laimh  ;  agus  a'  feitheamh  gu  bhith 
'n  sas  ann  nuair  a  gheibheadh  iad  e  ann  an  cas-bhruthach  a' 
Choire.  Cha  robh  Cope  deonach  air  dol  'nan  caraibh ;  chum 
e  comhairle-chogaidh,  agus  cho-aontaich  iad  am  Prionns'  a 
sheachnadh,  agus  thug  iad  Inbhirnis  orra. 

Bha  aig  a'  Phrionnsa  fodha  air  an  am  so,  ochd-ceud-deug 
de  dhaoin©  curanta.  treiin,  dian.  togarrach  gu  bhith  'n  sas  anne 
na  saighdearan  dearga,  agus  na'm  biodh  iad  air  tachairt  riu  air 
a'  cheart  la  sin,  is  cinnteach  sinn,  mar  a  ihubhairt  an  t-Oran, 

"  Gur  iad  a  luaidheadh  an  clo  ruadh  gni  daingeann." 

Ghlac  Tearlach  fein  spiorad  nan  Gaidheal.  Thbisich  e  air  an 
canain  'ionnsachadh,  thogadh  e  'n  Luinneag  leo  air  an 
t-slighe  ;  chuir  e  suas  breacan-an-fheilidh,  leis  an  Ian  eideadh 
Ghaidhealach ;  agus  anns  an  fheachd  air  fad  cha  robh  na  bu 
luthmhoire  a  shiiibhladh  garbhlach  nam  beann  na  e. 

Mu  ghlasadh  an  latha,  dhirich  Tearlach  's  a  chuid  daoine 
ri  uchd  Choire-ghearaig,  agus  an  deidh  a  bhith  dliith  do'n 
mhullach,  leig  iad  iad  fein  'nan  sineadh  san  fhraoch,  an  duil 
gu'n  tigeadh  Cope;  ach  cha  b'  fhada  gus  an  d'  fhuair  iad  brath 
gu  'n  do  thair  e  as  do  Inbhirnis.  "Thog  iad  iolach  le  buaidh 
chaithream,  a'  deanamh  uaill  a  gealtaireachd  nan  saighdearan 
dearga;  agus  dh'  61  iad  an  deoch  slainte. 

Thog  am  Prionnsa  's  a  chuid  daoine  orra  a  stigh  troimh 
Bhaideanach  agus  troimh  AthoU,  do  mhachraichibh  nan  Gall. 
Agus  mar  is  fhaid'  a  chaidh  iad  air  an  aghaidh,  's  ann  is 
deidheile  a  chinn  na  daoine  mu'n  Phrionnsa.     Choisich  e  r'an 
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taobh  guala.  ri  guala,   a'    dol   o   chuideachd   gu  cuideachd  a 
seanachas  leo  mu   eachdraidli  gach  cinnidh  agus  teaghlaich,^  |^^ 
ionnas    uach    robh    duine    fodha    nach    diiraichdeadh    fuil    a  j^  ^J^^ 
chridhe  a  dhortadh  air  a  shon  :  agus  is  cuimhne  leinn  gu  math  '  • 
'nar  n-oige  cuid  do  na  seaun  laoich  a  bha  luaille  ris,  'fhaicinn 
a'  sileadh  nan  deur  ri  lomradh  air  'ainm,  agus  ag  aithris  na  V^,^ 
thachair  san  am.     Mheudaich  am  feachd  gu  mor  mar  a  chaidh 
iad  air  an  adhart :   mar  dh'  atas  an  abhainn  mhor  ann  an  Tir 
nam  Beann  o'n  d'  thainig  iad,  leis  gach  caochan  a  tha  'sruthadh 
innte  o  gach  gleann  mar  a  tha  i  'dol  seachad. 

Am  Prionns    ann  am  Peart. 

Air  an  treas-la-deug  de  mhios  meadhoin  an  fhogharaidh 
thainig  e  gu  Peairt.  Chuir  e  suas  air  an  la  so  deise  riomhach 
do  bhreacau,  air  a  h-uidheamachadh  le  h-6r,  a  chomharraich 
a  mach  am  flath  rioghail  sin  am  measg  nam  miltean.  Dh' 
fhailtich  sluagh  a'  bhaile-mhoir  so  e,  le  mor  dhealas,  agus 
chaidh  iad  leis  mar  aon  duine  le  h-iolach  ghairdeachais  a  chum 
an  tigh©  san  robh  e  gu  tamh  a  ghabhail.  Smaointich  iad  le 
h-uaill  air  greadhna-chas  nan  laithean  aoibhneach  a  dh'  fhalbh, 
nuair  a  chum  sinnsire  rioghail  Thearlaich  am  moid  'nam 
measg;  agus  cha  b'  urrainn  doibh  beachdachadh  air-ean  a 
thainig  a  dh'  aiseag  air  ais  dhoibh,  mar  a  shaoil  iad, 
moralachd  nan  amannan  sin,  gun  mhor  thaitneachd. 

Cha  robh  san  am  so  sgillinn  ruadh  'na  sporran,  ach  thog  e 
ci3  anns  na  bailtibh  mora  mu'n  cuairt,  agus  chuir  a  chairdean 
a  Dun-eideann  suim  mhur  airgid  d'a  ionnsuidh.  'S  ann  do 
Pheairt  a  thainig  Morair  Deorsa,  brathair  Dhiiic  Atholl,  an 
toiseach  d'a  ionnsuidh  :  saighdear  curanta  a  thogadh  ri  cogadh 
o  aois  'oige  ;  agus  thug  Tearlach  dha,  fodha  fein,  ard  riaghladh 
an  airm.  An  deidh  dha  bhith  cchd  la'thean  am  Peairt,  ghabh 
©  air  'adhart  do  Dhun-eideann.  Chan  fhiach  aithris  an 
t-ullachadh  faoin  a  rinneadh  anns  a'  bhaile-mhor  so  chum  na 
Gaidheil  a  chumail  a  mach.  Chuireadh  trupairean  Ghardner 
agus  Hamilton  a  mach  'nan  comhdhail  :  ach  cha  luaithe  a 
thainig  an  t-arm  Gaidhealach  san  fliradliarc  na  a  theich  iad. 
Chuir  e  gairm  a  chum  a'  bhaile  iad  a  striochdadh,  agus  nach 
deanta  dochair  air  ni  no  neach  a  bh'  ann.  Bha  luchd-riagh- 
laidh  a'  bhaile  deonach  dail  a  chur  san  fhreagradh  a  bheireadh 
iad  da,  air  doibh  a  chluinntinn  gun  d'  thainig  Cope  agus  an 
t-arm-dearg  air  tir  aig  Dunbar.       Ach  cha  d'  thug  Tearlach 
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moraii  uine  dhoibli  gu  smaoiiiteachadh  ;  chuir  e  Mac-Dhomh- 
nujll-duibh,  Mac-'Ic-Ranuill  na  Ceapaich,  Fear  Aird-seile- 
agus  0'  Suilibhan,  le  naoi  ceud  fear  a  ghlacadh  a  bhaile. 

Am  Prionns'  ann  an  Dun-eideann. 

An  iiair  a  raiuig  aiu  feaclid  so  am  baile  fhuair  iad  an  geata 
fosgailte,  agus  mu'm  b'  urrainnear  a  dhruideadh  bhruchd  iad 
a  stigh,  agus  theich  gach  aou  le  maoim  ronipa.  Ghabh  iad 
suas  an  t-sraid  mhor,  a  chum  tigh'  an  fhreiceadain ;  agus  am 
Piobaire  'seinn  port  caithreamhach  nan  Stiubhartach, 

"  Gabhaidh  siuiie  'n  rathad  mor 
01c  air  liikath  le  each  e." 

An  uair  a  dh'  eirich  muinntir  a'  bhaile,  thuig  iad  gu'n  robh 
muthadh  uachdranachd  orra,  leis  nach  robh  cuid  diubh  ro 
thoilichte. 

An  uair  a  chual'  am  Prionnsa  gu  'n  robh  a  chairdean  an 
seilbh  sa'  bhaile,  ghluais  e  le  'fheachd  gu  Luchairt  rioghail  a 
shinnsir.  An  uair  a.  fhuair  e  'cheud  sealladh  air  an  aitribh 
aosmhoir  sin,  far  an  do  rioghaich  iadsan  o'n  d'  thainig  e  re 
iomadh  linn,  theirinn  e  o'n  stead-each  air  an  robh  e  marcachd, 
agus  sheas  e  car  tamuill  'na  thosd,  a  beachdachadh  air  an  aite 
le  geur  dheothas  'auama.  Thainig  mor  shluagh  a  mach  'na 
chomhdhail  g'a  fhailteachadh  le  gairdeachas.  She>as  e  car 
tamuill  a  chum  gum  faiceadh  an  sluagh  e.  Bha  e  san  am  sin 
gu  li-og,  eireachdail,  an  trein  a  u&irt.  Bha  e  ard,  fiathail ; 
bha  'fhalt  buidhe-ruadh ;  bha  'aghaidh  ruiteach,  le  beagan  do 
bhreacadh-sianaiii  ;  bha  'mhailghean  ard,  dreach-mhor  ;  bha 
'shuil  ghorm  gu  tlath,  liontach.  Ann  an  aon  fhacal,  bha  e  ro 
aillidh,  gun  chron  cumadh,  mu  she  troidhean  air  airde;  gu 
cruinn  dealbhach,  a'  nochdadhgu'n  robh  e  gu  laidir,  fulangach. 
An  deidh  dha  cothrom  a  thoirt  do'n  t-sluagh  air  beachd  a 
ghabhail  air,  ghluais  e  a  chum  na  Liichairt,  air  a'  cheart  slighe 
air  an  deachaidh  Righ  Deorsa  IV.  a  chum  an  ionaid  cheudna, 
seachd-bliadhna-deug  agus  tri  fichead  'na  dheidh  sin. 

Do  reir  coslais  bha'n  sluagh  mor  a  chaidh  a  mach  an  cbmh- 
dhail  Thearlaich,  ro  sh61as,ach  'fhaicinn.  Churnaic  muinntir 
Dhun-eideann,  'nar  latha  's  'narcuimhne  fein,  Righ  Deorsa  ag 
imeachd  do'n  aite  cheudna,  agus  dh'  fhailtich  iad  e  mar  a  bu 
chubhaidh  dhoibh  le  dealas  ard.  Air  an  la  san  d'  fhosgail 
Luchairt  nan  Righ  a  dorsan  aosda  a  chum  esan  a  ghabhail  a 
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stigh,  cha  robh   aeach  a'  tagradh  a  chorach  ;    agus  b'e  guidlie 
gach  duin©  an  Albainii,  Dia  g'a  bheannachadh.     Bheachdaich 
gach  suil  le  h-urram  agus  iongantas  air  an  Righ  a  b'  airde  agus 
a  bu  chumhacbdaiche  air  thalamh.     B'  esan  gun  teagamh  an 
Righ  laghail,  agus  dh'  innis  an  cinn  agus  an  tuigse  dhoibh  gur 
ann  da-san  a  bhuineadh  an  righ-cholbh,  agus  criin  Bhreatuinn. 
Ach  Tearlach  og  Stiiibhart,  mur  a  d'  aidich  an  cinn  gu'm  be 
oighre  Bhreatunn  e,  dh'  aidich  an  cridheachan  e.     Thainig  e 
nis  'nam  measg,  'na  ghaisgeach  curanta,  flathail,  le  buidheann 
do  laoich  fhoghainteach  nach   striochdadh.     Mi-shealbhar   'na 
oige  chunnaic  iad  e  'iiis  a'  toirt  oidhirp  aii'd,  chunnartaich  a 
chum  cathair  a  shinnsir  a  chosnadh.      Sliochd  nan  Righrean,  is 
trie  a  threoraich  Albainn  gu  blar,  's  gu  buaidh,  chab'  ioghnadh 
ged  a  liib  a'  liuthad  cridhe  leis,  agus  ged  a  thairngea-dh  a  cho 
liuthad  claidheamh  as  a  l«th.     Ma  dh'  fhailtich  muinntir  na 
h-Alba  Righ  Deorsa  le  h-urram  agus  meas  mar  a  bu  dligheach 
dha,  dh'  fhailtich  iad  an  t-aon  fa  dheireadh  de  na  Stiiibhartaich 
mar  a  bu  duth  dhoibh  le  baidh  an  cridheachan.     Dh'  fhailtich 
iad  Righ  Deoi-sa  'na  charbad  rioghail,  le  gair  aoibhneas ;   ach 
tha  e  air  innseadh  dhuinn  gu  'n  robh  breacan  Thearlaich  oig 
Stitibhart  air  a  thaiseachadh  le  deuraibh  graidh  na  h-aitim  a 
bha  'g  iarraidh  a  phogadh.     Bu  latha  sblasach  do'n  Luchairt 
aosda  an  la  sin  san  do  thilg  i  a  dorsan  gu  fialaidh  fosgailte  do 
dh'  ogha  an  Righ  mu  dheireadh  a  bha  'chomhnuidh  ann.     Bha 
cuid  de  dhaoine  fhathast  beo,  a  chunnaic  mor-chuis  righrean 
san  talla  sin,  a  bha  nis  o  chionn  fhada  gu  falamh  fas ;    agus 
bha  moran  a  chual'  o  na  daoine  o'n  d'  thainig  iad  rau  ghreadh- 
nachas  nan  laithean  sin;   chan  ioghnadh,  uime  sin,  ged  a  bha 
iad  aoibhneach  nuair  a  chual'  iad  am  mac-talla  bha  cho  fada 
'na  thosd,  a  ri?  air  a  dhiisgadh  a.gus  a'  co-fhreagradh  air  feadh 
nan  Liiehairtean  aosda,  "  Failt'  a'  Phrionns'  oig." 

Latha  Blair  Sliabh-Chlamhain. 

*'  Deanaibh  uUamh  chum  'ur  turuis, 
'S  bithibh  guineach,  deonach; 
So  an  ciimasg  am  bi  ua  buillean 
An  deantar  fuil  a  dbortadh. 
Ocli  a  dhuine  !  's  lionmhor  curaidh. 
Is  fior  sturrail  c6-stri, 
A  leip^ear  bharr  eille  mar  chuilein 
Dh'  f^iaotainn  fuil  air  Seoras  ! 
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"  'Mhoir',  is  sgairteil,  foirmeil,  bagant', 
Gaidheil  ghasda  chrodha; 
Gach  aon  bhratach  sios  do'n  bhaiteal, 
Le'n  gruaidh  laiste  ros-dearg; 
lad  gun  fhiamh,  gun  fheall,  gun  ghaiseadh, 
Rioghail,  beachd-bliorb,  proiseil ; 
Gu  neo-lapach  ri  roinn  gaisgidh, 
Spainnich  ghlas  'nan  dornaibh." 

Am  feadh  a  bha  'm  Prionns'  6g,  's  na  Fineachan  Gaidh- 
ealach  a  dh'  eirich  leis,  ann  an  Luchairtibh  a  shinnsir  ann  an 
Dun-eideann,  thainig  Sir  Iain  Cope  leis  a.n  arni-dhearg  air  tir 
aig  Dunhar,  baile  beag  an  cois  na  fairge,  seachd-mile-fichead 
an  fcaobh  an  eai-  do  Dhun-eideann  ;  agus  air  an  la  niaireach 
ghluais  e  fein  agus  'fheachd  an  coinne  nan  Gaidheal.  Chaidil 
©  fein  agus  a  dhaoine  an  oidhche  sin  ann  a-n  Haddington,  agus 
air  an  ath  la  ghabh  iad  air  an  t-slighe  do  Dhun-eideann.  Chuir 
e  Morair  Loudon  agus  freiceadan  leis  air  an  adhart  roimh  'n 
arm  eile,  an  earalas  nach  tigeadh  am  Prionns'  orra  gun  fhios.. 
A^h  cha  b'  fhad'  a  chaidh  ©  nuair  a  phill  ©  an  deannaibh  nam 
bonn,  ag  innseadh  gu'n  cual  e  piobaireaclid  nan  Gaidheal,  agus 
gum  fac'  e  'm  brataichean  coimheach.  Chuir  so  ioghnadh  air 
Cope,  ach  cha  do  ghabh  e  ©agal.  Chuir  e  stad  air  an  fheachd, 
agus  tharraing  e  suas  iad  an  ordugh  catha.  Tamull  beag  'na 
dheidh  sin  thainig  Tearlach  agus  luchd  nam  breacan  san 
fhradharc.  Bha  iad  so  an  ard  mhisnich,  an  deidh  na  fois  a 
fhuair  iad  an  Dun-eideann.  Air  an  la  so  fein  mu  eirigh  na 
gi-eine  thainig  na  Granndaich,  Clann-Lachlainn,  agus  muinntir 
AthoU  d'an  ionnsuidh;  agus  chuir  Tearlach  e  fein  air  ceann  a 
chiiid  daoine.  Thutliairt  e  riu,  "  Tharraing  mi  mo  chlaidh- 
eamh,  mo  chairdean,  agus  thilg  mi  uam  an  truaill."  Fhreagair 
an  i>arm  e  le  h-iolach  ard,  agus  ghluais  iad  air  an  aghaidh  tri 
air  doimhneachd,  a'  sior  chumail  cothrom  a'  bhruthaich,  oir 
bu  toigh  leis  na  Gaidheil  riamh  cothrom  a'  bhruthaich  a  bhith 
aca  air  an  naimhdibh  ;  a'  cuimhneachadh  mar  a  thubhairt 
Eoghan  dubh  Mac-a'-Chombaich,  "  Theid  an  taigeis  fein  gu 
dana  sios  am  bruthach."  Cha  robh  an  t-arm-dearg  ro-dheidheil 
air  fceachd  gu  cumasg  air  an  fheasgar  sin,  agus  uime  sin 
tharraing  na  Gaidheil  a  suas  air  leacainn  air  an  robh  fraoch 
agus  conasg,  far  an  do  ghabh  iad  gu  tamh  paisgte  '  nam 
breacanaibh,  an  deidh  dhoibh  freiceadan  laidir  a  chur  a  mach 
a  dheanamh  fath-fheitheamh  air  an  namhaid.  B'i  so  a'  cheud 
oidhche  fhuair  a  thainig,  o'n  a  sgaoileadh  bratach  Thearlaich 
ann  an  Gleann-fionain.    Thuit  air  an  oidhche  so  ceo  diimhail 
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agus  liath-reothadli,  a  chuir  doimheadas  mor  air  an  arm- 
dhearg,  ach  a  mheasadh  suaiach  le  luchd-aiteachadh  nam 
Beann.  Thug  Cope  fainear  teintean  mora  'fhadadh  mu 
thimcliioll  an  airm  g'an  cumail  blatli,  agus  a  tlioirt  misnicb 
dhoibh  ;  acli  leig  Tearlach  's  a  chuid  daoine  iad  fein  'nan 
sineadh  san  fhraoch,  agus  thugadh  ordugh  gun  smid  a  labbairt. 
An  deidh  do  na  daoine  gabhail  mu  thamb,  tbainig  ogana<:b 
uasal,  a  bba  'nam  measg  air  'adbart,  a  tbogadh  anns  an  aite 
sin,  agus  a  tbairg  iiil  a  dheanamh  dboibh  troinib  mbointich 
dbomhain  a  bha  eadar  iad  fein  's  an  t-arm-dearg,  troimb 
bbealacb  araidh,  leis  am  faodadb  iad  tighinn  dKith  air  an 
nambaid,  gun  iad  a  mbotbacbadb  dboibb.  Dbiiisgeadb  am 
Prionnsa,  a  bba  'na  luigbe  agus  sguab  pheasracb  mar  cbluasaig 
dba.  CbUiiiadb  combairle-cbogaidb,  agus  cbo-aontaicb  iad 
combairl'  an  oganaicb  a  gbabbail. 

B'  ann  air  Di-satbuirn,  a'  cbeud  la  air  fbicbead  de  mbios 
meadbonacb  an  fbogbaraidb,  a  bba  na  Gaidbeil  air  eirigb  tri 
uaireau  an  uaireadair  mu'n  do  tbog  'gbrian  a  ceann,  gu  latba 
Sliabb-cblambain  a  cbur.  Gbabb  iad  a  sios  troimb  gblaic 
dbombain,  gun  smid  as  an  cinn.  Cba  robh  e'n  comas  an 
nambaid  am  faicinn  leis  a'  cbeo  dbumbail  a  bha  air  an  t-srath. 
Chuireadh  Clann  Dombnuill  air  an  laimb  dheis,  urram  afbuair 
iad  air  Blar  Blui'ibnockburn,  agus  a  gbleidb  iad  anns  gacb  catb 
uaitbe  sin,  ach  air  catb  aimneil  Harlaw,  ntiair  a  thug  iad  fein 
thairis  i  le  'n  deoin  do  Shiol-Leoid.  Air  a'  mbadainn  so^  bha 
Mac-Dhomhnuill-duibh  's  a  chuid  daoine,  agus  Stiiibhartaich 
na  h-Apunn  air  an  laimh  cbli  agus  Clann-Ghriogair  sa' 
mheadbon.  Bba  Diiic  Pbeairt  'na  Cheannard  air  an  laimb 
dheis,  agus  Morair  Deorsa  Moraidh  air  an  laimb  cbli. 

Bba  'chuid  eile  de  na  Gaidbeil,  muinntir  Atboll,  Clann 
Donnachaidh,  Clann  Iain  Gblinne-comhann,  agus  Clann  Lach- 
lainn,  air  a  tarraing  ?uas  'nan  sreatb  eile  leth-cbeud  slat  air 
cixlaobh  chaich,  fo  stiiiradb  Mhorair  Nairn,  agus  eadar  an  da 
chuid  bba  Tearlach  e  fein.  Bha  de  Gbaidheil  a  latbair  sa' 
bhlar  so  da  mhile  agus  ceithir  cbeud,  agus  do'n  arm-dhearg  tri 
cheud  na  bu  lugha.  Mhotbaich  am  freiceadan  a  bh'aig  Cope 
do  na  Gaidbeil  a'  tighinn,  agus  thug  iad  sanae  seachad. 

Bha  nis  bristeadh  na  fair'  ann,  bba  'n  ceo  ag  eirigb  suas, 
agus  og  ghathan  na  greine  ag  bradh  airde  nan  speur.  Bha 
fhathast  meall  ceo  eadar  an  da  fbeachd,  air  chor  's  nacb  fhac' 
iad  a  cbeile,  ged  a  thuig  iad  gu'n  robh  iad  dlritb.  "  Leanaibb 
mice,"  arsa  Tearlach,  "  agus  1^'  comhnadh  Dhe  ni  mi  an  diugb 
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sibh  'nar  daoiiie  sona.  An  iiair  a  blia  iad  gu  bhith  'n  sae  thug 
na  Gaidheil  dhiubh  am  boineidean,  agus  chiiir  iad  a  suas 
runuigh  ghearr.  B'  uaislean  air  fad  a  bha  's  an  t-sreath 
thoisich.  Bha  gach  Ceann-cinnidh  am  broilleach  a  dhaoine 
fein,  agus  na.  cairdean  a  bu  disle  dha  m'a.  thimchioll .  Thainig 
am  feachd  Gaidhealach  cho  bras  air  an  aghaidh  's  nach  robh 
cothrom  aig  rope  air  moran  a  labhairt  r'a  chnid  airm.  Thog 
na  Gaidheil.  mar  a  bu  nos  leo,  aon  iolach  oillteil  chatha,  agus 
ann  am  prioba  na  siil'  bha  iad  am  bad  an  namhaid.  Dh'  fhosgail 
an  t-arm-dearg  orra  le'n  airm-theine  o  thaobh  gu  taobh  ;  ach 
bu  shuarach  so  an  aghaidh  "cruadal  foghainteach  nan  iaoch 
treun'  a  bha  'tighinn  orra.  Cha  d'  fhuair  iad  ach  an  aon  lod  a 
thilgeadh  nuair  a  bha  luchd  nam  breacan  le  'm  bicdaig  "s  le  'n 
claidheamh  'nam  broilhach.  'S  e  Mac-Dhomhnuill-duibh  's  a 
dhaoine,  agus  muinntir  na  h-Apunn,  a  thug  a'  cheud  fhuil. 
Thainig  na  trupairean  'nan  comhdail,  ach  ma  thainig  cha 
b'  fhad'  a  slieas  iad.  Thainig  Clann  Domhnuill  air  an  adhart, 
agus  cha  b'  iad  a  bu  taire;  'na  dheidh  sin  Clann  Ghriogair  a 
dhearbh  gum  b'  airidh  iad  air  cliii  an  sinnsireachd.  Cha  robh 
e  comasach  seasamh  'nan  aghaidh.  Ann  an  tiota  chuir  iad  an 
ruaig  air  an  arm-dhearg.  Bha  aon  bhuidheann  bheag  fo'n 
duine  ainmeil,  Coirne-al  Gardner,  a  sheas  leo  so  an  deidh  d'a 
dhaoine  fein  'fhagail ;  agiis  a  cliuir  an  cath  gu  duineil,  gus  an 
do  bhuaileadh  gu  lar  e  le  iomadh  creuchd  fhuilteach,  ann  ar 
sealladh  a  thighe  fein.  Cha  do  mhair  an  cath  ainmeil  sc 
thairis  air  cbig  no  se  a  mhionaidean  ;  ach  anns  an  iiine  ghearr 
so,  chaidh  a  choimhlion  gniomh  foghainteach  a  dheanadh  's  a 
lionadh  leabhar  cuimseach.  Cha  d'  fhuair  as  de'n  arm-dhearg 
air  fad  ach  mu  she  ceud ;  mharbhadh,  no  rinneadh  priosanaich 
de  chaeh.  Theich  an  Ceannard  (Jojye  fein,  agus  cha  do 
tharraing  e  srian  gus  an  d'  rainig  e  Duithar. 

'S  ann  le  taitneachd  a  tha  sinn  a'  leughadh,  ged  a  bha  na 
Gaidheil  cho  cruadalach  a  cur  na  ruaige,  gu  'n  do  thaisbein 
iad  an  coibhneas  a  b'  iochdmhoire  dhoibh-san  a  bh'air  an 
lebnadh. 

Thainig  na  Camshronaich  do  Dhun-eideann  an  eeann  tri 
uairean  an  deidh  am  blar  a  chur,  a'  nochdadh  gu  follaiseach 
brataichean  an  airm-dheirg ;  agus  air  an  la  maireach  thainig 
am  Prionns'  agus  am  feachd  g-u  leir  'nan  deidh,  le  'm  priosan- 
aich, a  bha  gu.  h-inbhe  bhig  cho  lionmhor  riu  fein  ;  agus  coig 
fichead  piobaire  a'  seinn  gu  caithreamach.  an  iiair  a  thill  iad 
mar  so  gu  buadhar  do  Cheann-bhaile  na  rioghachd. 
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Am  Prionns'  a'  Cur  Rcimhe  Sasunn  a  Thoirt  Air. 

"  Thoir  a  nail  leat  pannal  ghruagach, 
Luaidlieas  aii  clo  ruadh  gu  daingeaii, 
Agus  h-o  Mhorag,"  &c. 

An  deidli  do  Phriouns'  Tearlach,  agus  d'a  dhaoiiie  se 
seachdainean  a  chait^  eamh  ann  an  Dun-eideann,  agus  nuair 
a  thug  e  duil  nacli  eireadh  tuilleadh  dhaoine  leis,  chuir  e 
roimhe  Sasunn  a-  thoirt  air,  ged  a  bha  'chuid  bu  mho  de 
Shasunn  fo  'n  annaibh  chum  cur  'na  aghaidh.  Bha  fiughair 
aige  ri  comhnadh  as  an  Fhraing,  agus  bha  Ian  earbs'  aige  a 
cruadal  nan  daoine  'bha  leis  san  am.  Air  latha  Samhna 
dh'  fhag  e  Liichairt  a  shinnsir,  agus  chuir  e  e  fein  air  ce-ann  a 
chuid  daoino,  a  bha  nis  ann  an  rogha  misnich,  leis  an  fhois  a 
fhuair  iad.  Bha  ann  diubh  mu  thimchioll  se  mile  fear,  agus 
cbrr  agus  an  leth  'nan  Gaidheil,  a  bha  'nan  deagh  uidheam  a 
thaobh  eideadh  agus  armachd.  Ochd  laithean  'na  dheidh  sin 
chaidh  iad  a  steach  do  Phasunn,  agus  chuartaich  iad  Carlisle, 
a  sheas  a  mach  car  latha  no  dha  'nan  aghaidh,  ach  a  gheill 
doibh  fa  dheireadh — far  an  d'  fhuair  e  moran  armachd,  each, 
agus  nithean  luachmhor  a  chaidh  a  thasgaidh  suas  aun,  a 
bhuineadh  do  dh'  uaislean  na  diithcha  mu'n  cuairt.  Chuir  a' 
Ihuaidh  a  fhuair  e  air  a'  bhaile  so,  iongantas  air  an  rioghachd 
uile ;  smaointich  iad  nach  robh  aon  ni  eu-comasach  do  na 
Gaidheil ;  's  nach  robh  dhoibh  ach  gabhail  air  an  aghaidh  do 
Lunnuinn,  a  bhuannachd  na  bha  'nam  beachd.  Ach  o  so  a  mach 
cha  robh  soirbheachadh  leo.  Thoisich  easaonachd  'nam  measg 
fein.  Bha  cuid  air  son  dol  direach  air  an  adhart  do  Lunnuinn, 
agus  cuid  eile  air  sou  pilleadh  air  an  ais.  Thainig  Diiic  Uille-am 
agus  an  t-arm  dearg  a  bha  maille  ris  ann  am  Flanras  dhachaidh  ; 
bha  deich  mile  de  dh'  arm  deanta  ann  an  aon  champ,  a  bharr 
air  feachd  lionmhor  a  thogadh  an  Lunnuinn,  air  an  robh  an 
Righ  fein  'na  cheannard.  Ghairmeadh  comhairle  chogaidh  ann 
an  Carlisle,  agus  'sea  smaointich  iad  dol  air  an  aghaidh.  Cha 
d'eirich  duine  de  na  Sasunnaich  leis,  gus  an  d'  rainig  iad  Man- 
chester, agus  threig  mu  thimchioll  mile  fear  d'a  dhaoine  fein  e 
o'n  a  dh'  fhag  e  Dun-eideann.  Ann  am  Manrheafer  fhuair  e 
mu  dha  cheud  fear.  Ghabh  e  air  adhart  air  an  t-slighe  do 
Lunnuinn,  gus  an  d'  rainig  e  Derby,  astar  cheithir  laithean  o 
cheann-bhaile-mor  na  rioghachd.  Bha  'n  da  arm  an  so  mar 
bheagan  mhiltean  d'a  cheile,  agus  bha  fiughair  air  na  Gaidheil 
a  h-uile  mionaid  a  bhi'n  sas  anns  an  arm-dhearg.     An  uair  a 
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chualae  ann  an  Luniiuinu  gn  'n  robh  na  Gaidheil  cho  dlutb 
dhoibh,  gblac  oillt  agus  iiamliunn  gach  neach  san  aite ;  agus 
cha  robh  an  t-arm-dearg  fein  saor  o  eagal,  ionnas  na'm  biodh 
\ad  air  coinneachadh  san  am,  b'i  barail  dhaoine  gum  buaidb- 
aicheadh  na  Gaidheil,  agns  gum  faodadh  Righ  Deorsa  an 
rioghachd  'fhagail  mar  a  rinn  Righ  Seumas  roimhe.  Ach 
chunnaic  am  FreasJal  iomchuidh  a'  chilis  'orduchadh  air 
dhbigh  eile.  Fhuair  am  Priounsa  fios  gu  'n  robh  tri  mil© 
saighdear  fo  Mhorair  Strathallan  a'  tighinn  'nan  deidh  a  chum 
an  cbmhnadh  ;  agus  an  deidh  comhairle  chogaidh  a  chumail, 
shbnraich  iad  nach  robh  dhoibh  ach  amaideachd  aghaidh  a 
thoirt  air  feachd  cho  lionmhor  ;  a  d'  aindeoin  na  dh'  fhao<l 
am  Prionns'  a  radh,  no  'dheanamh,  chuir  iad  rompa  pilleadh 
air  an  ais  do  dh'  Albainn. 

Phill  Am  Feachd  Air  Ais. 

Ghluais  am  feachd  fada  roimh  latha,  agus  o  nach 
d'  innseadh  dhoibh  ciod  a  bha'm  beachd  nan  Ceannardan, 
shaoil  iad  gu  'n  robh  iad  a'  dol  an  coinne  an  namhaid  ;  bha  iaxl 
ann  an  ard  mhisnich,  agus  ro  dheonach  gu  'n  tachradh  sin  ;  ach 
nuair  a  thainig  solus  an  latha  's  a  thuig  iad  gur  ann  a'  pilleadh 
a  bha  iad,  cha  mhor  nach  deach  iad  air  bainidh  le  farran  agus 
mi-thlachd  ;  agus  inntinn  Thearlaich  fein,  thuit  i  gu  tur.  Bha 
dol  air  ais  nan  Gaidheal  air  a  chumail  cho  diomhair  's  gu  'n 
robh  iad  astar  da  latha  air  an  t-slighe  do  dh'  Albainn,  mu'n 
do  thuig  an  t-arm-dearg  gu  'n  do  phill  iad. 

Blar  Chlifton. 

Cho  luath  'e  a  chuala  Diiic  Uilleam  so,  chaidh  e  air  an  toir 
leis  gach  feachd  a  b'  urrainn  da  a  chur  r'a  cheile ;  agus  thainig 
e  suas  riu  aig  Clifton.  Bha  'chuid  fa  dheireadh  de  dh'  arm 
Thearlaich  fo  riaghladh  Mhorair  Deorsa  Moraidh.  Bha 
Stiubhartaich  na  h-Apunn,  Mac-Dhomhnuill-duibh  's  a 
dhaoine,  Clann  Dbmhnull  Ghlinne-garadh,  agus  reiseamaid 
Fir  Chluainidh  aige,  agus  leis  a'  bhuidheann  bhig  so,  chmr  e 
roimhe  aghaidh  a  thoirt  air  na  Sasunnaich  a  bha  nis  a  suas  riu. 
Bha  dorcha  nan  trath  ann ;  cha  robh  aca  ach  fann  sholus  na 
gealaich,  nuair  a  chaidh  iad  an  carabh  a  cheile.  Thugadh 
greadan  goirt,  chuireadh  an  ruaig  air  na  Sasunnaich,  mharbh- 
adh  ceud-gu-leth  dhiubh,  ach  cha  do  thuit  ach  da-fhear-dheug 
de  aa  Gaidheil.     Lean  a'  chuid  de'n  arm  a  chuir  an  total  so  a' 
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chuid  eile  aig  an  ro!  li  toiseach  orra  ;  agus  air  do  Thearlach  tri 
chcud  fear  fnagail  aim  an  Daingneach  Charlis/e,  ghabh  e  fein 
agus  each  air  an  adliart  do  dh'  Albainn.  An  uair  a  rainig  iad 
a'  chrioch,  bha'n  abhuinn  L'sc  air  at  cho  mor  's  gu  'n  robh  e 
deacair  dhoibh  dol  thairis :  ach  nuair  a  chunnaic  iad  t'raoch 
badanach  an  diithclia  fein  tlicg  e  am  misneach,  fhuair  iad  a 
nunn,  agus  thog  iad  aon  iolach  gliairdeachais,  a'  di-chuimh- 
nea<;hadh  na  thachair,  agus  suarach  mu  na  bha  ronipa. 

Mar  so  air  an  am  so  chriochnaich  an  oidhirp  a  thug  iad  air 
Sasunn  ;  agus  oidhirp  b'  fhoghaintiche  na  i  cha  d'  thugadh. 
Mhair  an  ionnsuidh  so  se  seachdainean ;  agus  thiigadh  i  ann 
an  diithaich  agus  am  measg  dhaoine  a  bha  naimhdeil  dhoibh- 
san  agus  do  na  bha  'nam  beachd.  Thugadh  an  ionnsuidh  ann 
an  lathair  feachdan  lionmhor,  ach  air  an  robh  sgath  teachd 
'nan  rathad.  O'n  la  a  chaidh  iad  a  stigh  do  Shasunn  gus  an 
do  thill  iad,  cha  do  chaill  iad  a  coig  mile  fear  ach  da  fhichead. 
Ghiiilain  iad  a'  bhratach  a  thogadh  ann  an  Gleann-fionain  gu 
buadhar  a  stigh  do  chridhe  Shasuinn,  agus  thug  iad  air  a  h-ais 
i  £Tin  tamailt  'fhaotainn  as  gach  cunnart  anus  an  deachaidh  i. 

Am  Prionns'  ann  an  Glascho. 

Dh'  fhag  sinn  Prionns'  Tearlach,  agus  a  dhaoine  air  foid 
Alba,  an  deidh  pilleadh  a  Sasunn.  Rainig  iad  Glascho  air 
latha  Nollag  ;  agus  chuir  am  Prionnsa  am  baile  f  o  chis  a  chum 
'fheachd  a  chur  'nan  uidheaui,  air  au  robh  iad  fior  fheumach 
an  deidh  an  cuairt  do  Shasunn.  An  deidh  dha  fuireach  sa' 
bhaile  re  dheich  laithean,  agus  na  bha  'dhith  air  'fhaotainn, 
ghabh  e  a  thurus  air  an  t-slighe  do  Shruileadh  ;  agus  an  uair 
a  rainig  e,  dh'  aithn  e  do'n  bhaile  striochdadh.  Dh'  asluich 
iad  beagan  iiine  gu  smaointeach  air,  fhuair  iad  sin,  agus  an 
oeann  na  h-uine  gheill  am  baile,  ach  sheas  an  Caisteal  a  mach  ; 
agus  chuir  an  t-uachdaran  roimhe  nach  striochdadh  e.  Mar 
so  bha  'n  t-arm  Gaidhealach,  a  bha  mu  thimchioll  naoi  mile 
fear  ann  an  aireamh.  Bha  'n  t-arm-dearg  a'  cruinneachadh  a 
stigh  do  Dhun-eideann  as  gach  cearna,  agus  bha  'n  duthaich 
a'  deanamh  gach  comhnaidh  leo  a  dh'  fhaodadh  iad.  Nuair 
a  chruinnich  an  t-arm-dearg,  a  bha  ann  an  aireamh  dluth  air 
naoi  mile  fear,  chaidh  an  cur  fo  ordugh  a'  Cheannaird  Hawley, 
a  chuir  e  fein  na  uidheam,  le  moran  spagluinn,  a  dhol  air  toir 
Thearlaich. 
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Blar  na  h-Eaglaise-Brice. 

Raiiiig  e  dluth  do'n  Eaglais  Jihric  agus  an  sin  tharraing  e 
suas  an  t-arm.  Cha  robh  Tearlach  'na  thamh,  chuir  e  roimhe 
coinne  a  thoirt  doibh,  agus  theann  e  'nan  comhdail.  Cha 
chreideadh  liwwley  gu  'n  robh  a  dhanadas  aig  na  Gaidheil 
ionnsuidh  a  thoirt  air  :  bha  e  uime  sin  gun  umhail,  gun  fhiamh, 
a' cost  na  h-ixine  am  fleadhachas  le  Bana-mhorair  Chill-marnoc. 
An  uair  a  bha  esan  san  t-suidheachadh  so,  tharraing  na 
Gaidheil  dliith  air  monadh  na  h-Eaglais,  's  an  uair  a  fhuair  e 
fios  air  so,  chuir  e  mor  dhoiniheadas  air  ;  ach  cha  robh  nine  ri 
chall.  Leum  e  air  'each,  agus  anns  a'  chabhaig  mharcaich  e 
gun  chonihdach  cinn  a  dh'  ionnsuidh  an  airm,  a  fhuair  e  air  an 
tarraing  suas,  ullamh  gu  triall  an  coinne  nan  Gaidheal.  Air  a' 
cheart  am  so  dh'  fhas  na  speuran  gu  dorcha,  duaichnidh  ;  sheid 
a'  ghaoth  gu  laidir  o'n  aird'  an  lar-dheas,  bha  h-uile  coelas 
stoirm  ghabhaidh  air  ;  agus  chuir  na  Gaidheil  rompa  cothrom 
a'  bhruthaich  agus  an  t-soirbheis  a  chosnadh,  mar  a  rinn  iad 
air  Sliabh-chlamhain.  Thug  Hawley  so  fainear,  agus  chuir  e 
roimhe  gum  biodh  toiseach  aig  orra,  's  nach  eireadh  dha-san 
mar  a  thachair  do  Gho'pe . 

Thug  6  aithne  do'n  mharc-shluagh,  aird'  an  t-sleibhe  a  thoirt 
orra  cho  luath  'sab'  urrainn  caean  an  cuid  each  an  giulan ; 
agus  gu'n  leanadh  an  t-arm  coise  iad  mar  a  b'fhearr  a  dh'fhaod- 
adh  iad.  Bha  na  gunnachan  mora  air  deireadh  na  cuideachd, 
air  an  tarraing  le  cairteirean  de  mhuinntir  na  h-Eaglaise-brice, 
agus  CO  dhiubh  is  ann  a  thaobh  tuiteamais,  no  le  deoin  a 
thachair  e,  cha  b'  fhios  do  dhaoine  san  am  ;  ach  chaidh  na 
h-inneil-iomchair  an  sas  ann  an  lathaich  dhomhain,  as  nach 
b'  urrainnear  an  tarraing.  An  uair  a  Ihuig  na  cairteirean  so 
(oir  bha  iad  an  deagh  riin  do  Thearlach),  ghearr  iad  na 
beairtean,  agus  phill  iad  gu  luath  air  an  ais  do'n  bhaile. 
Thoieich  a  n^s  a  chomh-ruith  chruaidh  eadar  an  da  fheachd,  a 
dh'fheuchainn  c6  a  bu  luaithe  a  ruigeadh  am  mullach,  agus  an 
doinionn  a'  seideadh  gu  searbh  an  aghaidh  nan  Sasunnach. 
r>ha  na  Gaidheil,  mar  a  bu  nos,  gu  bearraideach,  sgairteil ; 
agus  thair  iad  am  mullach  air  thoiseach  air  an  arm-dhearg. 
B'iad  Clann-Ghriogair  a  bh'  air  toiseach  nan  Gaidheal,  agus 
uaithe  so  ghleidh*  iad  an  lamh-dheas  fad  an  latha. 

Bha  e  nis  mu  cheithir  uairean  an  deidh  a'  mheadhoin  latha, 
air  an  t-seachdamh-la-deug  de'n  bhliadhn'  uir,  1746,  agus  le 
uamhae  na  doininn  bha  dorcha  nan  trath  a'  diimhlachadh,  nuair 
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a  thug  Hawlty  ordugh  do  na  trupairean  a  bhitli  'm  bad  uan 
Gaidheal.  Cliuir  e  tri-ceud-deug  uu  rcaiche  'uan  aghaidh,  le 
fiughair  uach  seasadh  feacbd  Tbearlaicb  an  agbaidh  na  h-ionn- 
auidb.  Ach  cba  b'fhada  gus  an  do  tbuig  e  gu'n  robb  e  fad'  anu 
am  mearachd.  Chaidb  na  trupairean  suas  gu  fiamha-cb,  aitb- 
Basach  an  agbaidb  muinntir  Tbearlaicb,  agus  nuair  a  bba  lad 
mar  letb  urcbair  daga  doibb,  leig  na  Gaidbeil  aon  dairearacb 
riu,  leis  an  do  tbuit  uioran,  agus  cbuireadb  an  ruaig  air  ca-cb. 
Acb  ged  a  tbeicb  a'  cbuid  a  bu  mbo  de'n  nibarc-sbluagb  gu 
tamailteacb,  buinidb  e  dbuinn  cuimbn'  a  cbumail  air  eucbd 
buidbinn  bhig  dbiubb  a  bba  fo  riagbladb  Cboirneil  Whitney; 
oifigeacb  fogbainteacb,  a  cboisiun  air  an  la  so,  cliii  tbar  aon 
duine  a  bba  san  arm-dbearg  air  fad,  agus  a  tbuit  a'  cur  a' 
cbatb  gu  treun  an  aobbar  a  Rigii  agus  a  dbiitbcba.  An  uair  a 
tbeicb  na  trupairean,  tbeirinn  Clann  Domhnuill  gu  dian  toir- 
ionnacb  an  agbaidb  an  airm-dbeirg  le  fearalacbd  do-cbasgaidb, 
agus  ann  an  tiota  cbaidb  an  ruaig  air  na  bba  fa'n  combair, 
mar  a  tbubbairt  Donnacbadb  Ban,  fear  dbiubb  fein  : —       ,  '•'"' 

"  Mar  gu  'n  rachadh  cii  ri  caoraich 
'S  iad  'nan  ruith  le  aodann  gliune, 
'S  ann  mar  sin  a  ghabh  iad  sgaoileadh. 
Air  an  taobh  air  an  robh.  sinne." 

Ach  ged  a  cbaidb  an  ruaig  gu  b-obann  air  a'  cbuid  bu  mbo  de'n 
arm-dbearg,  sheas  buidheann  diubb  gu  neo-sgathach  :  agus  cha 
b'  ann  gus  an  d'  thug  Tearlach  air  adhart  fheachd  gu  h-iomlan 
a  gheill  iad  so.  Theich  a  nis  an  t-arm-dearg  uile,  agus  bha 
iongantas  air  na  Gaidbeil  fein  cho  saor-lamhach  's  a  choisinn 
iad  an  latba.  Cha  chluinnteadh  o  fhear  gu  fear  de  na  Gaidbeil, 
ach,  C'ait  an  deachaidh  iad  ?  cha'n  fbaod  e  'bhith  gu  bbeil  an 
gncthach  seachad  ?  Lean  an  t-arm  Gaidhealach  an  ruaig  do'n 
bhaile,  agus  rinn  na Camshronaich,  &c.,  mor  dholaidh  air  cuid 
do'n  arm-dbearg,  a  thacbair  orra-.  Thair  Hawley  as  le  cabbaig 
cho  mor  's  nach  d'  fbuirich  e  ri  aon  ni  a  bhuineadh  dha  a  thoirt 
leis  ;  ionnas  gu'n  do  tbuit  gach  goireas  a  bha  sa'  champ  aige  air 
Tearlach,  agus  air  a  dhaoine.  Fhuair  e  an  gunnachan  mora, 
agus  iomadh  trealaicb  comraig  a  tbuilleadb. 

Cha  do  tbuit  de  dh'  arm  Tbearlaicb  ach  da-fhichead  fear, 
agus  bha  ceitbir-ficbead  air  an  leonadh.  Tbuit  de'n  arm- 
dbearg  eadar  a  dha  agus  tri  cheud,  agus  anns  an  aireamb  so 
bha  moran  de  na  h-oifigich  a  b'  airde  :  agus  'nam  measg  sin  an 
duin'   urramach   Sir   Robert   Monro,   Ceann-cinnidh   Chloinn- 
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an-Rothaich,  saighdear  aiunieil  a  choisinn  mor  chliu  aim  am 
blar  Foiite.iioi. 

Rainig  fuidheall  an  airm  dheirg  Dun-eide^rnn  air  feasgar 
an  ath  latlia,  agus  o'n  a  thoisich  an  iomairt  so  cha  robh  am 
baile  fo  bharrachd  geilt.  Ghabh  Tearlach  's  a  chuid  daoine 
mu  thamh  air  an  oidhche  sin  san  Eaglais-bhric.  Chuir  am 
blar  so  iongantae  air  an  dutliaich  air  fad  ;  nuair  a  fhuair  na 
Gaidheil  buaidh  air  Sliabh-chlamhain,  clia  robh  m'an  coinne 
ach  saiglidearan  oga  nach  robh  ann  an  cath  roimhe ;  ach  's  ann 
a  bha'n  so  brod  an  airm  Shasunuaich,  a  choisinn  cliu  ann  an 
iomadh  cath  ainmeil  ann  am  Flanras ;  agus  nam  biodh  Tear- 
lach air  an  leantuinn  do  Dhun-eideann,  is  doirbh  r'a  radh  an 
rachadh  blar  Chviil-fhodair  a  chur  fhathast. 

Chain  na  Gaidheil,  le  sgiorradh  goirt,  a  chuir  am  barrachd 
duilichinn  orra  na  na  thuit  sa'  bhlar,  Mac-'Ic-Alastair  bg,  le 
urchair  a  dh'  fhalbh  gun  fhios  o  fhear  de'n  fheachd  a  bha 
'glanadh  a  ghunna;  agus  ge  nair  r'a  innseadh  e,  cha'n 
'fhoghnadh  aon  ni  le  Clann  Dbmhnuill  ach  grad  chur  as  do'n 
cheatharnach  bhochd,  ged  a  bu  neo-choireach  dha  e. 

Phill  Tearlach  a  ris  air  'ais,  an  dull  gu'n  geilleadh  Caisteal 
Shruileadh,  ach  an  deigh  mor  shaothair  agus  chostas,  b'  eigin 
da  an  oidhirp  a  leigeadh  dheth,  agus  'fheachd  a  thoirt  leis. 

An  uair  a  chual'  iad  an  Sasnnn  mu  Bhlar  na  h-Eaglaise- 
brice,  ghlac  uamhas  cairdean  an  Righ,  agus  air  ball  chuireadh 
a  nuas  Diiic  Uilleam  gu  bhith  'na  Cheann-feadhna  air  an  arm- 
dhearg  :  ajin  an  iaine  cheithir  laithean  an  deidh  dha  Lunnuinn 
'fhaeail  bha  e  ann  an  Dun-eideann  :  cha  d'  fhan  e  an  sin  ach 
corr  is  aon  latha,  nuair  a  ghabh  e  air  'aghaidh  an  deidh  nan 
Gaidheil  leis  gach  feachd  a  b'  urrainn  da  a  chur  r'a  cheile. 
Bha  Tearla-ch  a.crus  a  dhaoine  a  nis  a'  deanamh  air  son  na 
Gaidhealtachd  :  chan  ann  le  h-eagal  roimh  'n  arm-dhearg,  ach 
a  chum  a  chairdean  a  chruinneachadh  r'a  cheile,  agus  leis  an 
run  so  rinn  e  air  son  Inbhirnis.  Lean  Diuc  Uilleam  e  mar  a 
b'  fhearr  a  dh'  fhaod  e.  Rainig  Prionns'  Tearlach  tigh  Mhic- 
an-T6isich  na  Moighe,  fa.r  an  d'  fhiosraich  e  sar  aoigheachd 
o'n  bhaintighearna  urramaich  sin,  a  thug  a  daoine  an  aobhar 
Thearlaich,  ged  a  bha  a  fear  san  arm-dhearg.  Am  feadh  a  bha 
Tearlach  a'  cur  seachad  na  h-iiine  sa'  Mhoighe  gun  sgath  gun 
churam,  bha  M.or air  J. otid on  le  moran  de'n  arm-dhearg  ann  an 
Inbhirnis,  agus  chuir  e  roimhe  am  Prionns  a'  ghlacadh  le  feall, 
fo  dhubhar  na  h-oidhche ;  ach  ged  a  ghnathaich  e  gach  seolt- 
achd  a  dh'  fhaod  e,   a  chum  na  bha   'na  bheachd  a  chleith, 
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fhuair  baintighearna  Mhic-an-T6isich  sauas  air,  agus  chaidh 
am  Priouns'  as  an  ratliad.  Cliuir  am  boiiionnach  misneachail 
so  seiseaj"  dhaoine  fo  riaghladh  Gobha  naduthcha,  achum  fair© 
a  cluiuiail  air  Morair  Loudon  is  air  a  chuid  daoine.  Bha  'n 
Oobha  'na  dhuine  foghaint-each,  agus  ged  a  bu  dalma  dba 
smaointeacli"  air,  chuir  e  roimhe  le  sbeisear  fhear  maoim  a  chur 
air  a'  Mhorair  agus  air  a  cbuig-ceud-deug  saigbdear  ;  agus  an 
uair  a  thainig  an  t-arm  air  an  aghaidh,  air  do'n  oidbche  'bbith 
dorcba,  sbocraicb  an  Gobba  a  chuid  daoine  cho  iomchuidh  's  a 
b'  urrainn  da,  agus  cha  luaitbe  a>  chual'  e  farum  an  airm- 
dbeirg  "ga  choir,  na  thilg  e  urchair  air  thuairmeas,  agus  bha 
<)rdugh  aig  na  bha  leis  an  ni  ceudna  a  dheaiiamh.  Rinn  iad 
an  sin  na  h-uiread  ghleadhraich  's  a  b'  urrainn  doibh,  a'  gairm 
air  na  Camshronaich  agus  air  Cloinn  Domhnuill  iad  a'  theann- 
adh  air  an  aghaidh  an  coinneamh  an  airm-dheirg  a  bha  air  thi 
am  Prionns'  a  ghlacadh.  Cha  luaithe  a  chuala  Morair  Loudon 
€0  na  ghrad  phill  e  fein  is  a  chuid  daoine,  le  dian  chabhaig  air 
a'  cheart  slighe  air  an  d'  thainig  iad  :  is  am  fear  nach  fhanadh 
r'a  bhogha,  cha'n  fhanadh  r'a  chlaidheamh ;  agus  is  i  a'  chas 
bu  mhoille  a'  chas  bu  lugha  orra ;  agus  bha  iad  ann  an  aimlisg 
■cho  mor  's  gu'n  robh  iad  a'  tuiteam  gu  tiugh  air  muin  a  cheile, 
ionnas  nach  comasach  a'  mhi-riaghailt  san  robh  iad  'aithris, 
ann  an  Ian  bharail  gu'n  robh  an  t-arm  Gaidhealach  air  an  toir. 
Lean  iad  air  a'  chabhaig  so  gus  an  d'  rainig  iad  dliith  do 
Inbhirnis,  far  an  do  thuig  iad  nach  deach'  ach  aon  fhear 
•dhiubh  a  mharbhadh  le  urchair  a'  Ghobha,  gidheadh  bha  iad 
air  dhroch  dhiol  le  leoin,  le  creuchdan,  agus  le  tamailt. 

Chruinnich  Tearlach  a  chuid  daoine  air  an  la  maireach, 
agus  ghabh  e  air  'aghaidh  do  Inbhirnis,  a  chum  aicheamhail  a 
thoirt  a  mach  air  son  bhrath-foille  na  h-oidhche  an  raoir  ;  ach 
thuig  Morair  Loudon  nach  robh  e  air  son  'aghaidh  a  thoirt  air 
na  Gaidheil,  an  deidh  do  sheisear  an  ruaig  a  chur  air,  agus 
ghabh  e'n  t-aiseag  aig  Port-cheasaig,  leis  an  arm-dhearg,  do 
Shiorramachd  Rois,  leisan  robhe  air  a  chumail  o'n  arm-dhearg 
am  fad  's  a  rahair  an  iom.airt.  Ghabh  Tearlach  an  sin  seilbh 
air  Inbhirnis,  ague  ghlac  e'n  daingneach,  a  leag  e  sios  gu  lar. 
'S  e  aon  aobhar  a  bh'  aig  Tearlach  teachd  cho  f  ada  mu  thuath, 
gum  biodh  e  dlrith  air  gach  cobhair,  ris  an  robh  fiughair  aige 
o'n  Fhraing ;  agus  a  dheanamh  na  firinn,  cha  bu  bheag  a 
■chaidh  a  chur  ann  le  Righ  na  Frainge,  ged  nach  mor  a  fhuair 
■esan  diubh.  Le  bochdainn  na  di^ithcha  b'  eigin  do  Thearlach 
a  chuid  airm  a  sgaoileadh  air  feadh  na  tire,  agus  an  uair  a 
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cLruinuich  e  iad  r'a  clieile,  bha  iad  axin  an  aire  a  chiou  bidh. 
Bha  'n  t-arm-dearg  a'  teachd  air  an  aghaidh  a  chois  a'  chlad- 
aich,  gus  an  d'  rainig  iad  Inbhir-narrunn,  far  an  do  chuir  an 
Diuc  roimlie  cuirm  a  thoirt  do'n  arm  air  co-ainm  a  latha  breith  ; 
thachair  so  air  a  choigeamh  la-deug  d©  mhios  mu  dheireadh  an 
Earraich  ;  agus  chuir  Tearlach  agus  a  chuid  airm  rompa  ionn- 
sruidh  a  thoirt  air  a'  champ  Shasunnach  air  an  oidhche  sin,  le 
fiughair  gnm  biodh  an  t-arm-dearg  air  nihisg  agus  air  mhi- 
riaghailt.    Leis  an  rtin  so  thog  iad  orra  mu  dhorcha  nan  trath, 
a  los  an  ionnsuidh  a  thoirt,  ach  bha  'n  oidhche  ro  dhoilleir,  agus 
an  t-slighe  ro  dhocair,  ionnas  gu'n  robh  an  fhair'  a'  bristeadh 
mu'm  b'  urrainn  doibh  ruigheachd.     Leis  a  so  cha  robh  feum 
dhoibh  dol  na  b'  -fhaide,   agus  phill  iad  air  an  ais  gu  sgith, 
{illabanach,  acrach,  gun  a'  bheag  aca  a  chaisgeadh  an  ciocras. 
Eainig  iad  monadh  Chiiil-fhodair,   agus  claoidhte  mar  a  bha 
iad,  chuir  e  aiteas  orra  Mac-Mhic-Ranuill  na  Ceapach,  agus  a 
dhaoine,  agus  Mac  Shimidh  le  fheachd  ainmeil  a  thighinn  orra 
air  a'  mhaduinn  sinu.    Tharraing  Tearlach  suas  a  dhaoine  air  an 
t-sliabh,  agus  cha  robh  aige  ach  mu  thuaiream  coig  mile,  agus 
a'  chuid  a  bu  mho  dhiubh  so  fann  le  cion  bidh,  caithris,  agus 
sgios.     Cha  b'  fhad'  a  bha  iad  an  so  nuair  a  chunnaic  iad  an 
t-arm-dearg  a'  teachd  san  fhradharc,  a  bha  ann   an  aireamh 
dithis  ma'n  aon  fhear  dhiubh-san,  agus  dhltithaich  iad  orra  mar 
neul  dorch'  eadar  iad  agus  faireadh,  a'  teachd  air  an  aghaidh 
gu    neo-sgathach    ann    an    ordugh    catha.       Bha    'n    airm    a' 
dealradh  ris  a'  ghrein,  am  brataichean  a'   snamh  sa'  ghaoith» 
agus  ard  chaithream  nan  oeudan  diuma  a'  toii't  dulain  d'   an 
naimhdibh.        Ann    an   viine  ghoirid   bha    'n   da    arm   air   an 
tarraing  suas   an   ordugh   catha   mar   uidhe   she-ceud   slat   d'a 
cheile.     Bha  'n  latha  gus  a  so  gu  baoisgeil  grianach,  ach  a  nis 
thoisich  frasan  sneachda,   a'   seideadh  as  an   aird'-an-Ear,   an 
aodann  nan  Gaidheal.     Chuir  so  na  h-uiread  dhoimhidis  orra 
's  gu  'n   d'  thug  Tearlach   oidhirp   air  cothrom   an   t-soirbhi« 
'fhaotainn,  ach  cha  deachaidh  so  leis. 

A  chum  mor  speis  nan  Gaidlieal  do'n  Prionnsa  a  dhearbh- 
adh,  cha  bhi  e  mi-iomchuidh  'aithris  mar  a  thug  a  theas-ghradh 
dha  air  fear  dhiubh  dol  a  nunn  do'n  champ-dhearg,  chum 
cothrom  fhaigheil  air  cur  as  do  Dhiiic  Uilleam,  ged  a  bha  e 
lan-chinnteach  gu'n  dioladh  a  bheatha  fein  air  a  shon.  An 
deidh  dha  a  bhith  'm  measg  an  airm  Shasunnaich  far  an  robh 
iad  a'  deanamh  culaidh-bhuird  dheth  fein  agus  d'a  earradh, 
bha  esan  mar  gum  b'  ann  gu  neo-umhaileach,  ag  imeachd  air 
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am  feadh,  a  dh'  fheuchainn  am  faiceadh  e  an  Diuc ;  agus  air 
dha  ard-oifigeach  ami  an  eididh  ro  riomhach  'fhaicinn,  shaoil 
e  gum  be  sin  e,  ghrad  spion  e  musgaid  a  laimh  saighdeir  a 
bha  dluth  dha,  agus  loisg  e  air,  ach  cha  do  thuit  e  leis.  Is 
gann  a  ruigear  a  leas  'inuseadh  gu'n  do  chuireadh  grad  chriocli 
ail"  a  cheatliarnach  bhochd  so. 

Fasaidh  sinn  air  an  am  an  da  fheachd  so  fa  chomhair  a 
oheile,  a  bha  ann  an  iiair  a  dh'  nine  ri  cor  rioghachd  Bhreatuinn 
fad  linntean  a  shocrachadh.  Theagamh  nach  do  chuireadh 
blar  riamh  (a  dh'  aou  chuid  cha  do  chuireadh  moran)  air  an 
robh  na  h-uiread  an  earbsa,  agus  ris  am  b'  ion  fiughair  a  bhith, 
do  reir  sin,  gum  biodh  a  cho-stri  ro  gheur. 

Blar  Chuil-fhodair. 

Thoisich  na  Gaidheil  am  Blar  ainmeil  so  le  'ii  gunnachan 
mor'  a  thoirt  gu  tilgeadh  air  an  earrainn  sin  de'n  arm-dhearg, 
far  am  fac'  iad,  mar  a  shaoil  leo,  Diiic  Uilleam ;  ach  cha  da 
gliabh  iad  ach  droch  chuimse  ;  chaidh  na  peileirean  thairis  orra, 
gun  dolaidh  a  b'  fhiach  iomradh  a  dheanamh.  Mu  thuaiream 
uair  an  deidh  a'  mheadnoii  la,  dh'  fhosgail  an  t-arin-dearg 
on-a-san  le  'n  gunnachan  mora  fein,  ach  cha  b'i  'ghunnaireachd 
gun  chuimse  'bha  'n  so;  cha  robh  dairearach  a  leig  iad,  nacb vis't^jtA* 
d'  fhosgail  bealacli  farsaing  roimli  shreathaibh  nan  Gaidheal ; 
'gan  smaladh  sios  nam  ficheadan  ;  a'  spealgadh  as  a  cheile  nan 
creagan  aii"  an  robh  iad  'nan  seasamh ;  agus  a'  tilgeadh  sios- 
gach  bothan  agus  tigh  a  bha  'nan  coir,  air  an  doigh  a  b'  eagal- 
aiche. 

Bha  Diuc  Uilleam  air  'ais  agus  air  'aghaidli  a'  brosnachadb 
a  chuid  airm  :  a'  gairm  orra  ffu  bhith  seasmhach  duineil,  gun  a 
bhith  fo  glieilt  roi'  na  Gaidheil.  Chaidh  Prionns'  Tearlach^ 
mar  an  ceudna,  o  cheann  gu  oeann  a  chuid  airm,  a'  cur  'nan 
cuimhne  a'  bhuaidh  a  fhuair  iad  air  Sliabh-chlamhain,  agus- 
mar  a  chuir  iad  an  ruaig  aig  monadh  na  h-Eaglaise-brice. 
Fhreagair  iad  e  Le  h-ard  iolach,  agus  an  sin  thug  e  air  uchdan- 
ard  as  am  biodh  sealladh  aige  air  na  thachradh.  Mo  thruaighe ! 
'scinnteach  sinn  gur  e  'chridhe  'bha  plosgartaich  le  h-iomaguin, 
mar  a  bha  nis  crim  agus  uachdranachd  ricghachd  cho  cumh- 
achdach  's  a  bha  air  aghaidh  an  t-saoghail,  no  bochdainn  agUs 
fogi-adh  an  earbsa  ris  a  cho-stri  a  bha  nis  gu  toiseachadh. 
agus  a  bheireadh  leth  uair  an  uaireadair  gu  crich.  An  deidb 
do  ghunnachan  mor'   an  airm-dheirg  moran  de  na  daoine   bu 
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treine  ann  am  feachd  Thearlaieli  a  sgathadh  as,  fhuair  na 
Gaidheil  fa  dheireadh  cead  an  claidhmhnean  a  tharruing,  agus 
a  bhith  'm  bad  an  naimhdean. 

Cha  luaithe  a  chaidh  am  facal,  iad  a  bhith  'n  sas,  a  mach, 
•iia  thug  Clann-an-Toisich  orra :  cinneadh  treun,  curanta, 
fr^ghainteach.  Ged  nach  robh  iad  ann  am  blar  riamh  roimhe, 
gus  an  la  sin,  cha  b'  urrainn  doibh  seasanih  na  b'  fhaide,  a 
dh'  fhaicinn  an  sgrios  a  bha  na  gunnachan  mor  a'  toirt  air  an 
cairdean.  Bhrist  iad  a  niach,  'nan  aon  sgaoth  o  mheadhon  un 
fheachd,  agus  thair  iad  as  roi'  thoit  an  fhvidair,  agus  an  aghaidh 
frasan  sneachda,  gu  bhitli  am  broill'each  an  naimhdean  ;  ghrad 
lean  mninntir  Atholl,  na  Camshronaich,  na  Stivibhartaich,  na 
Frisealaich,  agus  Clann  'Illeathain  iad ;  an  Ceannard  Muireach 
air  an  toiseach;  leis  a'  mhisnich  neo-sgathach  sin  air  son  an 
robh  e  cho  comharraichte.  Ann  an  tiota  bha'n  t-arm  Gaidheal- 
nch  uile  mar  aon  bhuidheann  anns  an  ionnsuidh  :  ach  Clann 
Domhnuill  dh'  fhuirich  iadsan  air  an  ais,  a'  gabhail  mar  leth- 
sgeul  gu  'n  d'  thugadh  urram  na  laimhe  deise  uatha,  's  gun 
■d'  thugadh  do  na  Camshronaich  e. 

Bu  ghnath  leis  na  Gaidheil  an  am  del  a  sios  do'n  chath,  am 
boineidean  a  sgrogadh  a  nuas  gu  teann  air  am  malaighean  ; 
agus  b'  abhaist  do  sheann  duin  'uasal,  measail,  a  chaochail  o 
cheann  ghoirid  air  a'  Ghalldachd,  innseadh  gur  e'n  sealladh  -s 
mo  a  dhriiidh  air  a  chridhe  a  chunnaic  e  riamh,  coslas  uamharra 
nam  Fineachan  Gaidhealach  (leis  an  robh  e  fein  a'  cur  a'  chath 
air  an  la  sin)  mar  a  bha  iad  a'  ruith  a  stigh  air  an  naimhdean 
le  colg  buaireasach  air  gach  siiil ;  gach  curaidh  air  a  thogail  gu 
mire-chatha,  gu  bas  a  chairdean  a  dhioladh  :  luth-chleas  an 
!a.nn  r'a  fhaicinn  os  cicnn  an  cinn  :  toirm  a'  bhlair  a  mach  air 
an  raon  ;  caithream  na  h-ionnsuidh  air  a  togail,  agus  "  Bas  no 
Buaidh  !"  ann  am  beul  gach  seoid. 

Bha  'n  ionnsuidh  a  thug  na  Gaidheil,  agus  a'  choinne  a 
fhuair  iad,  mar  bu.  diith  do  dhaoine  a  bha  'stri  air  son  geall 
cho  ard.  Dh'  fhosgail  an  t-arm-dearg  o  cheann  gu  ceann  lo 
lamhaich  bhas-mhoir  air  na  Gaidheil  mar  a  bha  iad  a'  teachd 
air  an  adhart.  Bha  na  gunnachan  mor'  air  an  tarraing  a  mach 
air  dhoigh  's  gum  faodadh  iad  muinntir  Thearlaich  a  smaladh 
'nan  ceudaibh  leis  gach  griosaich  oillteil  a  thainig  uatha ;  agus 
an  ait'  aon  pheileir  mor  a  bhith  anns  gach  aon  diubh,  s  ann  a 
bha  iad  Ian  de  pheileirean  beaga  a  thainig  mar  fhrois  clacha- 
raeallain  air  na  Gaidheil.  Bha  buidheann  de'n  arm-dhears;^  air 
an  tarraing  suas  air  leth  o  chach  a  fhuair  cuimse  chinnteach  a 
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ghabhail  air  iia  Gaidlieil  mar  a  blia  iad  a'  dol  seachad  orra ; 
ach  a  dli'  aindeoin  so  uile,  ghabh  iad  air  an  adhart,  pTin 
umhail,  gun  sgath.  Na  bha  coraasacli  do  mhisnich  agxis  do 
ghaisge,  do  fhearalachd,  agus  do  threubhantas  air  nach 
d'  thugadh  riamh  barr  a  dheananih,  rinneadh  air  an  la  so.  Cha 
d'  thug  na  Gaidheil  an  ionnsuidh  mar  dhaoine  aig  an  robh 
speis  no  suini  d'am  beatlia,  ach  mar  bhuidheann  a  bha  'cogadn 
fo  chumha-chd  nach  b'  urrainnear  a  chosg,  no  'cheannsachadh. 
An  ulfhartaich  eagalach.  leis  an  d'  thugadh  an  ionnsaidh — 
an  egairt  ard  leis  an  do  bhuaikadh  a'  cheud  bhuille — torruim 
nan  gunnachan  mora — dudach  nam  marc-shluagh — fuaim  nan 
drumaichean — lannair  nan  airm-chatha' — bha  na's  leoLr  annta, 
sin  uile  a  dhixsgadh  meith-inntinn  agus  fiamh  anns  a'  chridhe 
bu  chruadalaiche. 

"  Mar  dhealan   oidhchie  sa'   bheiun. 
Mar  onfhadh  beucach  a'  chuain, 
Nuair  ghluaiseas  an  tonn  gu  h-ard; 
Mar  thorriinn  air  cul  nan  cruach, 
Bha  gruaim  is  farum  a'  blilair." 

B'  uamhasaeh  agus  b'  io  mag  nine  ach  an  tiota  e — ach  cha  robh 
ann  ach  tiota ;  oir  cha  luaithe  a  sguabas  an  ioma-ghaoth  an 
duilleach  seargte  o  gheugaibh  nan  craobh,  na  sgiurs  na  Gaidheil 
rompa  a.  cheud  earrann  de'n  arm-dhearg  a  choinnich  iad. 
Gidheadh  cha  b'ann  gun  chall  air  taobh  nan  ^o^aidhea].  Bha 
maise  agus  uaill  nam  Fineachan  anns  an  t-sreith  thoisich,  agus 
thuit  a'  chuid  a  bu  mho  dhiubh  anns  an  ionnsuidh  eagalaich 
so;  agus  ged  a  dh'  aom  a'  chuid  so  de'n  arm-dhearg  air  an  ais 
roimh  'n  treubhantas  do-cheannsaichte  a  thainig  orra  cha  b'ann 
gus  an  robh  an  airm-chatha  air  lubadh  sa'  cho-stri,  agus  air  an 
deargadh  gu'm  bun  ann  am  fuil  chraobhach  nan  Gaidheal. 

An  uair  a  bha  'm  feachd  toisich  de'n  arm-dhearg  air  an 
agiiirsadh  as  an  rathad,  ghabh  na  Gaidheil  air  an  adhart  troi'n 
lamhach  mhillteach  a  bha  'tighinn  orra,  gus  an  robh  iad  dliith 
do'n  ath  bhuidhinu  de'n  namhaid  ;  ach  mu'm  b'  urrainn  doibh 
a  bhith  'nam  bad  so  le'n  claidheannaibh,  bha  'chuid  a  bu  treine 
's  a  bu  lionmhoire  dhiubh  'nan  sineadh  air  an  raon.  Cha  robh 
comas  air  b'  eiginn  striochdadh  ;  cha  deanadh  cruadal  no  gaisge 
barrachd  feuma.  Bha  daoiiie  ann  nach  pilleadh  's  iad  beo, 
chaidh  iad  so  fhathast  air  an  aghaidh,  ach  cha  d"  rainig  duine 
dhiubh  an  namhaid.  Thuit  am  fear  mu  dheireadh  dhiubh  mir 
fhad  a  chlaidheamh  do'n  fheachd,  agus  na  c©uda.n  an  deidh 
cuimse  bhasmhor  a  ghabhail  air  nchd  an  laoich. 
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Chan  eil  iii  sam  bith  is  mo  dhearbhas  treubhantas  nan 
Oaidheal  air  an  la  so,  na  gu'n  robh  iad  an  ciiid  de  dh'  aiteachan 
'nansineadh  'nan  sreithibh  an  glaic  a'  bhais,  triiiii- no  cheathrar 
ann  an  doimhneachd  dhiubh  air  muin  a  cheile.  Chaidh  moran 
de  Chlann-an-Toisich  a  ghearradh  as,  agus  fchuit  an  oeannardan 
air  fad,  ach  aon  triviir.  Am  feadh  's  a  bha  na  Finneachan  mar 
so  a'  our  a'  chatha,  bha  Clann  Domhnuill  'nan  tamh — cha 
rachadh  iad  oenm  air  an  aghaidh.  "  Leanaibh  mise,  a  Chlann 
Domhnuill,"  arsa  Ditic  Pheairt.  "  Cuiribh  an  cath  mar  bu 
ghnatli  leibh,  agus  bithidh  mi  am  Dhomlmvillach  ri  m'  bheo  !" 
ach  cha  ghlud.iseadh  iad  ceum.  Bha  daoine  'nam  measg  aig  an 
xobh  caochladh  spioraid,  agus  b'ann  diubh  so  Mac-Mhic- 
Ranuill  na  Ceapaich,  curaidh  cho  treun  's  a  sheas  riamh  air 
faiche  ;  chaidh  e  fein  's  a  dhaoine  air  an  adhart  gu  fearail,  ach 
cha  b'  fhada  gus  an  do  thuit  esan,  agus  moran  de  na  daoine 
treun'  a  bha  leis. 

An  uair  a  b'  eiginn  do  na  Gaidheil  pilleadh,  chuir  am 
Prionns'  e  fein  air  oeann  a'  chuid  de'n  fheachd  nach  robh  sa' 
chath ;  ach  ged  a  thug  iad  tilleadh  beag  air  na  Sasunnaich, 
b'  eigin  doibh  ann  an  iiine  ghearr  geilleadh.  Rinn  Tearlach 
na  dh'  fhaod  e  a  bhrosnachadh  a  chuid  daoine,  gu  aon  oidhirp 
eile  a  thoirt,  ach  bha  'n  1>am  seachad,  dh'  fhas  iad  meith- 
chridheach,  thuit  an  inntinn,  agus  cha  chluinnteadh  uatha,  ach 
"  Och-oin  !  Och-oin  !  mo  chreach,  is  mo  dhiobhail,  a  Phrionusa, 
a  ghraidh  !  tha'n  latha  caillfce."  Bha  'n  ruaig  a  nis  iomlan , 
ach  cha  b'ann  gun  spairn  a  fhuaradh  Tearlach  o'n  arfhaich. 
Ghlac  iongantas  cho  mor  an  t-arm-dearg,  nuair  a  chaidh  an 
latha  so  leo,  an  deidh  na  deuchainn  chruaidh  a  fhuair  iad,  '» 
gur  gann  a  chreideadh  iad  gu'n  robh  iad  buadhar  ;  ionnas  gu'n 
robh  iad  re  seal  mu'n  gabhadh  iad  de  mhisnich  na  rachadh  air 
toir  nan  Gaidheal  :  ach  nuair  a  chaidh,  mhort  agus  mharbh  iad 
gu  neo-sheachantach,  gacli  neach  a  thainig  'nan  caraibh.  Cha 
mhor  nach  do  ghearradh  as  gu  buileach  an  earrann  a  ghabh 
rathad  Inbhirnis ;  ach  fhuair  earrann  nihor  eile  dhiubh  as,  a 
rinn  air  son  nam  monaidhnean,  far  nach  bu  chomasach  do'n 
arm-dhearg  an  leantuinn.  Mar  a  bha  'bhuidheann  so  gu  dol  a 
nunn  air  abhainn  a  bha  dliith  dhoibh,  choinnich  iad  buidheann 
mhor  de  na  trupaidean  Sasunnach,  a  chuireadh  a  mach  a  chum 
an  sgrios,  ach  nuair  a  chunnaic  iad  an  coltas  colgarra  a  chuir 
na  Gaidheal  orra,  rinn  iad  bealach  dhoibh  gu  dol  seachad  gun 
bhuile  a  bhualadh.  Cha  robh  am  measg  nan  Sasunnach  ach 
aon  fhear  a  thug  oidhirp  air  grabadh  a  chur  air  na  Gaidheil, 
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b'  oifigeach  am  fear  so,  agus  is  daor  a  dhiol  e  air  a'  shon  ;  thug 
e  ionnsuidh  air  priosauach  a  dheanamh  de  dh'  fhear  de  na 
daoine  so  a  bha  air  deireadh,  acb  thionndaidh  an  Gaidheal  ri'^ 
agus  ghearr  e  sios  e  le  aon  bhuille  d'a  chlaidheamh.  Chan 
fhoghnadh  so  leis,  ach  chrom  e  sios  agus  thug  e  leis  uaireadar 
oir  an  t-Sasunnaich  ;   agus  lean  e  a  chairdean. 

Chan  urrainn  duinn  cunntas  a  thoirt  mu  gach  gniomh 
treubhach  a  rinneadh  leis  na  Gaidheil  san  am  so,  ach  chan 
fhaod  sinn  gun  iomradh  a  thoirt  air  gniomh  euchdach  a  rinn- 
eadh le  duine  foghainteach  do'm  b'  ainm  Gillies  mor  Mac- 
Bheathain.  An  uair  a  theich  a  chompanaich  uile,  thug  a 
naimhdean  ionnsuidh  air,  agus  leoii  te  mar  a  bha  e,  chuir  e 
'chul  ri  balla,  far  an  do  sheas  e  gu  gaissreil  an  aghaidh  aireamh 
mhor  de  na  trupairean.  Bha  iad  titheach  gu  cur  as  da,  ach 
bha  esan  cho  graniail  'ga  dhion,  's  gu'n  do  thuit  tri-fir-dheug 
d'a  naimhdean  rLarbh  m'a  thimchioll.  Ghlaodh  cuid  de  na 
h-oifigich  an  duine  foghainteach  a  chaomhnadh,  ach  cha  do 
ghabh  iad  suim  do'n  iarrtas — cha  riaraicheadh  ni  air  bith  iad 
ach  bas  an  fhuirbidh  threin. 

Mar  so  chuireadh  blar  Chiiil-fhodair,  ann  an  uidhe  a  bu 
lugha  na  leth  uair  an  uaireadair.  Fhuair  an  t-arm-dearg 
buaidh  cho  iomlan  is  a  b'  urrainn  doibh  iarraidh  ;  ach  beag 
briidheachais  doibh  air  a  shon,  bha  gach  cothrom  aca.  Na'm 
bitheadh  Clann  Domhnuill  air  dol  sios  mar  a  chaidh  each, 
agus  leis  an  treubhantas  a  bha  cho  dualach  dhoibh,  bhiodh, 
ma  dh'  fhaoidte,  deireadh  eile  aig  an  latha.  Ach  beag  no 
mor  a  choisinn  an  t-arm-dearg  de  chliii  air  an  la  so,  chaill  iad 
e  le'n  giiilan  bniideil,  mi-chneasda  'na  dheidh  sin,  leis  an 
d'  thug  iad  tamailt  orra  fein,  ag^is  air  a'  cheannard  chruaidh- 
chridheach,  dhioghaltach  a  bha  air  an  ceann. 


Dan  mu  Bhlar  Chuil-fhodair. 

Tha  'm  Blar  air  a  chur  air  monadh  au  fhraoich, 
Tha  'n  egiath  air  a  spionadh  o  ghuaillibh  nan  laoch; 
Bhristea-dh  an  claidheamh  ann  an  lamhaibh  nan  saoi, 
'S  tha  fuil  nam  fear  geala  fo  bhonnaibh  nan  daoi. 

Tha  'm  breacan,  's  an  t-fheile  leis  na  dh'  eideadh  na  eair, 
Le  marcaichibh  Shasuinn  air  an  saltairt  ri  lar; 
Tha  'n  suaicheantas  nasal  a  chomhdaich  na  suinn, 
R'a  fhaicinn  ean  arfhaich  gun  ailleachd,  gun  loinn. 
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Ann  an  diithaioh  nan  mor  bheann,   tha  namhas  is  caoidh, 
Luchd  nam  boineid  's  nam  breacan  chan  fhaicear  a  chaoidh, 
Na  fir  lira  bu  trein-e  nach  geilleadh  's  iad  beo. 
Air  monadh  Chuil-fhodair,  gun  phlosg  is  gun  deo. 

Slan  leat,  a  Tbearlaich,  chaidh  an  iomairt  le  each; 
Oighreachd  do  shinnsir,  chaidh  i  dhith  ort  gu  brath, 
Thug  thu  'n  oidhirp,  's  bu  treun  i,  le  gaisgich  mo  ghraidh; 
'S  bidh  iomradh  'ur  cruadail  air  a  luaidh  gu  la  'bhrath. 

GlULAN    BruIDEIL    NAN    SaSUNNACH. 

"  Mo  chreach  armailt  nam  breacan. 

Air  an  sgaoileadh,  'e  air  an  sgapadh  's  gach  ait, 
Aig  fior  bhalgairean  Shasuinn, 
Nach  do  ghnathaich  bonn  ceartaie  'nan  dail : 
Cred  a  bhuannaich  iad  baiteal, 
Cha  b'ann  d'an  cruadal  no  'n  tapadh  a  bha, 
Ach  gaoth  an  iar  agus  frasachd, 
Thigh'nn  an  Iar  oiriin  bliarr  machair  nan  Gall." 

Cliuir  Blar  Chuil-fhodair  as  de  gach  dochas  ard  a  bh'  aig 
Prionns'  Tearlach  agus  aig  a  dhaoine.  Thuit  air  an  latha  mhi- 
shea.lbhar  sin,  os  cionn  mile  de  na  gaisgich  a  b'  fhoghaintiche  a 
dh'  eirich  leLs.  Anns  an  aireamh  sin  bha  moran  do  dh' 
Uaislean  na  Gaidhealtachd.  De  na  coig  cath-bhuidhnean  de 
na  Fineachan  a  chaidh  a  sios  anns  an  ionnsuidhchunihachdaich 
a  thug  iad  air  na  Sasunnaich,  bha  'chuid  a  bu  mho  de'n  t-sreith 
tlioisich  air  am  fagail  'nan  sineadh  san  arfhaich.  Thuit 
Mac-Lachlainn  an  t-Sratha.  Chuir  Fear-nan-Druimnean,  an 
Leathanach  treun,  c  fein  air  ceann  na  buidhne  sin  ;  mar  a  bha 
an  sean  laoch  so  a'  1  :^achd  a  mach  as  a'  chath,  mhothaich  e 
gu  'u  robh  dithis  d'a  mhic  a  bha  dluth  dha  air  an  leonadh  gu 
trom  ;  agus  chual'  e  gu  'n  do  thuit  an  treas  fear.  "  Cha  bhi  eo 
gun  a'  dhioladh,"  ars'  esan,  agus  e  'pilleaah  air  'ais,  gun 
bhoineid,  gun  ghruaig ;  thachair  da  thrupair  air,  mharbh  e'n 
dara  fear  agus  leon  e  am  fear  eile  :  ach  thainig  triiiir  as  iir  air 
a  leag  a  sios  an  duine  foghainteach.  Bu  diomhain  toiseachadh 
ri  ainmeachadh  gacli  flath  treun  a  thuit.  Cliaidh  seachd-fir- 
dheug  de  dh'  uaislean  na  h-Apunn  a  mhain  a  mharbhadh,  agus 
deichnear  a  leon . 

Air  monadh  Chtiil-fhodair  chitear  gtts  an  la  'n  diugh, 
iomadh  comharradh  soilleir  air  a'  chasgradh  mhuladaich 
so;  am  measg  an  fhraoich  dhorcha,  chithear  iomadh  tolman 
uaine,  'nan  sreathaibh  taobh  ri  taobh,  a'  nochdadh  far  an  do 
thuit  na  laoich.     Air  gach  taobh  de'n  t-slighe  gu  Inbhirnis  tha 
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iomadh  tigh  caol  cumhanu  de'u  t-seorsa  cheudna,  mar  chuimh- 
neachan  air  an  ar  dhiublialach  a  thachair  an  deidh  a'  bhlair. 
Air  na  k-uaighibh  gorma  sin,  than  neonain  geal  agus  an  dithein 
boidheach  le  caoimhueas  a"  faire  nan  ionadan  uaigneach  sin^ 
anns  a'  bheil  gaisgich  threun'  an  diithcha  a'  gabhail  an  taimb 
dheireannaich. 

Chan  ann  da-rireadh  gun  sgreamh  agus  gun  oillt,  is  urraina 
duinn  smaointeachadh  air  an  sgrios  gun  iochd  a  thugadb  air  ar 
luchd-duthcha  an  deidh  Blar  Chiiil-fhodair.  Faodar  a  radh  le 
mor  fhirinn,  nach  cualas  a  shamhuil  ann  an  aon  chogadh  a 
thachair  san  Roinn-Eorpa.  Mar  nach  foghnadh  leis  au  arm- 
dhearg  na  chuir  iad  gu  dith  anns  a'  bhlar,  an  deidh  dhoibh  an 
ruaig  a  chui-,  tharraing  iad  an  claidheannan,  agus  mar  allamh- 
araich  fhiadhaich,  cl  aidh  iad  air  an  ais  agus  air  an  adhart  feadh 
na  h-arfhaich  a'  cur  as  do  gach  aon  anns  an  d'  fhuair  iad  an 
deo ;  agus  le  bmidealachd  air  nach  d'  thugadh  riamh  barr,  a* 
sathadh  an  laian  ann  an  cneas  nan  laoch  treun'  a  blia  cheana. 
marbh.  Chan  e  'mnain  gu'n  do  cheadaich  Diiic  Chumherland 
so,  ach  's  ann  a  ghabh  e  mor  thlachd  anns  a'  chilis.  Tamull 
beag  an  deidh  do'n  bhlar  a  bhith  seachad,  bha  e  fein  agus  an 
gaisgeach  foghainteach  sin  Wolfe,  a  choisinn  cliii  cho  mor  an 
deidh  sin  ann  an  America,  a' marcachd  far  an  dochuireadh  am 
blar,  agus  air  dha  Gaidheal  bochd  leoint'  fhaicinn  air  'uilinn,. 
tliubhairt  an  Diiic  ri  Wolfe,  "  Tilg  an  slaightire  ud,  aig  a' 
bheil  de  dhanadas  amharc  orm  leis  na  h-uiread  thair."  "  Tha 
mo  chomission  am  buil  do  mhorachd,"  ars'  an  duine  fiachail, 
"  ach  cha  bhi  mi  am  mhortair." 

An  la  an  deidh  a'  bhlair  chual'  e  gu'n  robh  cuid  de  nadaoine 
buailte  fathastbeo,  a  dh'  aindeoin  gach  leoin  agus  ana-cothruiiix 
a  fhuair  iad,  'nan  sineadh  a  muigh  air  an  raon  fo'n  uiege  throm 
a  thuit  feadh  na  h-oidhche.  Chuireadh  cuid  de'n  arm-dhear<? 
a  m.ach  o  Inbhirnis  n  chum  cur  as  doibh  so  :  agus  ma  bha  'n 
t-6rdugh  sgreamhail,  chaidh  a  chur  an  gniomh  air  mhodh  cho 
graineil.  Air  an  la  maireach  chuireadh  cuideachdan  a  mach 
air  feadh  na  dvithcha  a  rannsachadh  gach  tighe  anns  an 
saoileadh  iad  an  gabhadh  na  daoine  leointe  fasgadh.  Fhuaradh 
aireamh  mhor  dhiubh  ;  mhortadh  iad  uile  ach  fear  no  dha  a 
fhuair  as  le  baidhealaehd  aoin  de  na  h-oifigich.  Bha  duine 
measail,  nach  buineadh  do  thaobh  seach  taobh,  a  chunnaic  a 
dha-dheug  agus  tri-ftchead  air  an  cur  gu  bas  mar  so  air  an  treas- 
la  an  deidh  a'  bhlair. 

Cha  robh  an  so  ach  faoineachd  ann  an  coimeas  ri  uamhais 
eile  a  chuireadh  ann  an  gniomh.     Dliith  do  'n  bhlar-chath,  bha 
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bothan  chaoracli  far  an  d'iarrcuid  denadaoine  leoinfce  fasgadh  ; 
fhuair  an  t-arm-dearg  a,  mach  iad  ;  dhuin  iad  an  dorus,  agus 
chuir  iad  r'a  theine  e  ;  ionnas  gu'n  do  loisgeadh,  chan  ea  mhain 
iia  Ijha  dhaoine  Icoint'  ann,  ach  mar  an  ceudna  cuid  de 
mhniiintir  iochdinhor  a  thainig  a  fhreasdal  doibh.  An  deidh  do 
na  h-uik-bheistean  -^Taineil  a  rinn  so  an  t-;iifc'  fhagail,  fhuar.is 
le  muinntir  na  duthcha  da-fhichead  corp  anns  a'  bliothan 
thruagh  so,  ann  an  cor  r.ach  nrrainn  cainnt  a  chur  an  ceill. 
Chan  ainmich  sinn  ach  aon  sgaul  eile.  Fhuaras  naoi  Oifigicii 
dhencr  ann  an  coille  a'  call  fala,  s^hiulaineadh  iad  dliu  h 
do  thieii  Chuil-fhodaii',  ach  cha  robh  a'  chridhe  fasgadh 
tighe  'thoirt  doibh,  no  idir  an  creuchdan  a  cheangal  suas 
Bha  aon  fhear-muinntir  bochd  san  tie'h  mhor  so,  a  "habh 
de  mhisnich  beagan  bidh  a  thoirt  doibh,  ged  a  bha  e'n  cunnai-t 
dioladh  gu  trom  air  a  shon.  Fhuaradh  iad  so  a  niach  air  an 
treas  la  leis  an  ann-dhearg,  cheangladh  iad  gu  cruaidh  teann, 
thilgcadh  iad  air  muin  a  cheile  ann  an  cairt ;  chuireadh  a  mach 
iad  ri  aodann  balla  aird,  is  mu'm  b'  urrainn  doibh  aon  urnnigh 
ghoirid  a  chur  suas,  loisgeadh  orra  le  sreath  de  shaighdeirean 
a  sheas  mar  uidh  dheich  troighean  doibh,  agus  an  earalas  gum 
biodh  an  deo  ann  an  aon-diubh,  dh'  iarradh  air  na  saighdeirean 
iad  a  chur  as  doibh  le  earr  an  gunnachan.  Ach  chan  urrainn 
duinn  an  casgradh  oillt>6il  so  a  leantuinn  na  's  faide. 

Bha  iomadh  tein'-eibhnis  ann  an  Sasnnn,  agus  ann  an  cuid 
de  dh'  Albainn  nuair  a  chualas  mar  a  thachair  air  monadh 
Chiiil-fhodair.  Cha  robh  urram  a  b'  urrainn  uachdarain  na 
rioghachd  a  chur  air  Diuc  Uilleam  nach  d'  rinn  iad.  Shocraich 
iad  da-fhichead  mile  punnd  Sasunnach  air  an  comhair  n.i 
bliadhna  fhad  's  a  bu  bheo  e  ;  agus  do  reir  gach  cunntais  fhuair 
e  na  h-uiread  mheas  air  son  a'  chuid  a  b'  fhearr  "fhaotainn  de 
Thearlach  Stiiibbard,  agns  a  fhuair  Wellington  ainmeil  air 
son  bnadhachadh  an  aghaidh  an  duine  urramaich  sin  a  thug 
oidhirp  air  an  Roinn-Eorp'  uile  a  chur  fo  dhaorsa.  Tha  so  a' 
leigeadh  ris  an  t-eagal  a  chuir  coig  mile  Gaidheal  air  rioghachd 
mhor  Bhreatuinn. 

Am  feadh  's  a  bha  'n  t-arm  a  bhuadhaich  a'  sealbhachadh 
gach  niolaidh,  urraim,  agus  duals  a  tha'n  saoghal  do  ghnath 
ullanih  air  a  bhuileachadh  orra-san  leis  an  soirbhich,  b'  eigin 
do  Thearlach  bochd  teicheadh,  mar  am  fiadh  a  leonar,  do 
dh'  uaigneas  nam  beann,  agus  do  dhubhar  na  coille,  'ga  dhi- 
fl^olach  fein  's  na  bha  a  lathair  d'a  dhaoine,  o'n  fhaghaid 
choimhich  a  bha  nis  air  an  toir. 
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Am  Prionns'  air  Allaban. 

"  Tha  ar  ciim  fo'u  choille, 

'S  eigin  beauntau  Ls  gleauutau  'thoirt  oirnn ; 

Sinn  gun  sugradh,  gun  mhacnus. 

Gun  eisdeadh  ri  biuneas  no  ceol; 

Air  bheag  bidh  no  teine. 

Air  na  stucaibh  air  an  luigheadh  an  ceo; 

Mar  chomhachaig  eile, 

Ag  eisdeachd  ri  deireas  gach  15." 

An  deidh  Blar  Chviil-fhodair  a  chur,  thug  a'  mheud  de  na 
Gaidheil  "s  a  thaiuig  beb  as  an  arfhaich,  orra  do  na  monaidh- 
nean  a  b'  airde  agus  a  bu  chi'eagaiche  a  bha  r'a  fhaotainn  san 
duthaich ;    far  an  d'  fliuair  moran  diubh  bas  le  call  fala  agus 
acras.     Cha  robb  a  h-aon  'nam  mea^sg  a  dh'  fhuiling  allaban  h\\ 
truaigh©  na  Tearlach    fein.        Rainig  e  tigh    Ghoirtleig  mun 
anmoch,  niaille  ri  beagan   chairdean  a  lean  ris.      Ann  an  so, 
choinnich  e   Mac-Shimidh  na  li-Airde,   a   bha  fo  uamhas  mor 
nuair  a  chual'  e  mar  a  chaidh   do'n   latha.        An   deidh  an 
ccnihairl'  a  chur  r'a  cheile,  cho-aontaich  iad  nach  robh  so  'na 
aite  tearuinte  do'n  Phrionnsa  fuireach  ann,  agus  gun  tamh  a 
ghabhail,  le  cridhe  goirt,  thug  e  fein  's  a'  bhuidheann  bheag  a 
bha   maille    ris  orra   gu   Inbhir-ghaxaidh,    Caisteal    Mhio-'Ic- 
Alastair.       Cha   robh    san    tigh    so    san    am    ach   aon    fhear 
n.uinntir,  agus  bha   an  tigh  gun  bhiadh  gun  earnais.     Luigh 
am  Prionns'    air  an  oidhche  sin    'na  aodach   fein  air  lorn   an 
urlair.     Fhuaradh  air  an  la  maireach  bradan  as  a'  Gharaidh  a 
dh'ith  iad  le  mor  chiocras  ged  nach  robh  aca  leis  ach  deoch  as 
an   tobar.        Air  an    la   maireach    dh'  fhag    iad   an   t-ait-e  so 
agus  thug  iad   Arasaig  orra,   dliith   do'n  aite  san   d'    thainig 
e  an   toiseach  air   tir.        Sgap  a'   chuid  eile   de  na  Gaidheil, 
agus  dh'  iarr  gach  fear  tearuinteachd  dha  fein,  mar  a  b'  fhearr 
a  dh'  fhaod  e.     Dh'  fhan  am  Prionnsa  oeithir  laithean  ann  an 
Arasaig,  a'  feilheamh  gus  an  tigeadh  Domhnull  Mac-Leoid  as 
an  Eilean  Sgiathanach,  air  an  do  chuireadh  fios  gu  bhith  'na 
fhear-iiiil  da.     Mar  bha  'm  Prionns'  a  mach  sa'  mhonadh  gun 
duine  leis,    chunnaic  e   seann  Ghaidheal  a'   dliithachadh   air, 
chaidh  Tearlach   'na  choinne  agus  dh'  fheoraich  e  dheth  am 
b'  esan  Domhnull  Mac-Leoid?   "  Is  mi,"  ai-s'  an  Gaidheal.    "  Is 
mise  do  Phrionn.=a,'"  arsa  Tearlach,  "  is  mi  a  chuir  fios  ort ;  tha 
nu  ann  an  aire,  agus  tha  mi  'gam  earbsa  fein  liut :   doan  rium   , 
mar  is  aill  leat."     Air  an  oidhche  sin  fein  chuir  iad  fa  sgaoil  a 
L-och-nan-uamh   ann   an  ochd-ramhaich   fhosgailte;     an  seann 
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Leodach  air  an  stiuir,  agus  am  Prionnsa  'na  shuidh  eadar  a 
dha  ghlun.  Bha  Domhnull  eolach  air  coslas  nan  speur ;  db' 
fhosgail  uinneagan  an  athair  gu  gruamach  dorcha,  agus  thuig 
6  gu'n  ro'bh  stoirm  am  fagus,  ach  chuir  am  Prionnsa  roimhedol 
lur  'aghaidh.  Bha  aca  feorlan  mine,  agus  poit  sa'  bhata,  ach 
cha  robh  aca  aon  chuid  teine  no  connadh . 

Ceart  mar  a  thubhairt  Mac-Leoid,  is  gann  a  chuir  iad  a 
mach  gu  fairge  nuair  a  dh'  eirich  an  doinionn.  Sheid  a' 
ghaoth  gu  h-uamhasach,  agus  dh'  eirich  na  tonnan  gu  ro 
bhuaireasach  ;  agus  bha  'n  oidhche  cho  stoirmeil  's  nach  faca 
Mac-Leoid  rianih  a  leithid  air  a'  chorsa  sin.  A  mheudachadh 
am  mi-shealbh,  shil  an  t-uisge  orra  'na  thuiltibh  anabarrach, 
agus  bha  iad  gun  phiob-thaosgaidh,  gun  chairt-iiiil.  Bha  'n 
oidhche  cho  doixiha,  's  nach  h'  fhios  do  aon  neach  a  bh'  air 
bord  c'ait  an  robh  iad;  agus  bha  iad  fo  eagal  gun  caillfc'  am 
bata,  no  gun  rachadh  iad  gu  tir  air  an  Eilean  Sgiathanach,  far 
am  biodh  e  ro  chunnartach  do'n  Phrionnsa  dol,  a  thaobh  n 
airm  a  bh'  anns  an  Eilean.  Fadheoidh  chaidh  crioch  air  an 
oagal,  shoillsich  an  latha,  agus  thuig  iad  gur  ann  air  corsa  an 
Eilean  Fhada  'bha  iad.  Chaidh  iad  air  tir  an  Rudha  Roisinnis, 
ceann  na  h-aird-an-ear  de  dh'  Eilean  Beinne^mhaoil  ;  tharraiag 
ind  am  bata  air  tir,  agus  rinn  iad  deas  beaean  bidh  lei'^  a'  mhin 
a  bh'  aca,  agus  le  feoil  mairt  a  ghlac  agus  a  mharoh  iad. 

Clium  a  thuigsinn  an  cunnart  san  robh  am  Prionnsa,  is 
coir  innseadh  gu 'n  robh  £30,000  (deich-mile-fichead  punnd 
Sasunnach')  de  dh'  airgiod-cinn  air  a  thairgseadh  as,  leis  an 
rir>gliachd  ;  agus  bha  saighdearan  agus  soithichean-cogaidh  air 
a  IT  caradh  anns  gach  aite  far  an  saoileadh  iad  am  bitheadh 
B'  i  aithne  Dhiuc  Uilleam  do  na  dacin'  a  bh'  air  a  thoir,  gu'n 
aon  phriosanach  a  ghlacadh — "  Tha  sibh  'gam  thuigsinn," 
deir  esan. 

Chan  'eil  e  'nar  comas,  mion-chunntaa  a  thoirt  air  gach 
loQgadh  agus  creachadh  a  rinneadh  air  luchd-leanmhuinn 
Thearlaich,  agus  tha  e  mai  dh'  fhaoidte  cho  iomchuidh  gu'n 
rachadh  an  di-chuimhneachadh  gu  tur ;  cha  mho  a  tha  e  'nar 
oomas  gach.  caol  thearnadh  a  dh'  fhiosraich  e  fein  a  chur  an 
ceill. 

Tha  e  duilich  a  chreidsinn  gach  cunnart  agus  gabhadh  as 
an  d'  thainig  e,  air  'ais  agus  air  'adhart,  eadar  Leodhus  agua 
an  t-Eilean  Fada,  ach  cha  do  chaill  e  fein  air  am  sam  bith  a 
mhisneach  ;  cha  do  dhiobair  duine  riamh  e,  ris  an  d'  earb  e  e 
fein ;  agus  ged  a  b'  ard  an  t-airgiod-cinn  a  bha  as,  agus  ged  a 
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bu  bhochd  an  sluagli  a  bha  e  'nam  measg,  cha  robh  a  h-3x>n 
diubh  leis  nach  b'  fhearr  am  bas  fhulang  na  a  bhrath. 

FlONNAGHAL    NiC    DhOMHNUILL. 
(flora  macdonald). 

Agus  an  uair  nach  robh  dol  as  aige  agus  e  aii-  a  chlaoidh  c^u 
goirt,  dh'  earb  ee  fein  ri  Ainnir  uasail,  nach  faodar  ainmoacn- 
adh  ach  leis  a'  mheas  is  airde.  B'i  sin  Fionnaghal  Nic- 
Dhomhnuill,  nighean  do  Fhear  Bhaile-mhuilinn  ann  an  Uist  a' 
Chinn-a-deas ;  bean  nasal  6g,  aillidh,  a  bha  ainmeil  r'a  linu  fein 
"jn^'  .  [t^  son  gach  bens  a  bu  chliuitiche.  Bha  oid©  na  mna  uaisle  so 
v*^"^'-  '  'na  cheannard  air  feachd  an  Righ,  a  thachair  a  bhith  'n  Uist 
air  an  am,  agus  fhuair  ise  ct^ad  sgi-iobhte  fo  a  lainih  air  a  son 
fein,  a  gille,  agus  a  seai'bhanta,  chum  an  leigeadh  thairis  do'n 
Eilean  Sgiathanach .  B'e  'n  gille  a  thug  i  leatha  Niall  Mac- 
Eachainn,  neach  a  b'e  seanair  an  duin'  uinmeil,  an  t-ard 
Cheann-feachd  sin,  Diiic  Tharentum,  a  choisinn  na  h-uiread 
chliii  ann  an  cogadh  Bhonayarte ;  agus  b'i  'n  searbhant'  a  thug 
i  leatha,  Prionns'  Tearlach,  ann  an  eideadh  boirionnaich. 

Dh'  fhag  iad  Uist  san  anmoch  ann  an  sgoth  bhig;  bha  'n 
oidhche  dorcha,  dobhaidh  ;  mu  ghlasadh  an  la,  fhuair  iad  iad 
fein  fa  chomhair  Rudha  Bhatarnis  san  Eilean  Sgiathanach,  ach 
mar  a  bha  iad  dliith  do  thir  chunnaic  iad  na  saighdearan 
dearga  'feitheamh  orra  air  ai-  traigh.  Bha  iad  mar  urchair 
gunna  dhoibh  mu'n  d'  thug  iad  an  aire;  ach  cho  luath  's  a 
mhothaich  iad  an  cunnart,  thil]  iad  a  mach  gu  fairge.  G-hlaodh 
na  saighdearan  riu  iad  a  thighinn  gu  tir  no  gu'n  loisgeadh  iad 
orra,  ach  cha  do  ghabh  iad  suim  d*  am  bagradh  :  loisg  an  t-arni- 
dearg  oiTa,  agus  bha  na  peileirean  a'  feadail  mun  cuairt  doibh  ; 
ach  dh'  iomair  an  sgioba  j^u  tapaidh,  agus  chaidh  iad  as  a' 
chunnart. 

Thainig  a'  bhean  uasal  mhisneachail  so,  agus  a  luchd 
muinntir  air  tir  aig  Mugstat,  ionad-comhnuidh  Shir  Alastair, 
Triath  Shleite.  Bha  'fhios  aice  gu'n  robh  Sir  Alastair  o'n 
bhaile,  agus  chuir  i  fios  a  dh'  ionnsuidh  na  Baintighearna  gu'n 
robh  iad  a'  tighinn.  Dh'  fliag  i  'm  Prionnsa  fo  sgorr  creige, 
aig  a'  chladach,  am  feadh  a  rainig  i  fein  an  tigh  a  dh'  fhaotainn 
naidheachd  nan  crioch.  B'  fhortanach  gu'n  robh  i  cho 
faicilleach,  oir  fhuair  i  aireamh  de  dh'Oifigich  an  Righ  a 
stigh.  Chaidh  i  'nan  lathair,  agus  labhair  i  mar  nach  biodh 
iomaguin  no  ciiram  oirre. 
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O   nach  b'   urrainn  Baintighearna   Chlann   Domhiiuill  am 
Prionns'  a  thoirt  a  dh'  ionnsuidh  an  tighe,  chuir  i  duin'  uasal 
as  an  robh  i  Ian  earbsach,  Fear  Chinn&eburg,   far  an  robh  e, 
leis  gach  goireas  a  shaoil  i  a  bha  feumail  ;   agus  thug  an  dmn' 
uasal  measail  sin  leis  e  'chum  a  thighe  fein.       B'e  latha  na 
Sabaid  a  bh'  ann ;  agus  bha  loghnadh  air  muinntir  na  diithcha, 
is  iad   a  dol  dachaidh  o'n  1-searmoin,    nuair    a  chunnaic  iad 
boirionnach  cho  ro  ard,  agus  cho  neo-sgiobalta  'na  coslas,  ag 
imeachd  le  Cinnseburg.      Chuir  e  'n  aon  oidhche  so  seachad  gu 
cridheil    leis    an    duin'  uasal    shuairce    so,    a    chaidh    leis   sa' 
mhaduinn  maille  ri  Flora  do  Phort-righ  ;  far  an  do  dhealaich 
am  Prionnsa  riu  le  cheile,  a'  gabhail  a  chead  diubh  le  caomhal- 
achd  mhor,  agus  na  deoii-  a'  -ruith   o  shiiilibh.      O  Phort-righ 
rinn  e  air  son  Eilein  Rathasa,  far  an  do  gliabh  Mac-'Ile-Chalum 
bg  gach  curam  dheth.       An  deidh  dha  latha  no  dha  a   chur 
seachad  an  sin,  thug  e  air  Srath  Mhic-Fhionghuinn,  gun  duine 
leis  ach  Calura  Mac-Lebid ;  am  Prionnsa  'na  ghille-maileid  aig 
Calum,  a  chum  's  nach  cuirt'  umhail  air.     As  an  t-Srath  thug 
e  bata  nunn  do  dh'  Arasaig,  agus  chaidh  e  gu  tir  aig  Loch- 
Nibheis,    an  deidh    caol  thearnadh    o    bhataichean    a   bha   Ian 
shaighdearan,  ach  nach  d'  thug  siiil  orra  le  gairbhead  na  side. 
Dhealaich    Mac-Fhionghuinn     an    t-Sratha    ris    aig    tigh    Fir 
Bhoradail,  agus  thill  e  dhacnaidh.     Cha  luaithe  a  chuir  e  'chas 
air  tir,  na  chaidh  breith  air  fein  agus  air  a  ghillean  leis  an  arm- 
dhearg.      Chaidh  fear  de  na  gillea.n  a  sgiiirsadh  gu  goirt  a  dh' 
fheuch  a^n  aidicheadh  e  c'ait  an  d'  fhag  iad  am  Prionnsa  ;  agus 
mhaoidheadh  an  ni  ceudn'  a  dheanamh  air  Mac-Fhionghuinn 
agus  air  a'  chuid  eile  dhiubh  ;  ach  bu  diomhain  gach  bagradh. 
Chaidh  Mac-Fhionghuinn  an  t^Sratha,  agus  Cakxm  Mac  Leoid  a 
ghlacadh  agus  an  cur  air  bord  soitheach-cogaidh  do  Lunnuinn. 
Ghlacadh   mar  an  ceudna   P'lora  Nic-Dhomhnuill,    agus   Fear 
Chinn&eburg,  agus  chuireadh  as  an  diithaich  'nam  priosanaich 
iad.     Cha  b'  fhuilear  dha  leabhar  air  a  shon  fein,  mu'n  cuirt- 
eadh  an  ceill  gach  caol  dhol  as,  a  bh'aige  feadh  Arasaig  agus 
Mhiiideart,   agus  an  t-anradh  troimh   'n   d'   thainig  e  a'   cur 
seachad  an  latha  ann  an  uaimhean  fliucha  aitidh,  gun  leaba, 
gun  bhiadh,  gun  chomhdach.     B'iad  na  companaich  a  bh'  aige 
air  an  allaban  bhochd  so.  Fear  Ghlinn-aladail  agus  a  bhrathair, 
mac    Fir    Bhoradail,     agus    Camshronach    Ghlinne-peighinn ; 
ainmean  nach   di-chuimhnichear   fhad  's  a  bhios  iomradh  air 
Bliadhna  Tbeaadaich  sa'  Ghaidhealtachd.      Thachair  gnothach 
mu'n  am  so,  a  chuidich  gu  mor  chum  an  cunnart  san  robh  an 
Prionns' a  lughdachadh.    Bha  bganach  eireachdail  de  mhuinntir 
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Dhun-eideanu  a  blia  'ga  fholacli  aim  au  Gleann-Moiristeaii,  i 
ruaigeadh  leis  iia  saighdearaii  dearga,  afus  an  uair  a  thuig  o 

nach  robh  dol  as  aige,  sheas  o  gu  duineil ;  thilg  na  saighdearan 
air  asfus  thuit  e,  a'  glaodhaich  Is  aid  mhisnich,  "  Mharbh  sibh 

'ur  Priouiisa."  Ann  an  duil  gum  faigheadh  lad  an  t-airgiod- 
cinn  a  bha  air  a  thairgseadh,  bha  na  saighdearan  a  leag  an 
t-6ganach  Ian  gairdeachais  ;  bhuin  iad  an  ceann  deth,  agus  tha 
e  air  a  radh  gun  do  thair  Diiic  Chumberland  as  leis  'na  charbad 

lo  Lunnuinn.  Leis  a  so  chaidh  moran  de  na  saighdearan  a 
tharraing  as  a.n  diithaich,  agus  cha  robh  iad  cho  titheach  air 
loir  a'  Phrionnsa. 

Chaidh  Tearlach  do  Dhuthaich  Mhic-Dhomhnuill-duibh  far 
an  do  chuir  a  seachad  an  iiiiK'  air  feadh  bheanntan  fiadhaich 
na  diithcha  sin,  le  Mac-Dhomhnuill-duibh  agus  Tighearna 
Chluainidh,  gus  an  trea.s-la-deug  de  mliios  meadhonach  an 
fhogharaidh  nuair  a  fhuair  e  fios  o  Fhear  Ghlinn-aladail  gu'n 
d'  thainig  na  soithichean  a  bha  ri  e  fein  agus  r'a  chairdean  a 
ghitilan  do'n  Fhraing.  An  uair  a  fhuair  e  'n  sgeul  aoibhneach 
so,  thug  e  fein  agus  a  chairdean  orra  goi  grad  do  Mhiiideart. 

Is  furasd'  a  smaointeacliadh  gum  bu  goirt  a  chridhe  nuair 
a  thainig  e  a  ris  an  sealladh  an  aite  sin  far  an  do  thog  e  ceithir 
miosa-deug  roimhe  sin,  a  bhratach  ri  crann.  Bha  e  san  am 
sin  ann  an  aird'  a  dhochais,  bha  fiughair  aige  ri  rioghachd  a 
shinnsir;  agus  cha  robh  r'a  chluinntinn  san  aite  sin  ach  iolach- 
sholais  o  mhoch-thrath  gu  feasgar,  mar  a  bha  na  Fineachan 
treuna  Gaidhealach  a'  cruinneachadh  le  piob  is  bratach  mu'n 
cuairt  da.  A  nis,  tha  e  'dluthachadh  air  an  aite  cheudna  'na 
fhogarach  bochd,  a  cholann  air  call  a  dreach,  agus  'inntinn  fo 
bhuaireas  trom.  Bha  a  luchd-comhaideachd  air  an  claoidh  le 
h-anradh,  air  call  na  bh'  aca  de'ii  t-saoghal,  agus  an  luchd- 
millidh  anns  gach  ait  air  an  toir ;  a  h-uile  ni  a'  cur  'na 
chuimhne  gu'n  robh  gach  dochas  agus  duil  a  dh'  araich  e  riamh 
a  nis  air  an  am  muchadh  gu  brath. 

Am  Prionns'  a    Fagail  Albainn. 

"Ach  's  fheudar  dhomh-sa  nis  falbh  uaibli, 
A  Ghaidheala  calma  mo  ghraidh; 
Bu  mhor  m'  earbs'  as  'ur  foghuadh, 
Gred  a  dh'  fhoghnadh  dhuinn  san  ar; 
'S  iomadh  ana-cothrom  a  choinnich 
Sinn,  sa'  choinne  'bha  gun  agh ; 
Ach  gabhaidh  mis'  a  nis  mo  chead  dibh 
Uine  bheag;  ach  thig  mi  trath." 
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Rainig  e  'n  traigh  far  an  do  labhair  e  liu-san  a  lean  e  le 
misnich  agus  le  baidh  mhoir.  O  r.huil  ^ach  treun-fhir  dhileis 
a  bha  '|athair,  bha  na  deoir  a'  tiiiteani  gu  frasach  agus  cha 
robh  r'a  chluinntinn  ach  an  osna  throm.  "Pillidh  mi  fhathast, 
mo  chairdean  dileas,"  deir  Tearlach,  "  biodh  agaibh-se  deagh 
mhisneach,  theid  sinn  fhathast  do'n  arfhaich  le  cheile  ;  ithidh 
agus  olaidh  sinn  ann  am  pailliunaibh  an  Righ,  agus  an  sin 
chithear  an  speis  a  th'  agam-sa  do  na  Gaidheil."  Bha  e  'n  sin 
car  tamuill  'na  thosd,  agus  tharruing  e  osna  throm — cha 
b'  urrainn  e  cumail  na  b'  fbaide  air  fein  ;  b'  eigin  d'a  dheoir 
tuiteam.  Chaidh  e  fein  agus  ceud  d'a  luchd-leanmhuinn  air 
bord  na  luingeis  agus  chuir  iad  air  ball  fa-sgaoil.  Sheas  iad  a 
niach  gu  fairge,  thainig  an^soirbheas  'nan  deidh  ;  sgaoil  iad 
gach  seol  ri  crann ;  chunnacas  iad  mu  thrath  feasgair  a  raach 
eadar  Eilean-nam-Muc  is  Cola  ;  agus  mu  'n  deachaidh  a'  ghrian 
.  fodha,  ghitilaineadh  air  falbh  an  t-aon  mu  dheireadh  de  na 
Stiiibhartaich  o  dhiithaich  a  shinnsir. 


VI. 

FEARACHAR  AGUS  NA  SITHICHEAN. 

Leis  an  t-Urramach  Iain  MacRuaikidh,   nach  maireann. 

Bha  duine  araidh  air  taobh  an  iar  Uidhist  mu  thuath  do'm 
b'ainm  Fearachar.  Bha'n  duin©  so,  mar  is  minig  a  bha  fear 
a  bharrachd  air,  'na  dhuine  leasg,  somalta  nach  deanadh 
moran  obrach  nam  faigheadh  e  daoine  eile  a  dheanadh  air  a 
shon  i.  Anns  a'  gheamhradh  chuir  e  cruach  mhath  arbhaiir 
a  sbeach  do'n  t^sabhal. 

Thachair  dha  radh  gu'm  b'  fhe-arr  leis  gu'u  robh  a  h-uile 
wthich©  a  bh'  ann  aige  gus  gu'm  buaileadh  iad  an  t-arbhar 
dha. 

Chuala  na  sithichean  e,  oil-  tha  e  coltach  gu'u  robh  clais- 
neachd  mhath  aca.  A  bharrachd  air  so,  tha  e  coltach  gu'n 
robh  comas  aca  air  a  bhith  lathair  am  measg  dhaoine  ged  nach 
robh  e  comasach  do  dhaoine  am  faicinn. 

A  nis  tha  e  air  aithris  gu'n  robh  aon  latha  's  an  t-seachdain 
air  am  feumadh  iad  obair  sam  bith  a  dh'  iarrteadh  orra  a 
dheanamh,  co-dhiubh  bhiodh  iad  toileach  no  nach  bitheadh. 
B'e  'n  latha  so,  mur  do  mheall  mo  chuimhne  mi,  Di-sathairne. 
B'e  so  an  latha  air  an  do  thachair  do  Fhearachar  an  ordachadh. 
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Agus  cha  bu  luaithe  a  dh'  ordaich  e  iad  iia  thainig  iad 
'nan  ceudan  gu  dorus  an  t^sabhail,  agus  iad  iiile  a'  glaodhaich, 
"  Obair,  obair,  'Fhearachair."  Ghabh  Fearachar  au  t-eagal 
an  uaii-  a  chuunaic  e  na  thainig  dhiubh.  Bha  fhios  aige  gu'n 
robh  a  bheatha  ann  an  cunnart  mur  tugadh  o  obair  gu  leor 
dhaibh  an  deidh  dha  an  ordachadh.  An  uair  a  leig  e  steacb 
do  'n  t-sabhal  a'  mheud  's  a  shaoileadli  e  a  gheibheadh  aifce  5U 
leor  ann  gu  bualadh  an  arbhair,  thuirt  e  ris  an  fheadhain  a 
b'  fhaisge  air  an  dorus,  "  Cumaibh  a  muigh  na  bhios  ag 
iarraidh  tighinn  a  steach,  agus  cumaibh  a  stigh  na  bhios  ag 
iarraidh  a  dhol  a  mach." 

Chuir  Fearachar  na  fir  a   bh'  anns  an  t>sabhal  gu   obaia-. 

An  aite  an  cur  a  bhualadh  mar  a  bha  diiil  aige  dheanamh, 
i3  ann  a  thug  e  orra  teannadh  ri  spioladh  an  t^sil  bharr  an 
fhodair.  Bha  iad  ann  cho  lionmhor,  agus  bha  iad  cho  ealanta 
air  an  obair  's  nach  robh  iad  uine  mhor  sam  bith  ris  an  obair 
a  bh'  aca  ri  dheanamh.  An  deidh,  dhaibh  an  siol  a  thoirt  uile 
bharr  an  arbhair,  thug  e  orra  am  fodair  a  chratliadh  's  a 
cheangal.  An  uair  a  bha  iad  ullaxnh  dhe  so,  thug  e  orra  an 
siol  a  chathadh  le'n  anail.  Thug  iad  uile  an  aon  ghlaodh 
asda,  ag  fadh,  "  Obair,  obair,  'Fhearachair." 

A  nis  miu-  faigheadh  iad  obair  gu  leor  uaithe,  bheireadh 
iad  a  bheatha  dheth.  Ach  ged  a  bha  Fearachar  leasg,  bha  e 
gle  ghleusda  mar  is  minig  a  bha  fear  dhe  'sheorsa.  An  uair 
a  chunnaic  e  gu'n  robh  iad  air  thuar  a  dhol  an  sas  ann  gus  a 
mharbhadh,  dh'  ordaich  e  dhaibh  a  dhol  a  dh'  ionnsuidh  a' 
chladaich,  agus  siigan  gaineamhaich  a  dheanamh.  An  uair  a 
chual'  iad  so,  dh'  fhalbh  iad  gu  bog,  balbh,  agus  cha'n  fhaca 
e  riamh  tuilleadh  iad. 


VII. 
AN  DUINE  AIG  AN  EOBH  AN  ASAL. 

Le  ToRMOD  Macleoid,  D.D. 

Thainig  moran  litrichean  d'ar  n-ionnsuidh  air  a  mhios  a 
dh'  fhalbh  ;  cuid  'g  ar  moladh  agus  cuid  'g  ar  di-moladh.  Cuid 
a'  gealltuinn  gu'n  seas  iad  leinn  a  dheoin  no  dh'  aindeoin,  agus 
fear  no  dha,  eadar  feala  dha  's  da  rireadh  a'  bagradh  cul  a 
chuir  ruinn,  mur  dean  sinn  sud  "s  mur  dean  sinn  so.  Is  fur- 
asda  coir  'fhaotainn  agus  is  trie  a  shaoileas  am  fear  a  bhios  'na 
thamh  gur  e  fhein  as  fhearr  laimh  air  an  stiiiir.     An  uair  a 
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leughas  sinn  gach  oomhairle  agus  seoladh  a  tlia  sinn  a'  faotainn 
agus  moran  dhiubh  colg-dhireach  an  aghaidh  a'  cheile  cha 
mhor  nacli  'eil  ar  cinn  'nam  breislich.  Uinie  sin  o  nach 
urrainn  duinn  gach  comhairle  a  ghabhail  's  eigin  diiinn  ar 
dbigh  fhein  a  ghabhail;  mu'n  tachair  dhuinn  mar  a  dh'  eirich 
de'n  duine  bhochd  aig  an  robh  an  asail :  — 

Bha  roimhe  so  duine  coir  agus  a  mhac  a"  dol  a  dh'  ionn- 
suidh  na  feille  le  asail.  Bha  iad  a  coiseachd  agus  an  asal  ac' 
;ar  thaod.  "  Nach  tu  am  burraidh  (ars'  an  ceud  neach  a 
thachair  orra)  nach  'eil  a  marcachd  na  h-asail !" 

Cha  luaithe  a  chual'  an  seanu  duine  so  na  chuir  e  'mhac 
air  an  asail  agus  dh'  fhalbh  o  fhein  gu  sunndach  suilbhir  r'a 
thaobh. 

Thuirt  an  t-ath  fhear  a  tliachair  oiTa  ris  an  oganach,  "  Am 
oeil  e  ceart,  dligheach,  gu'm  biodh  tus'  a'  marcachd  na  h-asail 
an  uair  a  tha  t'  athair  aosda  a.gus  lag  a'  siubhal  da  chois?" 
Cha  bu  luaith'  a  chual'  an  seann  duine  so  na  thug  e  air  a  mhac 
teachd  bharr  na  h-asail  agus  chaidh  e  fhein  air  mharcachd. 
"Am  beil  sibh  a'  faiciin  (thuirt  an  treas  fear)  mar  tha 'n 
duine  laidir,  leisg  so  a'  marcachd,  an  uair  a  tha  a  mhac  6g, 
sgith  agus  criibach  ag  imeachd  d'a  chois!"  Cha  bu  luaithe 
chaidh  so  a  radh  na  thog  an  seann  duine  a  mhac  suas  air  a 
chiilaobh. 

Guidheam  ort  (thuirt  an  ceathramh  fear)   am  buin  an, 
asail  so  dhuit  fhein  ?" 

"  Buinidh"  thuirt  an  seann  duine.  "  Cha  smaointicheadh. 
aon  sin  (thuirt  aon  eile  ris)  do  bhrigli  gum  beil  thu  'g  a  cur 
thar  a  luchJ  :  tha  thu  fhein  agus  do  mhac  na's  comasaiche  air 
an  ainmhidh  a  ghiulan,  na  tha  'n  t-ainmhidh  air  sibhse  a 
ghih\-ui." 

Ni  air  bith  g  'ur  toileachadh,"  thuirt  an  seann  duinia 
agus  air  tearnadh  dha  fhein  agus  d'a  mhac  ghiiilain  iad  an 
asail  thar  na  drochaid  a  bha  'stiuradh  chum  a'  bhaile. 
Chruinich  an  sealladh  iongantach  so  moran  sluaigh  cuideachd ; 
agus  an  uair  a  bha  iad  a'  fanaid  air  an  t-seann  duine  agus  air 
a  mhac  agus  a  dluthachadh  riu  le  iolach  mhoir  ghabh  an  asail 
eagal — rinn  e  stri  gu  faotainn  air  falbh — bhris  i  'n  gad  a  bha 
'ga  ceangal,  ag-us  'na  cabhaig  gu  dol  as  chaidh  i  thar  na 
drochaid  agus  bhathadh  i. 

Mar  thachair  do'n  duine  shocharach  so  le  bhi  'feuchainn 
ris  gach  neach  a  thoileachadh  's  ann  ceart  mar  sin  a  dh'  eirich 
dl'uinne  na'n  leanamaid  na  h-uile  comhairle  'tha  sinn  a'  faot- 
ainn-, 
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VIIT. 

AN  T-EILEAN  SGIATHANACH. 

Leis  an  t-Urramacli  Alasdair  Mac  Ghriogair, 
nach  maireann. 

Cha'n  fhurasda  gun  teagamh  cunntas  a  thoirt  air  "  Cuith- 
fhraing,"  a  bheir  beachd  ceait,  soilleir  air  uile  mhaise  agus 
bhoichead  an  aite  mhiorbhuilich  sin.  'S  e  'm  filidh  deas- 
bhriathrach  a  mholadh  gu  dligheach  e.  Ochan !  mata,  nach 
e  a  bheireadh  mion-chunntas  air  oirdheirceas  Clmithfhraing ! 
Anns  an  aite  iongautacli  sin  tiiri  mir  comhnard  fearainn  air  a 
dhealachadh  agus  air  a  clileitli  ann  an  uchd  ard-chreige  corr- 
uich,  a  bheireadh  ni  "s  leoir  do  "n  chat  a  direadh.  Tha  'bheinn 
anns  am  bheil  an  comhnardau  sin  air  a  dhruideadh  suas,  mar 
mhile  troidh  air  airde.  Air  an  taobh  tuath  tha  aghaidh  na 
beinne  so  garbh,  rocach,  c'arraigeach,  le  stiicaibh  arda  agua 
oolmhuinuibh  biorach,  geur,  glasa,  ag  eirigh  suas. 

Chithear  an  sud  agus  an  so  egoltan  caol,  dubh-ghagan 
dorcha,  agus  sgriochan  riobhagach,  tana,  a  'gearradh  agus  a 
breacadh  gniais  na  carraige,  agus  "ga  fagail  mar  gu'm  biodh 
i  air  a  snaidheadh  sios  le  gilbibh  geur  nan  Ciclops,  no  le  famh- 
airibh  alluidh,  fiadhaich,  le  an  acfhuinnibh  grabhadaireachd 
aca  'nan  lamhaibh  treun.  Ann  an  aghaidh  na  creige  moire 
sin,  mata,  tha  comhnardau  aillidh  Chuithfhraing  air  fholuch- 
adh,  agus  air  a  chuairteacliadh  le  dion-bhallachaibh  corrach,. 
a  ta  'g  eirigh  suas  'nan  colbhaibh  arda  chiim  nan  neul. 

Tha  fosgladh  mor,  cas  ann,  Irid  am  faigh  am  fear-turuis  le 
stri  a  stigh  dh'  ionnsuidh  an  reidhlein  thaitnich,  uaine  sin  a 
ta  roimhe ;  ach  air  faotainn  dha  a  steach,  tha  'inntinn  aige  air 
a  lionadh  le  h-iongantas  a  thaobh  an  t-seallaidh  air  an  tuit  a 
sliuilean.  Cha  chreid  e  a  leirsiini  fein  agus  bidh  e  an  teagamh 
am  bheil  na  nach  'eil  a  shuilean  'g  a  mhealladh.  Chithear 
barr-mhullach  nan  stiic  ceithir-thimchioll,  a  casadh  gu  greann- 
ach  suas,  ach  tha  gach  stiic  =iir  a  bhonn  fein  a'  seasamh  mar 
fhreiceadan  air  ceann  ard  na  >lighe. 

Cha'n  'eil  neach  sam  bith  nach  saoileadh  gur  iad  ionadan 
oomhnuidh  chreutair  neo-thalmhaidh  a  ta  air  an  sgaoileadh  a 
mach  fa  chomhair  nan  siil. 

An  uair  a  dh'  amhairceas  neach  gu  geur  air  gach  sturraig 
agus  binnean,  a  ta  air  an  suidheachadh  air  gach  taobh,  tha  'n 
inntinn    a   dealbhadh    riochd-chreutairean    de    gach    cumadh 
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gun  aireamh,  mar  gu'm  biodh  lad  air  an  geaxradh  a  mach  le 
laimh  thebma  fir-ealaidh,  air  aghaidh  nan  creag.  Chithear 
mar  ajins  na  h^ibhlibh  's  a  ghriosaich,  coin,  eich,  feidh, 
carbadan,  caistealan,  laochraidh,  agiis  riochdan  de  gach  gne, 
gu  friotalach,  frionasach  a'  casadh  an  aghaidh  a  cheile.  Cha 
sgithich  neach  sam  bith  aig  am  beil  tlachd  ann  an  oibribh 
iiiiorbhuileach  a'  chruthachaidh,  ann  a  bhi  'g  amharc  air 
gai-bh-ghnuisibh  nan  turaidean  agus  nan  geur-spiricean  a  ta 
'<.aiairbeachadh  an  ionaid  neonaich  sin. 


IX. 

AM  fI:ar  aig  an  kobh  cainnt  nam 

BEOTHAICHEAN. 

Bha  tuathanach  ann  roimhe  'O  aig  an  robh  cainnt  nam  beoth- 
aichean.  Bha  cuing  no  dha  de  dhaimh  aige,  agus  asal.  Bhiodh 
na  daimh  a  h-uile  la  a  mach  ig  ar  ach  cha  bhiodh  an  asal  ri 
cp.v  oibre  ach  'g  a  cluith  fhein. 

Peasgar  a  bha  'n  sin  thainig  na  daimh  a  stigh  's  iad  ro  sgith 
au  deidh  moran  glasaich  a  thionndadh,  's  thuirt  fear  dhiubh 
ris  an  asail  gur  h-ann  aice  blia  'n  saoghal  math  dhe  seach 
acasan  :  iadsan  'g  am  pianadh  gach  latha  bho  mhoch  gu  dubh, 
's  ise  gun  char  aice  'g  a  dheanamh  ach  'g  a  biathadh  air  stall 
leis  gach  ni  a  b'  fhearr  na  cheile.  "  Ro  cheart,"  ars'  an 
asal,  "  ach  ma  ghabhas  tusa  mo  chomhairle-sa,  bidh  an  saoghal 
ceudna  agad  fhein."  Thuirt  an  damh  coir  gu'n  gabhadh  'f 
gu'm  biodh  ©  ro  thaingeil  air  son  a  faighinn.  "  Gabh  thusa 
ort  a  bhi  gu  tinn,"  ars'  an  asal,  "  's  na  ith  ni,  ciod  sam  bith  a 
chuirear  air  do  bheulaobh,  agas  chi  thu  an  ciiram  a  ghabhar 
dhiot." 

Bha  an  tuathanach  ag  eisdeachd  riutha,  ach  cha  robh  a 
chridhe  aige  innse  do  dh-urra  sam  bith^na'n  innseadh  e  smid 
de  na  chual'  e  chailleadh  e  eolas  nan  canan.  Chaidh  ©  dhach- 
aidh  's  cha  do  ghabh  e  guth  air.  Cha  b'  fhada  bha  e  stigh  an 
uair  a  thainig  fios-cabhaig  a  mach  air — gu'n  robh  fear  d©  na 
daimh  gu  tinn.  Chuir  an  sgalag  Ian  na  prasaich  de  na  h-uil© 
ni  a  b'  fhearr  na  cheil©  air  beulaobh  ^.n  daimh,  's  chuir  ©  leaba 
mhath  fhodair  fotha,  agus  dh'  fhag  ©  an  oidhche  sin  e.  Anns 
a'  mhaduinn  dh'  iarr  an  tuathanach  orra  an  asal  a'  chur  'san 
eill  an  ait©  an  daimh,  agus  an  aii'e  thoirt  nach  caomhnadh  iad 
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i.  Rinn  iad  so.  Mu  'n  mheadhon-latha  bha  'u  t-asal  an  imbis 
geilleadh,  ach  an  aite  a  toirt  as  a'  chrann,  is  ann  a  chaidh  fear 
is  gad  seilich  aige  g'a  greasad,  gus  ma  dheireadh  gur  h-aun  air 
an  amall  aice  a  bha  an  tarruinn  uile.  An  uair  a'  sgviir  iad  mu 
fheasgar,  chaidh  an  tuathanach  do'n  staball  dh'  fhiach  ciod  an 
naidheachd  a  bhiodh  aig  an  asail.  Thoisich  an  cnacas.  "  Is 
mise  nach  robh  a'  tuigsinn  ur  cor-se  roimhe  so,"  ars'  an  asal, 
"cha'n  nrrainn  domh  mir  bidh  a  ghabhail  an  nochd  leis  an 
sgios.  Bha  m'  fhallus  'g  am  dhalladh  fad  an  latha,  's  an  uair 
a  fcheannainn  ri  stad,  is  ann  a  gheabhainu  strac-bais  de  ghad 
seilich.  Thaitinn  e  gasda  ris  an  tuathanach  mar  a  rinn  iad 
air  an  asail,  agus  mu'n  d'  thainig  an  cnacas  gu  ceann,  dh' 
fhalbh  e  dhachaidh. 

Aig  a  shuipeir  cha  b'  urrainn  da  cumail  air  fhein  leis  a' 
ghaireachdaich,  's  e  cuimhneachadh  mar  a  dh'  emch  do'n 
asail.  Cha  robh  fhios  aig  a  mhnaoi  ciod  a  bh'  air  aire,  cha 
b'  urrainn  d'i  oeann-fath  a  chridhealais  a  dheanamh  a  mach, 
agus  rud  nach  robh  mi-nadurra  dhi  cha  robh  i  idir  toilichte. 
Dh'  fharraid  is  dh'  flxarraid  i  dheth  e  ach  chan  innseadh  e  guth 
dhi.  Is  e  bh'  ann  gu'n  d'  fhas  i  gu  tinn,  trom,  teth  's  thugar 
an  leaba  oirre — shaoileadh  coigi'each  nach  beireadh  an  uair 
oirre ! 

Mu'n  am  so  bha  coileach  otraich  a'  spaidsearachd  aig  an 
dorus  agus  da  chearc  dheug  aige . 

Rinn  te  de  na  cearcan  car  air  choirigin  nach  do  chord  ris  a' 
choileach,  's  ghabh  e  oirre  gu  math  's  gu  ro  mhath,  's  rinn  e 
an  sin  tri  glaoidh  mhora.  Co  bh'  aig  an  dorus  aig  a'  cheart  am 
ach  cu  's  rinn  e  dunnal  mor. 

Bha  an  tuatbanach  a'  cluinutinn  so  agus  'g  a  tluiigsinn. 
Ciod  a  bha  'n  cii  ach  a'  trod  ris  a'  choileach  a  chionn  a  bhi  ri 
leithid  de  dh'  fhuaim  's  bean-an-tighe  ris  a  bhas.  Bha  an 
ooileach  ag  radh  ris  a  chii  gu'n  robh  da  mhnaoi  dheug  aige  '"a 
nach  robh  chridhe  aig  te  dhiubh  urad  's  gog  a  dheanamh  'na 
aghaidh.  "  Am  faca  tu  mar  a  rinn  mi  air  a.n  te  ud  a  chionn 
nach  deanadh  i  jnar  a  dh'  iarr  mi,"  ars'  eean,  "  na'n  deanadh 
fear-an-tighe  mar  sid  air  a  mhnaoi,  cha  bhiodh  ni  oirre^ — am 
beil  oirre  ach  an  droch  nadur. 

Thuig  an  tuathanach  gur  h-e  ra  diiisea,lan  a  bha  cur  air  a 
mhnaoi,  a  bhuidheach.'s  sin  do  dh'  eolas  nan  cainnteau,  agus 
mar  a  dheanadh  duine  glic  's  a'  chas,  leig  e  leatha  gus  an 
d'  thug  asron  comhairle  oirre,  's  bha  i  riamh  tuillidh  na  mhnaoi 
mhath. 
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X 

BATHADH    A'    CHUILEIN. 

Le  DoMHNULL  MacEacharn. 

Latha  de  na  laibhean  's  an  cuilean  's  mi  fein  an  aird  ar  lan- 
aighir,  thuit  leabhar  bharr  a'  bhiiird  's  mu'n  d'  thug  miae 
I'ainear  ciod  a  thachair,  fhuair  esan  gi-eim  air  an  kabhar  agus 
stroic  e  Ian  a  chraois  de  dliuilleagan  as.  'Nuair  a  thug  mi 
uaithe  an  leabhar  's  a  chunnaic  mi  gu'm  b'  e'm  Biobull  a 
bh'  ann,  ged  a  thuibeadh  cabar-droma  an  tighe  air  mullach  mo 
chinn  cha  b'  urrainn  da  tuillidh  pairilis  a  chur  orm.  'Nuair 
a  fhuair  mi  liith  na  teauga,  dh'  iunie  uii  do'm  sheanamhair 
ciod  a  thachair ;  cha  b'  uriainn  dise  bheag  de  chomhfhuitachd 
a  thoirt  domh,  's  'nuair  thainig  mo  sheanair  dhachaidh  's  a 
fhuair  e  dhinneir,  chaidh  innseadh  dha  mu'n  mhi-fhortan  a 
thachair.  Chaidh  binn  a  chuilein  a  thoirt  a  mach  air  ball  's 
b'e  sill ,  a  bhathadh  gun  mhionaid  dalach ;  's  air  son  mo 
chodach-sa  de'ii  ghnothach,  's  ann  orm  a  thainig  a  bhinn  sin  a 
thoirt  gu  buil ;  's  e  sin  ri  radh  's  ann  domh  a  b'  eigin  mo 
chompanach  beag  boidheach  a  chur  gu  bas.  Thog  mi  leam  e 
ann  am  bhroilleach,  's  mo  chridhe  'n  impis  sgaineadh,  's  o'n 
a  bha'n  t-uisge  a  sileadh  gu  trom  chomhdaich  mi  e  le  sgiath 
mo  pheiteig  g'a  chumail  tioram.  'Nuair  a  rainig  mi'n  linne 
dhubh  's  am  biodh  iad  a  bathadh  chon  is  chat,  bha  i  'g  amharc 
cho  dorcha,  dhuaichnidh  's  nach  robh  de  chruas-cridhe  agam 
na  leigeadh  dhomh  a  thilgeil  innte.  Thill  mi  oeum  air  m'  ais 
o  bhruaich  na  h-aibhne  's  chaidh  mi  stigh  fo  phreas  beag 
seilich,  '?  chriibain  mi'n-sin  gus  an  robh  mi  cho  fliuch  's  ged  a 
bhithinn  air  mo  thumadh  's  an  abhainn.  Cia  fhad  a  dh' 
fhanainn  mar  sin  na  maireadh  solus  latha,  cha'n  fhios  domh  ; 
ach  bha  e  nis  a'  fas  dorcha,  's  an  t-ara  a'  dluthachadh  anns  am 
biodh  taibhsean  ag  ealadh  mu'n  cuairt. 

Bha  bocain,  buidsichean,  sithichean,  's  gach  ni  de'n  t-seors* 
air  an  cuala  mi  riamh  iomradh  a  tighinn  am  chuimhne  's  mi 
lan-cliinnteach  nach  b'  fhada  gus  am  biodh  iad  ann  am  sheall- 
adh.  Fliuch  gus  an  craicionn,  air  chrith  leis  an  fhuachd,  's 
ach  beag  as  mo  chiall  leis  an  eagal,  leum  mi  air  mo  bhonn 
'3  ghabh  mi  roid  chum  bruach  na  h-aibhne  's  thilg  mi'n  diiile 
bheag  's  an  linne.  Thug  e  aon  sgal  as  'nuair  a  thilg  mi  e; 
cha  d'  eisd  mi  tuillidh  :  ghlaodli  is  chaoin  mi,  's  theich  mi  cho 
luath  'p  a  bheireadh  mo  chasan  mi. 
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'Nuair  a  raiiiig  mi  'n  tigh  chaidh  mi  direach  do'n  chiiileig; 
sheomair  "s  an  robh  mi  cadal ;  thilg  mi  dhioni  m'  aodach  s 
leum  mi  do'm  leabaidh.  Chaoin  mi  an  sin  gus  an  robh  mi  a' 
call  mo  chli.  Cha  bu  luaithe  thigeadh  neul  cadail  orm,  na 
bha  sgal  dheireannach  a'  chuilein  a'  tighinn  'nam  chluais, 
's  bha  mi's  a  mhionaid  am  Ian  fhaireachadh. 

Mhair  an  gnothach  mar  sin  fad  finn  foinneach  na  h-oidhche. 
'S  a'  mhaduinn  bha  mis©  cho  tinn  's  nach  b'  urrainn  domh  mo 
cheann  a  thogail  bharr  an  adhairt.  Thoisich  mo  sheanamhair 
chaomh  air  mo  dhoctaireachd.  Cha  d'  thuirt  i  facal  mu'n 
chuilean,  a-ch  tha  mi  Ian  chinnteach  gu  robh  fhios  aioe  ciod  a 
bha  cearr.  Bha  dithis  's  an  tigh  an  latha  sin  aig  an  robh 
ionndrainn  gle  ghoirt.  B'  iad  sin  mathair  agus  companach  a' 
chuilein,  's  bha  iomadh  latha  'na  dheidh  sin  mu'n  deachaidh 
sgal  a'  chreutair  bhig  a  m'  chluais. 


SEAN-FHOCAIL. 

1.  Na  tri  seoid  mara — an  giomach,  an  ruunach  'san  ron. 

2.  Is  corrach  gob  an  dubhain. 

3.  Paisg  mo  chaibe,   faigh  mo  ribe,  chuala  mi  gug-giig  's  a' 

chuan.     (St  Kilda). 

4.  Cha  d"  thainig  traigh  gun  mhuir-lan  na  deidh. 

5.  Tiugainn  ars'  an  righ  ;  fuirich  ars'  a'  ghaoth. 

6.  A  bheinn   is   airde   'tha   's  an  tir   's  ann   oirre   is  fhaide 

'laigheas  ceo. 

7.  Gaoth  tuath,  a  ruaigeas  ceo. 

8.  Is  mairg  a  chuireadh  an  air  air  a  chinneadh  fhein. 

9.  Obair  latha  toiseachadh. 

10  Na  cuir  's  na  seachain  an  cath. 

11.  Fag  roimh  deireadh  na  feille. 

12.  Fear  nach  cuir  ris  an  fhuachd,  cha  bhuain  e  ris  an  teas. 

13.  'S  fhearr  caraid  's  a'  chiiirt  na  crvin  's  an  sporan. 

14.  Istreise  tuath  na  tighearna. 

15.  Is  cruaidh  geum  ba  's  a'  bhuaile  choimhich. 

16.  Is  e  'farmad  a  ni  treabhadh. 

17.  Is  minig  'bha  rath  air  leirist. 

18.  Is  math  an  sgathan  siiil  caraid. 

19.  Grille   luideagach  is  loth  pheallagach,   dithis  air  nach   bu 

choir  dimeas  a  bhi. 
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20.  Comhairle  caraid  gun  larraidh,  comhairle  nach  d'   fhuair 

a  riamh  am  meas  bu  choir  di. 

21.  Is  luath  each-iasaid. 

22.  Innleaclid  seilg,  sior  leanmhainn. 

23.  'S  iomadh  rud  buidhe  's  cha'n  n'  e  an  t-6r. 

24.  Nuair  a  thig  an  latha,  thig  comhairle. 

25.  Is  geal  leis  an  fheannaig  a  h-isean. 

26.  Tri  nithean  gun  iarraidh,  an  t-eagal  an  t-eudach  's  an  gaol 

27.  "I  mo  chridhe,  I  mo  ghraidh 

Far  an  robh  guth  manaich  bidh  geum  ba 
Ach  mun  tig  an  saoghal  gu  crich 
Bidh  I  mar  a  bha." 

28.  Bas  agus  imrich  a  mhilleas  tigheadas. 

29.  Ruipfidh  oach  mall  am  muileann. 

30.  Fear  a  thig  gun  chuireadh  suidhidh  e  gun  iarraidh. 

31.  Cha  trora  leis  an  fhiadh  a  chabar. 

32.  Cha  trom  leis  an  loch  an  lach. 

33.  Tri  aois  coin,  aois  eich 
Tri  aois  eich,  aois  duine 
Tri  aois  duine,  aois  feidh 
Tri  aois  feidh,  aois  firein 

Tri  aois  firein,  aois  craoibh-dharaich. 

34.  Anail  a'  Ghaidheil — am  mullach. 
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POETRY. 

I. 

AN  GLEANN  SAN  ROBH  MI  OG. 
[By   Neil   Macleod.] 

Nuair  philleas  ruinu  an  samhradh, 
Bidh  gach  dcire  's  crauu  fo  chroic ; 
Na  h-eoin  air  bharr  nam  meanglan 
'Deanamh  caithreim  bbinn  le  'n  ceol ; 
A'  chlann  bLeag  a'  ruith  le  fonn 
Mti  gacb  torn  a'  buain  nan  ros — 
B'  e  mo  mhiann  a  bhith  san  am  sin 
Anns  a'  ghleann  san  robh.  mi  6g. 

Sa'  mhaduinn  'n  am  dbuiun  dvisgadh, 
Bhiodh  an  driiichd  air  bharr  an  fheoir ; 
A'  chuthag  is  gug-gvig  aic' 
Ann  an  doire  dliith  nan  cno  ; 
Na  laoigh  ^g  a'  leum  le  sunnd, 
'S  a'  cur  smuid  air  feadh  nan  Ion ; 
Ach  cba  'n  fhaicear  sin  san  am  so 
Anns  a'  ghleann  san  robh  mi  og. 

'N  am  an  cruinneachaidh  do  'n  bhiiailidh 

B'e  mo  luoidh  a  bhith  'nan  coir  ; 

Bhiodh  a  duanag  aig  gach  guanaig, 

Agus  cuach  aice  'na  dorn  ; 

Bhiodh  mac-talla  'freagairt  shuae — 

E  ri  aithris  fnaim  a  beoil — 

Ach  cha  chluinnear  sin  sam  am  so 

Anns  a'  ghleann  san  robh  mi  6g. 

Ann  an  diibhlachd  gharbh  a'  gheamhraidfe 
Cha  b'  e  am  'bu  ghainn'  ar  spors ; 
Greis  air  siigradh,  greis  air  dannsa, 
Greis  air  cainntireachd  is  ceo!  ; 
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Bhiodh  gach  seanair  aosmhor,  liath, 
'G  innseadh  sgialachdan  gun  gho 
Air  gach  gaisgeach  fearail,  greannmhor 
Bha  sa'  ghleann  nuair  bha  iad  6g. 

Bha  de  sholas  dhe  gach  seors'  ann 
'Chumadh  oigridh  ann  am  fonn  ; 
Cha.  robh  uifige,  iimi'-,  no  mointeach 
Air  an  cbmlidach  bho  ar  bonn  : 
Ach  an  diugh  tha  niaor  is  lann 
Air  gach  alltan  agus  6b  ; 
Cha  'n  'eil  saorsa  snith  nam  beanntan 
Anns  a'  ghleann  san  robh  mi  6g. 

Tha  na  fardaichean  'nam  fasaich, 
Far  an  d'  araicheadh  na  sebid, 
Far  'm  bu  chridheil  fuaim  an  gaire, 
Far  'm  bn  chairdeil  iad  mn  'n  bhord, 
Far  am  faigheadh  coigreach  baidh, 
Agus  anrach  bochd  a  Ion  ; 
Ach  chan  fhaigh  iad  sin  san  am  so 
Anns  a'  ghleann  san  robh  mi  6g. 

Chaochail  maduinn  ait  ax  n-6ige 
Mar  an  ceo  air  bharr  nam  beanu ; 
^.  Tha  air  cairdean  's  ar  luchd-eolais 

'  Air  -am  fogradh  'bhos  is  thall  ; 

Tha  cuid  eile  dhiubh  nach  gluais, 

Tha  'nan  cadal  buan  fo  'n  fhod, 

'Bha  gun  uaill,  gun  fhuath,  gun  antlachd 

Anns  a'  ghleann  san  robh  mi  6g. 

Mo  shoiridh  leis  gach  cuairteig 

Leis  gach  bruachaig  agus  cos 

Mu  'n  trie  an  robh  mi  'cluaineis 

'N  am  'bhith  'buaoliailleachd  nam  bo — 

Nuair  a  thig  mo  reis  gu  'ceann, 

Agus  feasgar  fann  mo  lb, 

B'  e  mo  mhiann  a  bhith  san  am  sin 

Anns  a'  glileann  san  robh  mi  og. 
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TI. 
DO  'N    CHUTHAIG. 

[By  Dr  Maclachlan  of  Rahoy.] 

J"'ailt'  ort  fein,  a  chutliag  ghorm, 

Le  d'  oran  ceolmbor,  milis  ; 
'".;!  €  seirm  do  bheoil  sa'  Cheitein  bg 

A  thogadh  bron  o  m'  chridhe. 

'S  ro  bbinn  leani  d'  fbuaim  sa'  mhaduinn  cheit, 

'S  tu  air  barr  geig  ean  innis, 
No  'm  feasgar  ciuin  aig  bun  nan  stuchd 

Nuair  bhiodh  an  driicbd  a'  sileadh. 

O !  innis  c'  ait  an  robb  do  thriall 

Nuair  bba  na  siantan  fionnar  ; 
N'  an  robh  thu  tosd  gun  chail,  gun  toirt, 

An  cos  a'  chnuic  fo  dbubhar  ? 

'S  mor  m'  fbarinad  riut,  'cliuthag  chaomh, 
Cba  dean  thu  bron  'nad  shiubhal  ; 

'Cbionn  tha  do  dhoire  daonnan  gorni, 
'S  do  chridhe  daonnan  subhach. 

Ged  theicheas  tu  roimh'n  fhuachd  air  am 

Gum  f  aic  do  ghleann  thu  rithis  : 
Ach  nuair  bheir  mise  ris  mo  chul 

Cha  bhi  mo  dhuil  ri  tilleadh. 

'S  truagh  nach  b'  urrainn  domh  leat  triall 

Air  astar  sgeith  'nar  dithis, 
Le  caism&achd  bhinn  'toirt  fios  gach  am 

Nuair  bhiodh  an  Samhradh  'tighinn. 


III. 
TORKADH    SHIR    IAIN    MOORE. 

[Translated  by  Dr  Norman  Macleod.] 

Cha  chualas  fonn  teise  no  bron  air  a'  mhtir, 
Mar  thog  sinn  a  chorp  air  ar  guaillibh  ; 

Cha  do  loisgeadh  urchair  le  saighdear  mu'n  iiir  ; 
Drunaa  cha  chualas  a'  bualadh. 
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Thiodhlaiceadh  esan  an  iiaigneas  na  h-oidhch', 
Airm  chatha  a'  cladhacli  na  h-urach, 

A'  ghealach  gu  fann  troi'  neulaibh  a'  soills', 
Leus  soluis  'gar  seoladh  gu  tursach. 

Cha  robh  feum  aig  an  laoch  air  cist  a  bliiodh  buan, 
No  ollanachd  anairt  g'a  chuairteach'  ; 

Ach  luigh  e  mar  ghaisgeach  a'  gabhail  a  shuaia, 
Le  'thrusgan  cogaidh  nm'n  cuairt  air. 

B'  aithghearr,  's  bu  tearc  an  urnuigh  'chaidh  suaa, 

T3  shil  sinn  na  deoir  gu  sarnhach, 
Ag  amharc  air  crevibh  an  trein  a  thug  buaidh, 

Is  buairt«  mu  tlieachd  an  la  maireach. 

Oir  thug -sinn  fainear  a'  cladhach  na  h-uaigh\ 
'S  mar  bha  sinn  gii  truagh  'ga  dealbhadh, 

Gu'n  deanadh  ooigrich  a  saltairt  le  fuath, 
Agus  sinn'  air  a'  chuan  a'  seoladh. 

Le  tair  air  a  spiorad  gu'n  deanadh  an  namh, 
Air  an  uaigh  so  suidhe  'ga  chaineadh  : 

Ach  '3  suarach  sin  dha-san  a'  gabhail  a  thaimh 
Far  an  d'  rinn  a  luchd-daimh  a  charadh. 

Ghairmeadh  air  falbh  sinn  o  obair  a'  bhroin, 
1=)  cian  mu'n  robh  crioch  air  an  torradh, 

Chuala  sinn  toirm  a'  chogaidh  'teachd  oirnn, 
Is  gaoir  nan  gunnacha  mora. 

Ach  leig  sinn  e  sios  gu  athaiseach,  ciiiin, 

yia>T  thuit  e  an  trein'  a  mhorachd. 
Gun  leac-lighe  r'a  cheann,  gun  charn  os  a  chionn, 

Ach  sinte  le  'jrhloir  'na  onrachd. 


s> 


Tl"»)  original  of  the  "  Burial  of  Sir  John  Moore"  was  07 
Rev.  Charles  Wolfe  (1791-1823),  and  is  as  foUoTys:  — 


Not  a  drum  was  heard,  not  a  funeral  note, 
A.s  his  corse  to  the  ramparts  we  hurried  ; 

Not  a  soldier  discharged  liis  farewell  shot 
O'er  the  grave  where  our  hero  we  buried. 

We  buried  him  darkly  at  dead  of  night, 
The  sods  with  our  bayonets  turning 

By  the  struggling  moonbeams'  misty  light. 
And  the  lantern  dimly  burning. 
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No  useless  coffin  enclosed  his  breast, 

Nor  in  sheet  nor  in  shroud  we  W(j\nid  him  ; 

15ut  hi-  lay  like  a  warrior  takiiit:  his  rest, 
With  his  martial  cloak  around  him. 

Few  iind  short  were  the  ]irayors  we  said, 

And  we  i-poke  not  a  word  of  sorrow  ; 
Hut  we  steadfastly  gazed  on  ihe  face  of  the  dead. 

And  we  bitterly"  thought  of  the  morrow. 

We  thought  as  we  hollowed  his  narrow  bed, 

And  smoothed  down  his  loin  ly  j'i  low, 
That  the  foe  and  the  stranger  would  tread  o'er  his  head. 

And  we  far  away  on  the  billow. 

Lightly  they  talk  of  the  spirit  that's  gone, 

And  o'er  his  cold  asJies  upla-aid  him. 
But  little  he'll  reck,  if  they  let  I  im  sleep  on 

In  the  grave  where  a  Briton  has  laid  him. 

But  half  of  our  heavy  task  was  done. 
When  tlie  clock  struck  the  hour  foi-  retiring  ; 

And  we  heard  the  distant  and  random  gun 
That  the  foe  was  sullenly  tiring. 

Slowly  and  sadly  we  laid  him  down. 

From  the  firld  of  his  fam>;  fresh  and  gory  ; 

We  carved  not  a  line,  we  raised  not  a  stone — 
But  we  left  him  alone  in  his  glory. 


IV. 

AN    SAMHRADH. 
[By    EwEN    Maclachlan.] 


Moch  's  mi  'g  eirigh,  madainn  Cheitein, 

'S  druchd  air  feur  nan  lointeau  ; 
Bu  sbuunda«h,  eibhiiin,  cail  gacli  creutair, 

'Tigh'n  le  gleus  a  'm  t'rogan, 
Gu  blaths  na  greine  'b'  aghmhor  eirigh 

Suas  air  sgeith  nam  mcSr-bheann, 
'S  i  'teachd  o'n  chuan  gu  dreachmbor,  buadbach, 

Riogbail,  uasal,  6r-bhuidh'. 

Bu  chiiirteil,  priseil,  foirm  gach  eoin — 

An  cuantal  ordail,  greaniirnbor — 
'Cur  sios  an  sgeoil  is  blasda  gloir, 

Air  bbarr  nan  6g-mheur  sambraidb, 
Le  'n  ribbeid  chiiiil  gu  fonnmhor,  dliitb, 

Na  puirt  bu  shiiibhla-ch  ranntacbd  ; 
'S  mac-tall '  a'  freagairt  fuaim  am  feadain, 

Shuas  's  na  creagan  gleanntach. 
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W  e  m'  eibhneas  riamh  nuair  dh'  eireadh  grian, 

Le  'ciad  ghath  tiorail,  blath  oirnn, 
Bhith  'ceuniadh  sios  gu  beul  nam  min-shruth 

'S  reidh-ghorm  li  mar  sgathan  ; 
A'  snamh  air  falbh,  gu  samhach,  balbh, 

Gu  cuantan  gailbhinn  sail'  ghlais, 
Troimh  luban  cam',  le  sraithean  ghleann, 

Tha  tilgeadh  greann  a'  Mhairt  diubh. 

O  Sh-amhraidh  gheugaich,  glirianaich,  cheutaich, 

Dhuillich,  fheuraich,  chiuin-ghil, 
Bho  d'  anail  fhein  thig  neart  is  speiread  .   x  - 

Do  gach  creutair  diudi ;  f'-'v  <■  ^ 

'Bha  'n  sas  an  slabhraidh  reot  a'  gheamhraidh, 

Ann  an  am  na  dudlachd, 
'S  'tha  nis  a'  daaine'  feadh  ghlac  is  ghleann, 

Mu  d'  theachd  a  nail  as  ur  oirnn. 

'S  bu  tarbhach,  reachdmhor,  biadhchar,  pailt, 

Le  feart,  do  fhrasan  blatha 
A  tiiig  'nan  ciiiraich  mhaoth-bhuig  dhruchd, 

A  dortadh  suigh  gun  fhaillinn ; 
'S  ann  leam  is  taitneach  fiamh  do  bhrat 

De  fhluran  dait'  a'  gharaidh, 
'Cur  dealraidh  bhoillsgeil  reultan  daoimein 

Mach  gu  druim  nan  ard-bheann. 


\  (■ 


t>" 


Gach  fluran  maise  's  aillidh  dreach, 

A  fae  an  cleachdadh  ordail, 
Gu  riomhach,  taitneach,  ciatach,  snasmhor. 

Anus  an  reachd  bu  choir  dhoibh — 
An  t-S'eamrag  uaine  's  barr-gheal  gruag, 

Is  buidheann  chuachach  noinean, 
Lili  ghucagach  nan  cluigein, 

'S  mile  lus  nach  eol  domh. 

Bidh  sobhrach  luaineach,  gheal  bhuidh',  chluasa<jh, 

Ann  am  bruach  nan  alltan, 
'S  a'  bhiolair  uaine,  taobh  nam  fuaran, 

Gibeach,  cluaineach,  cam-mheur  ; 
Thig  ros  nam  Lad  is  buidhche  dreach 

Na  neoil  na  maidne  samhraidh, 
Gu  riufceach,  dearg-gheal,  ceairsleach,  dealbhach, 

Air  rinn  mheanbh  nam  fann-shlat. 
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An  gleanu  fo  bhariach  liasgach,  canach, 

Feurach,  raineach,  luachrach, 
C  u  min-bhog,  mealach,  brioghnihor,  bai linear, 

Gib  is  creamli  niu  'n  cuairt  aim ; 
Bidh  lorn  a'  bhlair  is  reachdmhor  fas, 

A'  dol  fo  strac  neo-thruaillidh, 
'S  an  saogh'l  a'  gairdeacbas  le  failfc', 

A  thaobh  gu'n  d'  fhag  am  fuachd  sinn. 

Gur  ceann-ghorm,  loinneil,  dos  gach  doire 

Bhios  sa'  choill©  cbrocaich, 
Gu  sleagbacb,  ard,  fo  iomlan  blath, 

Bbo  bhun  gu  bharr  an  comhdach  ; 
An  snodbach  siighmhor  thig  o  'n  duslainn, 

Anns  na  fiiirain  nosar, 
A'  bruchdadb  meas  troimh  shlios  nan  geug. 

Is  tlus  uan  spetir  'gan  comhnadh. 

Gach  maotb-pbreas  iir  gu  duilleach  cubhraidh, 

Peuracb,  ubhlacb,  sogbar, 
Trom  tborracb,  luiereagacb  a'  liibadb, 

Measacb,  driicbdacb,  lodail ; 
Le  cudroni  gbagan  dliitb,  donn-dhearg, 

A  bbios  air  slat  nan  croc-mbeur, 
'S  cbo  milis  bias  ri  mil  o  'n  sgeap, 

Aig  seillein  breac  a'  cbronain. 

liidh  coisridb.  mbuirneacb  nan  gob  luthmbor, 

Anns  gacb  iir-dbos  uaigneacb, 
Air  geugan  dliitb  an  duillicb  iir-gbuirm, 

Chuireadb  sunnd  fo  'n  duanaig. 
Tbig  smeoracb  cbiiirteil,  druid,  is  brii-dbearg, 

Uiseag  chiiiin,  is  cuachag, 
Le  'h-oraii  cianail,  fann-bhog,  tiambaidb, 

'N  g;a<5aig  dbiombair,  uaine. 

Mu  'n  innsinn  sios  gach  ni  bu  mbiann  leani, 

Ann  am  briatbraii  seolta, 
Cha  chuirinn  criocb  le  dealbb  am  bliadlm' 

Air  ceatbramb  trian  de  n'  b'  eol  domb, 
Mu  gbloir  nan  speur,  san  t-saogb'l  gu  leir, 

A  lion  le  b-eibbnea>s  mor  mi, 
Kuair  rinn  mi  eirigb  inadainn  Cbeitein, 

'S  dealt  air  feur  nan  lointean. 
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AN  claig::ann. 

[By  DuGALD  Buchanan.] 

'S  mi  'm  shuidh'  aig  an  uaigh, 

Ag  amharc  niu  bruaich, 
Feuch  claigeann  gun  snuadh  air  lar  , 

Do  thog  mi  e  suas, 

A  tiomach'  gu  truagh, 
'Ga  tliionndadh  mu'n  cuairt  am  lain.h 

Gun  aille.  gun  dreach, 

Gun  aithne,  gun  blieachd 
Air  duine  theid  seach  'na  dhail ; 

Gun  fhiacail    na  dheud, 

No  teanga  'tia  bheul, 
No  slugan  a  ghleusas  cail. 

Gun  rudha  'aa  ghruaidh 

'S  e  ruisgte  gun  ghruaig  ; 
Gun  cisdeachd  'na  chluais  do  m'  dhan ; 

Gun  anail  'na  shroin, 

No  aile  de'n  fhoid, 
Ach  lag  far  m'  bu  choir  a  bhith  ard. 

Gun  dealradh   'na  slmil, 

No  rosg  uimpe  diin', 
No  fradharc  ri  h-itil  mar  b'  abh'st; 

Ach  durragan  crom. 

A  chleachd  'bhiir.  nan  tom, 
Air  cladhach  da  tholl    nan  ait'. 

Tha  'n  eanachainn  bha  'd  chiil, 

Air  tionndadh  gu  smur, 
Gun  tionnsgal  no  siird  air  d'  fheum  : 

Gun  smuainteach'  ad  dhail, 

Mu  philleadh  gu  brath, 
A  cheartach'  na  dh'  fhag  thu  d'  dheid!. 

Cha  'n  innis  do  glmiiis, 

A  nise  co  thu, 
Ma's  righ  no  ma's  diiic  thu  fein  ; 

'S  ionnan  Alasdair  Mor, 

Is  trail!  a  dhith  loin 
A  dh'eug  air  an  ctrr^ch  blireun 
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Fhir-chlaclhaich  na  h-uaigh', 
Nach  cagair  thu   m  chluais, 

Co'n  claigeaiin  so  fhuair  mi  m'  laiiiih 
'S  gu'n  cuirinn  ris  ceist, 
Mu  ghnath  's  mu'n  do  tlieasd  ; 

G«d  nach  freagair  e  'm  feasd  mo  dhan. 

'M  bu  mhaighdeann  deas  thu, 

Bha  sgiamhach  ad  ghnuis, 
'S  deagh  shuidheach'  ad  shuil  da  reir? 

Le  d'  mhaise  mar  lion, 

A'  ribeadh  mu  chridh' 
Gach  ogauaich  chi'dh  tu  fein. 

Tha  nise  gach  agh, 

Bha  cosnadh  dhut  gi'aidh, 

Air  tionndadh  gu  grain  gach  neach ; 
Marbhaisg  air  an  uaigh, 
A  chreach  thu  de'n  bhuaidh, 

Bha  oeangailt'  ri  snuadh  do  dhreach. 

No  'm  breitheanih  oeart  thu, 

Le  tuigs'  agus  iiil, 
Bha  reiteach  gach  ciiis  do'n  trsluagh  ; 

Gun  aomadh  le  pairt, 

Ach  diteach  pu  bas, 
Na  h-eucoir  bha  daicheil  cruaidh  ? 

No  'n  do  reic  thu  a'  choir, 

Air  ghlacaid  de'n  or, 
O  'n  dream  d'an  robh  storas  pailt ; 

Is  bochdan  .an  t-sluaigh 

Fo  fhoirneart  ro  chruaidh, 
A'  fulang  le  cruas  na  h-airc  ? 

'S  mur  robh  thusa  fior, 

Ann  ad  oifig  am  binn, 
'S  gu'n  d'  rinn  thu  an  direach  fiar ; 

'S  CO  cinnteach  an  ni, 

Nuair  thainig  do  chrioch, 
Gu'n  deachaidh  do  dhit'  le  Dia. 
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No  'n  robli  thu  ad  leigh, 

A'  leigheas  nan  creuchd, 
'S  a'  deanamh  gach  eugail  slan  ? 

A  d'  iocshlaintibh  mor, 

A'  deanamh  do  bhosd, 
Gu'n  dibreadh  tii  choir  o'n  bhus  ? 

Mo  thruaighe  gu'n  threig, 

Do  leigheas  thu  fein, 
Nuair  bha  thu  fo  eugail  chruaidh  : 

Gun  fhoghnadh,  gun  sta, 

Ain  purgaid  no  'ni  plasd, 
Gu  d'  chumail  aon  trath  o'n  uaigh. 

No  'n  seanalair  thu, 

A  choisinn  mor  chliii 
Le  d'  sheoltachd  a  stiixradh  airm — 

Air  naimhde  toirt  buaidh, 

'Gan  cur  anns  an  ruaig, 
'S  'gam  fagail  'nan  cruachaibh  marbh  ? 

'N  robh  do  chlaidheamh  gun  bheairt 

No  'n  d'  fhag  thu  do  neart, 
Nuair  choinnich  thu  feachd  na  h-uaigh', 

Nuair  b'  eigin  duit  geill', 

A  dh'  aindeoin  do  dheud, 
Do  dh'  armailt  de  bheistibh  truagh  ? 

Tha  na  durraig  gu  treun, 

Ri  d'  choluinn  cur  seisd, 
'S  a'  cosnadh  ort  feisd  gach  la  ; 

Is  claigeann  do  chinn, 

'Na  ghearasdan  dion, 
Aig  daolagan  diblidh  'n  tamh : 

No  'n  duin'  thu  bha  gluas'd 

Gu  ceanalta,  suairc, 
Gu  measarra,  stuam',  mu  d'  bhord  ; 

Le  miannaibh  do  chre, 

Fo  chuibhrichean  geur', 
'N  am  suidhe  gu  feisd  's  gu  sbgh  ? 
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No  'u  geocaii-e  mor, 

Bha  gioiiach  air  Ion, 
Mar  choin  ami  am  feolacb  deaig  , 

A'  toileach'  do  mhiann, 

Bha  duilich  a  riar, 
'S  tu  geilleadh  mar  dhia  do  d'  bholg  ? 

Tha  nise  do  bhru, 

D'  an  robli  thu  a"  lub', 
De  ghaineamh  '6  de  dh'  uir  gle  Ian; 

'S  do  dheudach  air  glas', 

Mu  d'  theangaidh  gun  bhlas, 
Fo  gheimhlichibh  prais  a'  bhais. 

No  'm  morair  ro  mlior, 

A  thachair  am  dhorn, 
Noach  aig  an  robb  coir  air  tir ; 

Bha  iochdmbor  ri  bocbd, 

A'  cluthadh  nan  nochd, 
lioir  pailteas  a  thoic  'e  a  ni  ? 

No  'n  robh  thu  ro  chruaidb, 

A'  feannadh  do  thuatb, 
'S  a'  tanach'  an  gruaidb'  le  mal  ; 

Le  agartas  geur 

A'  gla-ca'^'h  an  spreidh, 
'S  am  bochdainn  ag  eigheach  dail  ? 

Gun  chridh'  aig  na  daoin', 

Bh'  air  lomadb  le  h-aois, 
Le  'n  claiginnibb  maola  truagb, 

Bhith  seasarah  ad  choir. 

Gun  bhoineid  'nan  dorn, 
G^d  tholladh  gaoth  reot'  an  cluas. 

Tha  nise  do  thraill, 

Gun  urram  ad  dhail, 
Gun  ghearsom,  gun  mhal,  gun  mhod ; 

Mor  mholadh  do'n  bhas, 

A  chasgair  thu  trath, 
'S  nach  d'  fhuiling  do  straic  fo'n  fhoid. 
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No  'm  ministear  thu, 

Bha  tagradh  gu  dliith, 
Ri  pobull  an  ughdarras  De ; 

'Gam  pilleadh  air  ais, 

Bha  'g  imeachd  gu  bras, 
Gu  ifrinn  na  caegraidh  dhein  ? 

No  'n  robh  thu  gun  sgoinn, 

MLar  nihuime  niu  chloinn, 
Gun  churam  do  oighreachd  Dhe ; 

Na  'm  faigheadh  tu  'u  rusg, 

Bha  coma  co  dhiu, 
Mu'n  t-sionnach  bhi  stiuradh  'n  treud; 

.  Leam  's  cinuteach  gu'n  d'  fhuair, 

Do  dheanadas  duais, 
Nuair  rainig-  thu  'm  Buachaill'  mor  ; 

Nuair  chuairtich  am  bas, 

A  steach  thu  'ua^  lath'r, 
Thoirt  cunntais  a  d'  thalant  do. 

No  'n  ceann  thvi  'n  robh  ciall, 

Is  eolas  air  Dia, 
'S  gun  d'  rinn  thu  a  riar  sa'  choir: 

Ged  tha  thu  'n  diugh  ruisgt', 

Gun  aithne,  gun  iiil, 
Gun  teanga,  gun  siiil,  gun  sron ; 

Gabh  misneach  san  uaigh, 

Oir  eiridh  tu  suas, 
Nuair  chluinneas  tu  fuaim  an  stuic, 

'S  do  thruailleachd  gu  leir, 

Shios  fagaidh  tu  'd  dheidh, 
Aig  durragan  breun  an  t-sluic. 

'N  sin  deasaichidh  Dia 

Do  mhaise  mar  ghrian, 
Bhiodh  ag  eirigh  o  sgiath  nam  beann, 

A'  cur  fradhairc  ro  gheur, 

Sna  suilean  so  fein, 
*S  iad  a'  dealradh  mar  reul  ad  cheann. 
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Do  theanga  's  do  chail, 

Ni  glileusadh  gun  dail, 
A  ch<Tntainn  'na  aros  cliu  : 

Is  fosglaidh  do  chluas, 

A  dh'  oisdeacbd  ri  fuaiiii 
A'  mholaidli  th'  aig  sluagh  a  chuirt. 

Fhir  chluiuneas  mo  dliau, 

Dean  aithreachas  trath, 
'M  feadh  a  mhaireas  do  shlaint  's  do  bheachd  ; 

Mu'n  tig  ort  am  bas 

Nach  leig  tliu  gn  brath, 
Air  geataibh  nan  gras  a  sfceach. 


VI. 
MIANN    A'    BHAIKD    AOSDA. 

[Author  unknown.] 

O  !  cairibh  mi  ri  taobh  nan  allt, 
A  shiiibhlas  mall  le  ceumaibh  ciiiin ; 
Fo  sgair  a'  bharraich  leag  mo  clieann, 
'S  bi  thus',  a  Ghrian,  ro-chairdeal  rium  ! 

Gu  sooair  sin  san  fheur  mo  thaobh, 
Air  bruaich  nan  dithean  's  nan  gaoth  tlath ! 
Mo  chos  'ga  sliobadh  sa/  bhraon  mhaoth, 
'S  e  liiLadh  thairis  caoin  tre'n  bhlar. 

Biodh  sobhrach  bhan  is  aillidh  snuadli 
Mu'n  cuairt  do  m'  thulaich  's  uain'  fo  dhruchd, 
'S  an  neoinean  beag  's  mo  lamh  fo  chluain, 
'S  an  ealbhuidh  ri  mo  chluais  gu  ciibhr'. 

Mu'n  cuairt  do  bliruachaibh  ard'  mo  ghlinn, 
Biodh  liibadh  gheug  is  orra  blath ; 
'S  clann  bheag  nam  preas  a'  tabiiairt  seinn 
Air  chreagaibh  aosd',  le  h-orain  ghraidh. 

Briseadh  tre  chreig  nan  eidheann  dliith, 

Am  f uaran  iir  le  torrghan  trom  ; 

Is  freagradh  Mac-talla  gach  ciuil, 

Ri  srann-fhuaim  sruthadh  dluth  nan  tonn. 
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Freagradh  gach  ciioc  agus  gach  sliabh, 
Le  binn-fhuaim  gheir  nan  aighean  mear ; 
'N  sin  cluinnidli  mise  mile  geum, 
A'  ruith  mn'n  cuairt  dhomh  'n  iar  's  an  ear. 

Sruthadh  air  sgeith  na  h-osaig  mhin 

Glaodhain  mhaoth  nan  cro  gu  m'  chluais, 

'N  sin  freagraidh  'mheanbh-spreidh  nuair  chluinn 

An  gineil,  's  iad  a'  ruith  a  nuas. 

Mu  'n  cuairt  donih  biodh  liith-chleas  nan  laogh 
Ri  taobh  nan  sruth,  no  air  an  leirg ; 
'S  am  minnean  beag,  de'n  chomhrag  sgith, 
Am  achlais  a'  codal  gun  cheilg. 

O  !  ceum  an  t-sealgair  ri  mo  chluais, 
Le  srannaibh.  gath  is  chon  feadh  sleibh ; 
'N  sin  dearrsaidh  'n  oige  air  mo  ghruaidh, 
Nuair  dh'  eireae  fuaim  air  sealg  an  fheidh. 

Duisgidh  'n  smior  am  chnaimh  nuair  chlmnn 

Mi  tailmrich  dhos,  is  chon,  is  shreang ; 

Nuair  ghlaodhar,  "  Thuit  an  damh,"  tha  m'  bhuinn 

A'  leum  gu  beo  ri  aird'  nam  beann. 

An  sin  chi  mi,  ar  leam,  an  gadhar 

A  leanadh  mi  anmoch  is  moch, 

'S  na  sleibh  bu  mhiann  leam  bhi  tadhall, 

'S  na  creagan  a  fhreagradh  do'n  dos. 

Chi  rni  'n  uaimh  a  ghabh  gu  fial 
'S  gu  trie  ar  ceuma  o'n  oidhche, 
'Dhuisgeadh  ar  sunnd  le  blath's  a  crann, 
'S  'na  solas  chuach  bha  mor  aoibhneae. 

Bhiodh  ceo  air  fleadh  a  bharr  an  fheidh, 
Ar  deoch  a  Treig,  's  an  tonn  ar  ceol ; 
God  sheinneadh  ta'isg,  's  ged  ranadh  sleibh, 
Sinte  san  uaimh  bu  sheimh  ar  nebil. 

Chi  mi  Beinn-ard  is  aillidh  sgiamh. 
Ceann-feadhna  nam  mile  beann  ; 
Bha  aisling  nan  damh  'na  ciabh, 
'S  i  leabaidh  nan  nial  a  ceann. 


Chi  mi  Sgur-Eilt  air  bruaich  a'  ghlinii' 

San  gair  a'  chuach  gu  binn  an  tbs,  iiva. 

Is  Gorm-mheall  ailt  nam  mile  giiith's, 

Nan  luibh,  nan  earba,  is  nan  Ion. 

Biodh  tuinn  6g'  a'  snamh  le  sunnd 

Thar  linne  's  mine  giiith's  gu  luath ;  ^ 

Srath  ghiuthais  uaine  air  a  ceaun, 

Is  liibadh  caoran  dearg  air  bruaich. 

Bidh  nighean  alainu  an  uchd  bhain, 
A'  snamh  le  spreidh  air  bharr  nan  tonn  ; 
'Nuair  thogas  i  a  sgiath  aii  aird' 
A  measg  nan  nial,  chan  fhas  i  trom. 

'S  trie  i  ag  astar  thar  a'  chuan 
Gu  aisridh  fhuair  nan  ioma  ronn, 
Ann6  nach  togar  breid  ri  crann, 
'S  nach  do  reub  sron  dharaich  tonn. 

Bidh  tusa  ri  dosan  nan  tom, 

Le  cumha  trom  do  ghaoil  ad  bheul, 

Eala,  'thriall  o  thir  nan  tonn, 

'S  tu  seinn  domh  ciiiil  an  aird'  nan  speur. 

O  !  eirich  thus'  le  d'  or  an  ciuin, 

'S  cuir  naidheachd  bhochd  do  bhroin  an  ceill ; 

'S  glacadh  Mac-talla  gach  ciiiil 

An  guth  tiirsa  sin  o  d'  bheul. 

Tog  do  sgiath  gu  h-ard  thar  chuan, 
Glac  do  luath's  o  neart  na  gaoith  ; 
Is  eibhinn  ann  mo  chluais  an  fhuaim, 
O  d'  chridhj  leoint' — an  t-6ran  gaoil. 

Co  an  tir  o'n  d'  ghluais  a'  ghaoth, 

Tha  giiilan  glaoidh  do  bhroin  o'n  chraig, 

Oigfhir,  a  chaidh  uainn  a  thriall, 

'S  a  dh'  fhag  mo  chiabha  glae'  gun  taic  ? 

'Bheil  deoir  do  roisg  mu  thiis  na  rioghan, 
Is  mine  mais',  's  is  gile  lamb  ? 
Solas  gun  chrich  do'n  ghruaidh  mhaoith, 
A  chaoidh  nach  pill  o'n  leabaidh  chaoil. 
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Innsibh,  o'n  threig  mo  shuil  a'  ghaoth. 
C'ait  'bheil  a'  chiiilc  a'  c^abhail  tamh. 
Le  glaodhan  bioin,  's  na  brie  r'a  taobli, 
Le  sgiath  gun  deb  a'  cum  ail  blair. 

Togaibh  's  cairibh  mi  le'r  laimh, 
'S  cuiribh  mo  cheann  fo  bharrach  ur  ; 
An  uair  'dh'eireas  a'  glirian  gu  h-ard, 
Biodh  a  sgiath  nain'  a,s  ceann  mo  ehiil. 

An  sin  thig  thusa,  aisling  chiiiin, 
Tha  'g  astar  dluth  measg  renl  na  h-oiolich'  . 
Biodh  gniomh  m'  oidhclie  ami  do  cheol. 
Is  thoir  aimsir  mo  mhixirn  gii  m'  chuimhn' 

O  m'anam  !  faic  an  rioghain  6g 
Fo  sgeith  an  daraich,  righ  nam  blath, 
'S  a  sneachd-lamh  measg  a  ciabhan  oir, 
'S  a  meall-slmil  chiiiin  air  bg  a  graidh. 

Esan  a'  seinn  r'a  taobh  's  i  balbh, 
Le  'cridhe  leum,  's  a'  snamh  'na  cheol, 
An  gaol  0  shuil  gu  suil  a'  falbh, 
Cur  stad  air  feidh  nan  slcibhtean  mor. 

Nis  threig  an  fhuaim,  's  tha  'cliabh  min-gheal 
Ri  uchd  's  ri  cridh'  a  gaoil  a'  fas; 
'S  a  bilean  ur  mar  ros  gun  smal, 
Mu  bheul  a  gaoil  gu  dluth  an  sas. 

Sola^  gun  chrich  do'n  chomunn  chaomh, 

A  dhuisg  dhomh  'n  t-aoibhneas  ait  nach  pill ; 

'S  beannachd  do  d' anam-sa,  a  riiin, 

A  nighean  chiiiin  nan  cuach-chiabh  e^rinn. 

'N  do  threig  thu  mi,  aisling  nam  buadh  ? 
Pill  fathast,  aon  uair  eile,  pili  ; 
Cha  chluinn  thu  mi,  Ochoin  !  's  mi  truagh  ! 
A  bheanta  uain'  mo  ghraidh,  slan  leibh  ! 
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Slan  le  comunn  caomh  na  h-6ige  ! 
Is  oigheanna  boidheach,  slan  leibh  ! 
Cha  leir  dhomh  sibh  :  dhuibhse  ta  solas 
Samhraidh,  ach  dhomhs'  ta  gea.mhradh  chnaidh- 


Thig  thus'  le  d'  chairdeas  thar  a  cliuan, 
Osag  mhin  a  ghluais  gv  mall  : 
Tog  mo  cheo  air  sgeith  do  luaith's, 
Is  imich  grad  gu  Eileaii  Ehlaith's, 

Biodh  cruit  is  slige  Ian  ri  in'  thaobh 

'S  an  sgiath  a  dhion  mo  shinnsr'  sa'  chath  : 

Fosglaibhs'  !  thalla  Oisein  's  Dhaoil  ! 

Thig  an  oidhche  's  cha  bhi  'm  bard  air  bhrath. 

Ach  O  !  mu'n  tig  i,  seal  mu'n  triall  mo  cheo, 
Gu  teach  nam  bard  air  Ard-bheinn  as  nach  pUT, 
Thugaibh  dhom     r    uit's  moshlige  dh' ionnsuidh    n  roid; 
An  sin  mo  chruit  's  mo  shlige  ghraidh,  slan  leibh ! 


VII. 

OISEAN    DO'N    GHREIN. 

O  !  thusa  fein  a  shiubhlas  shuas 

Cruiun  mar  lan-sgiath  chruaidh  nan  triath 

Cia  as  tha  do  dhearsa  gun  ghruaim, 

Do  sholus  a  ta  buan,  a  ghrian  ? 

Thig  thu  ann  ad  aille  threin. 

Is  foluichidh  reil  uaiun  an  triall, 

A'  ghealach  'g  a  dubliadh  san  speur 

'G-a  cleith  fein  fo  stuagh  san  iar. 

Tha  thusa  ann  ad  astar  a  mhain, 

Co  tha  dana  bhith  'nad  choir  ? 

Tuitidh  darag  o'n  chruaich  aird, 

Tuitidh  earn  fo  aois  is  scorr  : 

Traoghaidh  agus  lionaidh  'n  cuan, 

Foluichear  shuas  an  reul  san  speur 

Tha  thusa  d'  aon  a  chaoidh  fo  bhuaidh 

An  aoibhneas  biian  do  sholuis  fein. 

Nuair  dhubhas  m'  an  domhan  stoirm 

Le  torrunn  borb  is  dealan  beithr', 

Seallaidh  tu  'nad  aille  o'n  toirm 

Fiamh-ghair  ort  am  bruaillean  nan  speur. 

Acli  dhomhsa  tha  do  sholus  faoin, 
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'S  nach  faic  mi  chaoidh  do  ghnuis. 
Sgaoileadh  cuil  is  or-bhuidh  ciabh 
Air  aghaidh  nan  neoil  san  ear : 
No  'nuair  a  chritheas  anns  an  iar 
Le  do  dhearsa  ciar  air  lear. 

'S  maith  dh'  fheudadh  gu  bheil  thu  mar  mi  feir:, 
San  am  gu  treun,  's  gun  fheum  air  am ; 
Ar  bliadhna  a  tearnadli  o'n  speur 
A'  siubhal  le  cheile  gu  'n  ceaun. 
Biodh  aoibhneas  ort  fein,  a  ghrian, 
'S  tu  neartmhor,  a  thriath,  'nad  oige  ; 
S  bronach  mi-tbaitneach  an  aois, 
Mar  ghealach  fhaoin  san  speur, 
A'  ruith  fo  neul  air  raon, 
'S  an  liath-cheo  air  taobh  nan  earn, 
An  osag  o  thuath  air  an  reidh  ; 
Fear-eiubhail  fo  bheud  's  e  mall. 


An  d'  fhag  thu  gorm-astar  nan  speur, 

A  mhic  gun  bheud,  is  6r-bhuidh'  ciabh? 

Tha  dorsan  na  h-oidhche  dhuit  reidh, 

Agus  pailliun  do  chlos  san  iar. 

Thig  na  stuaigh  mu'n  cuairt  gu  mall, 

A  choimhead  fir  is  gloine  gruaidh  ; 

A  togail  fo  eagal  an  ceann  : 

Ri  d'  fhaicinn  cho  aillidh  'nad  shuain, 

Theich  iadsan  gun  tuar  o  d'  thaobh. 

Gabhsa  codal  ann  do  chos, 

A  ghrian  !  is  till  o  d'  chlos  le  h-aoibhneas. 


VIII. 
FIONNGHAL    IS    AGHAIDH-SHNEACHDA. 

[From  Macpherson's   "  Ossian."] 

Cha  d'  fhuair  duine  buaidh  sa'  chomhstri 
Air  Starno  ach  Fionnghal  fein. 
Shuidh  an  triath  'na  thalla  thall, 
An  tir  nan  Gall  is  airde  coill'. 
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Ghabh  e  Sniobban  Hath  'na  dhail, 
Is  labhair  e  gu  mall  le  foill ; 
Sniobhau,  a  thogadli  am  fonn 
Aig  leac  Loduinn  crom  san  t-sliabh ; 
Nuair  chluinneadh  an  fhuath-chlach  an  soun, 
Thille^dh  comhrag  ruaig  uan  triath. 
A  Shniobhain,  is  glaise  ciabh/' 
Thubbairt  Starna  uan  sgiath  donn, 

Siubhail  gu  Ardblieinn  nan  sliabh, 
Gu  Selma,  mu  'n  iadh  an  tonn ; 
Innis  do  Fliionughal  an  righ, 
Is  gloine  measg  mile  triath, 
Dha  bheiream  nigheau  a  ghuth  bhinn ; 
Oigh  is  aillidh  thog  miu-uchd  riamh, 
Cho  geal  a  ruighe  a  tha  cruinn, 
'S  an  cobhar  air  druim  a'  chuain. 
Caoin  anam  geig  a'  chviil  duinn. 
Grad  thigeadh  an  righ  air  stuaigh  ; 
Thigeadh  an  gaisgeach  nach  striochd 
Gu  nighinn  is  diomhaire  ceum." 

Thainig  Sniobhan  bu  ghlas  ciabh. 
Chaidh  Fionnghal  air  triall  le  'shluagh, 
Leum  anam,  a'  lasadh,  roi'  'n  triath, 
Gu  ainnir  nan  ciabh  o  thuath. 

"  Ceud  failte,"  thuirt  Starno  bu  chiar, 
"  A  righ  mhoir  nan  sliabh,  ceud  failt'. 
Bhur  beath-sa,  'ghaisgich  mu  'n  triath, 
A  shil  innis  nan  cruach  ard. 
Tri  lai,  san  talla  so  fein, 
Gabhaidh  cfuirm  is  gleus  fo  'r  ceann  ; 
Tri  lai  measg  ciar-thuirc  is  feidh, 
Am  faoghaid  an  reidh  sa'  ghleann. 
Cluinnidh  oigh  is  aillidh  bhur  cliii, 
^S  i  tuinidh  air  chiil  an  t-eluaigh." 

Bha  bas  nam  fear  'na  anam  borb  ; 
Thug  e  slig'  is  cuirm  nam  fleadh. 
Bha  amharas  an  righ  mu  'cholg  : 
Chum  'eideadh,  is  ghlac  a  shleagh, 
Thuit  eagal  air  sinnsire  bhais  : 
Theich  iad  ihall  o  rosg  an  rip-h. 
Dh'  eirich  guth  aoibhneis  mu  'n  cuairt ; 
Bha  aighear  'ga  luaidh  air  tmid. 
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Slieiun  baird  air  comhstri  nam  buadh, 

'S  air  ard-uchd  fo  luaidh  an  trein. 

Thog  Ullin,  fear-focail  an  rigli, 

Guth  binn  o  Chona  nam  fuaim, 

Mhol  e  nighean  Lochlin  nam  frith 

'S  triath  Mhoirbheinn  is  airde  gruaim. 

Chuala  uigliean  Lochlin  an  ceol ; 

Dh'  fhag  i  talla  diomhair  thall  ; 

Thainig  'na  h-aille  dha  'n  coir, 

Mar  ghealach  bg  o  neoil  air  sail. 

Bha  sgeimh  mar  sholus  'ga  h-eideadh  ; 

Bha  'ceuman  mar  cheol  nan  dan. 

Chunnaic  i  'n  righ,  'n  oigh  bu  bheusach ; 

Dh'  eirich  osna  a  cleibh  gu  mall  ; 

Bha  gorm-shiiil  ag  iadhadh  os  ios.al 

Mu  thriath  Mhoirbheinn  nan  liath  charn. 

Au  treas'  la  le  dearsa  gu  iar 
A'  boillsgeadh  air  sliabh  nan  tore, 
Ghluais  Starno  nam  m,ala  ciar, 
Is  Fionnghal  nan  sgiath  's  nan  lot. 
Leith  soillse  chaith  iad  sa-n  t-seilg ; 
Bha  sleagh  Shelma  night'  am  fuil. 
Thainig  nigheanStarno  nach  mairg, 
A  gorm-shiiil  fo  deoir  an  tuil. 
Thainig  oigh'  le  guth  bu  tlath, 
Gu  laoch,  bu  shar,  righ  Mhoirbheinn. 
"  Fhionnghail  o  shinnsear  nan  triath, 
Na  cuir  earbsa  'n  ardan  Starno. 
Tha  'ghaisgich  ceilte  san  t-sliabh, 
Sa'  choille  chiar  fo  armaibh  ; 
Seachainn  coill'  a  bhais,  a  righ, 
A  threun-fhir  o  innis  nan  ramh. 
Thoir  cuimhne  air  Lamh-gheal  nan  sonn ; 
Cum  a  h-athair  o  oigh  an  uchd  bhain, 
'Righ  Mhoirbheinn  mu  'n  iadh  an  tonn." 

Gun  bhruaillein  ghluais  an  t-6ig-fhear  suas, 
A  ghaisgich  'nan  cruaidh  ri  thaobh. 
Thuit  luchd  a"  bhais  fo  laimh  gu  luath, 
Ghair  Gorm-mheall  mu  'n  cuairt  le  fraocb      ^  ^ 

Fa  chomhair  an  talla'n  robh  fleadh,  ' 

Chruinnich  o'n  t-seilg  an  sluagh  ; 
Thainig  borb-Starn'  le  'shleagh. 
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Dhubh-mhaJa  mar  nial  air  stuagb, 

'S  a  shuil  mar  ruadh-theiu  oidhche. 

"  Thig-sa,"  thuirt  Starno  ua  stri, 

"  Aghaidh-shneacbda  is  mine  gloir. 

Cha  robh  do  chomhradh  faoin  do  'n  rigrh  : 

Air  a  laimh  tha  fior-fhuil  an  t-sloigh." 

Thainig  le  'dearg-shiiil  fo  dheoir, 
A  ciabh  bii  chorr  a  sgaoileadh  ard, 
A  broilleach  ban  fo  osnaidh  mhoir. 
Cho  geal  ri  cobhar  sruth  nan  earn. 

Bliuail  Starno  a  chruaidh  'na  taobh ;  / 

Dh'aom  i  mar  chnithe  air  an  t-sliabh       -^  iAA,t  a-^ 
'N  am  tuifceam  o  Liath-lic  an  fhraoich, 
'S  fuaim  a'  gluasad  o  'n  aonach  chiar, 
Nuair  is  samhacli  a'  choill'  's  an  t-ard, 
Is  mac-talla  snamh  sa'  glileann. 
Thug  Fionnghal  siiil  air  a  shluagh, 
Is  dh'  eirich  a  shluagh  fo  airm. 
Bha  'n  comhrag  mar  charraid  nan  stuagh, 
Chaidh  Lochlin  fo  ruaig  san  stoirm. 
Thog  e  oigh  bu  ghlaise  snuadh, 
Ainnir  fharasd',  bu  mhin  gne. 
Chuir  a  luingeas  ri  iomairt  a'  chuain  ; 
Fo  Ardbheinn  tha  'h-naigh  san  reidh  ; 
Tha  stuagh  mu  'tigh  caol  gun  leus.       v.  .•      .    • 


IX. 
BAS    DHIAEMAID.   - 

[All  Ossianic  Ballad.] 

Gleann-sidh  an  gleann  so  ri  'm  thaobh, 
Far  am  bidh  faoibh  eun  is  Ion, 
Minic  a  rachadh  an  Fheinn 
Air  an  t-srath-so  'n  deidh  an  con. 

'N  gleann  so  fo  Bheinn-Ghulbain  ghuirm. 
Is  aille  tul-chean  fo'n  ghrein, 
Cha  b'  ainneamh  'shruthan  gu  dearg 
An  deidh  shealg  o  Fhionn  na  Feinn'. 
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Ei?dibh  beae^,  ma  "s  aill  leibh  laoidh, 
Air  a  chuideachd  chaoimh  so  uainn, 
Air  Beiiin  Obnlbain  's  air  Fionn  fial, 
Is  air  Ma-c  O  Dhuibhn',  sgeul  truagh. 

Gur  le  Fionii  bu  truagh  a'  chealg 
Air  Mac  O  Dhuibhn'  is  dearg  li 
Dhol  do  Bh'einn-Ghulbain  a  shealg 
'N  tuirc  nacli  feudadh  airm  a  dhith. 

Grainne — "  'Dhiarmaid,  iia  freagair  an  fhaghaid, 
'S  na  tadhail  am  fiadhach  breig', 
Na  rach  teaun  air  Fionn  Mac  Cumh'll, 
O  's  cumha  leis  bhith  gun  cheil'." 

Dtarmaid — "A  ghraidh  nam  ban,  a  Ghrainne, 
Na  toill-sp  naire  do  d'  cheil', 
Fhreagairinn-pa  guth  na  seilg', 
Dh'  aindeoin  feirge  fir  na  Feinn'." 

Shuidhich  Fionn,  is  dearg  dreach, 
Fo  Bheinn  Ghulbfiin  ghlais  an  t-sealg  ; 
Chuir  e  Diarmaid  ris  an  tore, 
Mbr  an  t-olc  a  rinn  'chealg:. 

Ri  claisteachd  comhghair  nam  Fiann 
An  ear  's  an  iar  'teachd  fo  ceann, 
Dh'  eirich  an  uath-bheist  o  suain 
Is  ghluais  i  uath'  air  a'  ghleann. 

'S  e  chuir,  ri  faicinn  nan  laoch. 
An  seann  torc-sidh  air  fraoch  borb  ; 
Bu  gheire  'ghainne  na  sleagh, 
Bu  treine  'fhriogh  na  gath-bolg. 

Mac  O  Dhuibhn'  nach  d'  ob  daimh, 
Chuir  e  'n  t-sleagh  an  dail  an  tuirc, 
Bhrisear  an  crann  leis  fo  thri 
'S  a  cheann  gu  fir  anns  a'  mhuic. 

Tharraing  e  'n  t-seann  lann  a  truaill 
A  choisinn  mor  bhuaidh  an  ar 
Is  mharbh  Mac  O  Dhuibhn'  a  bheist 
Is  thainig  fein  'na  deidh  slan. 
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1  'f  A  luigh  sprochd  air  J.^ionn  ua  Feinn' 

Agus  shuidh  e  air  a'  chuoc ; 
Maxj  O  Dhuibhu'  nan  arm  aigh 
01c  leis  a  theachd  slan  o'n  tore. 

Air  bhith  dha  fada  'ua  thosd 
Labhair  Fioun  's  gum  b'  olc  r'a  radh : 
Fionn — "  Tomhais,  a  Dhiarniaid,  an  tore 
Cia  meud  troigh  o  'shoe  gu  'shail." 

Cha  do  dtiiilt  e  achuing'  Fliinn, 
'S  aitbreacia  ieinn  a  theachd  o'n  tigh ; 
Thomhais  e  'n  tore  aii-  a  dhruim, 
Mac  O  Dhuibhue  uior  throm  troigh. 

Diarmaid — "  Se  troighean  deug  dh'  fhior  thomhas 
A  tha  'u  druim  na  muice  fiadhaich." 
Fionn — "  Chan  e  sin  idir  a  thomhas. 
I  ■"]  Tomhais  e  ris,  a  Dhiarmaid. 

A  Dhiarmaid,  tomhais  a  ris 
Na  aghaidh  gu  min  an  tore ; 
Bu  leatsa  roghainn  dhe  'eliionn, 
,    A  ghille  naai  arm  rinn-goirt." 

"^  Dh'  iompaich  e,  's  cha  turns  aigh, 

Agus  thomhais  dhoibh  an  tore ; 
A  ghuin  am  friogh  nimhe  garbh 
Bonn  an  laoich  bu  gharg  an  trod. 

Diarmaid — "Aeh  deoch  dhomhsa  a  d'  chuaieh,  'Fhinn, 
Dheagh  mhie  mo  righ  do  m'  chobhair; 
O'n  chain  mi  mo  bhlath  's  mo  blirigh, 
Ochoin  !  is  truagh  mi  mur  tabhair." 

Fionn — -Cha  toir  mise  dhiitsa  deoch, 

'S  cha  mho  choisgeas  mi  air  d'  iota, 

O'n  's  beag  a  rinn  thu  do  m'  leas 

'S  is  mor  a  rinn  thu  do  m'  aimhleas." 

Diarmaid—"  Cha  d'  rinn  mise  cron  ort  riamh, 
Thall  no  bhos,  an  iar  no  'n  ear, 
Ach  imeachd  le  Grainne  am  braid 
'S  a  tuar  'gam  thabhairt  fo  gheasaibh." 
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'"  Thuit  e  an  sin  air  an  raou, 

Mac  O  Dhuibhn'  nior  tkaobh  feall, 
'Na  luighe  ri  taobh  an  fcuirc, 
Ach  sin  a  dhan  dhut  gu  dearbli. 

1,0  A  ta  se  an  sin  fo  chreiiclid, 

Mac  O  Dhuibhne,  ciabh  nan  cleachd, 
Aon  nihacaomh  fnileacli  na  Feinn', 
San  tnlaich  so  chein  am  feart. 

Seabhag  suil-gborm  Easa-ruaidh, 
Fear  le  'm  beireadh  buaidh  gach  uair 
An  deidh  a  thorchairt  le  tore 
Fo  thulchainn  a'  chnuic  so  ta. 

Bu  bhuidhe  snionihanach  a  fhalt, 
Fada  rosg,  geal  glan  a  leac, 
Guirme  ague  glais'  'na  shuil, 
Maise  's  cais'  an  ciil  nan  cleachd. 
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Binneas  is  grinneas  'na  ghloir, 
Gile  'na  dhoid  bharr-dhearg  bhlath, 
Mend  agus  tabhachd  san  laoch, 
Seang  is  saor  a  chneas  ban. 

Dh'  adhlaic  iad  air  aon  tulaich, 
Air  sidhean  na  niuice  fiadhaich, 
Grainne  Ni  Chormaic  O  Chninn, 
Da  choin  gheal'  agus  Diarniaid. 

X. 

THA   TIGH'NN    FODHAM    EIRIGH. 

OEAN  DO  THIGHEARNA   CHLANN-RAONAILL. 

[By  John  Macdonald— Iain  Mac  Dhugliaill  'Ic  Lachlainn.] 

Seisd: — Tha  tigb'nn  fodhani,  fodhani,  fodbam, 
Tha  tigh'nn  fodhajii,  fodham,  fodham, 
Tha  tigh'nn  fodham,  fodham,  fodham, 
Tha  tigh'nn  fodham  eirigh. 

Sud  an  t-elainte  churamach, 
Olamaid  gu  siinntach  i, 
Dooch-slaint'  an  Ailein  Mhuideartaich, 
Mo  dhurachd  dhuit  gu'n  eirich. 


Cred  a  bhiodh  tu  fada  bhuainn, 
Dh'  eireadh  sunnd  is  aigne  orm  ; 
'Nuair  chluininn  sgexxl  a  b'  aite  learn, 
Air  ga.isgeach  nan  gnionih  euchdach. 

'S  iomadh  niaighdean  bharrasach, 
Dha  maith  a  thig  an  earrasaid, 
Eadar  Baile-Mhanaich 

'S  Caolas  Bharraidh  a  tha  'n  deigh  ort. 

Tlia  pairt  an  Eilean  Bheagram  dhiubh, 

Tlia  cuid  's  an  Fhraiug  's  an  Eadailt  dhiubk, 

'S  cha  'n  'eil  latha  teagaisg, 

Nach  bi  'n  Cille-Pheadair  trend  dhiubh. 

'Nuair  chruinuicheas  an  bannal  ud 
Breid  caol  an  caradh  craunaig  orr' 
Bidh  f alius  air  am  malaidhean, 
A'  danns'  air  iirlar  deile. 

'Nuair  chiaradh  air  an  fheasgar 
Gu'm  bu  bheadarach  do  f  hleaegaich&an ; 
Bhiodh  pioban  nior  'g  an  spreigeadh  ann, 
Is  feadanan  'g  an  gleusadh. 

Sgiobair  ri  la  gaillinn  thu, 

A  sheoladh  cuan  nam  marannan, 

A  bheireadh  long  gu  calachan, 

'Le  spionnadh  ghlac  do  threun  fhear. 

Sgeul  beag  eile  dhearbhadh  leat, 
Gut  sealgair  sithne  'n  garbhlaich  thu, 
Le  d'  chuilbheir  caol  nach  deannadach, 
Air  dearg-ghreigh  nan  ceann  eutrom. 

B'e  sud  an  leoghann  aigeannach, 
'Nuair  nochdadh  tu  do  bhaidealan, 
Lamh  dhearg  is  long  is  bradanan, 
'Nuair  lasadh  meamna  t'eudainn. 


-^' 
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XI. 


<T  CEAD    DEIEEANNACH    NAM  BE  ANN. 

[By  Duncan  Ban  MacIntyre — Domiacliaclli  Ban  Mac-an-t-Saoii.] 

1724r-1812. 

Bha  mi  'n  de  'm.  Beinu-dorain, 

'S  na  coir  cha  robh  mi  aineolach, 
Chunna'  mi  na  gle^nntan 

'S,na  beaniitaicliean  a  b'  aithne  dhomh : 
B'.'e  sin  an  sealladh  eibhinn 
Bhi  'gimeachd  air  na  sleibhtean,    '-'m 
'Nuair  bhiodh  a'  glirian  ag  el^jgh,    -  - 

'S  a; bhiodh  na  fei^h 'a'lahganaich. 

'S  aobhach  a  ghreigh  uallach, 

'Nuair  ghluaiseadh  iad  gu  farumack; 

'S  na  h-eildean  air  an  fhuaran, 

Bu  chuannar  na  laoigh  bhallach  ann, 

Na  niaoislichean  's  na  ruadh-bhuic, 

Na  coilich-dhubh  is  ruadha, 

'S  e  'n  ceol  bu  bhinne  chualas, 

'Nuair  chluinnt'  am  fuaim  sa'  chamhanaich. 

'S  togarrach  a  dh'  fhalbhainn 

Gu  sealgaireachd  nam  bealaichean, 

Dol  mach  a  dhireadh  garbhlaich, 

'S  gu'm  b'  anmoch  tighinn  gu  baile  mi: 

An  t-uisge  glan  's  an  t-aile 

Th'air  mullach  nam  beann  arda, 

Chuidich  e  gu  fas  mi 

'S  e  r-nn  domh  slaint'  is  fallaineachd. 

Fhuair  mi  gi-eis  am  arach 

Air  airighnean  a  b'  aithne  dhcwnb, 

Ri  cluiche,  's  mire,  's  manran, 

'S  bhi  'n  caoimhneae  blath  nan  caileii:_'^a.n; 

Bu  chilis  an  aghaidh  naduir, 

Gu'm  maireadh  sin  an  drasd'  ann, 

'S  e  b'  eiginn  bhi  'gam  fagail 

'Nuair  thainig  trath  dhuinn  dealachadhv 

Nis  o'n  bhuail  an  aois  mi, 

Fhuair  mi  gaoid  a  mhaireas  domh, 

Rinn  milleadh  air  mo  dheudach, 
'S  mo  leirsinn  air  a  dalladh  orm : 
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Chan  urrainn  mi  bhi  treubhach, 
Ged  a  chuirinn  feum  air, 
'S  sed  bhiodh  an  ruaifr  am  dheidh-sa, 
Cha  dean  mi  ceum  ro  chabhagach. 

Gred  tha  mo  clieann  air  liathadh, 

'S  mo  chiakhagan  air  tanachadh, 
'S  trie  a  leig  mi  mial-chii 

Ri  fear  fiadhaich,  ceannartach : 
Ged  bu  tx>igli  learn  riamli  iad 
'S  ged  fhaicinn  air  an  t-sliabli  iad, 
Cha  teid  mi  nis  g'  an  iarraidh 

O'n  chain  mi  trian  na  h-analach. 

Ri  am  del  anns  a'  bhiiireadh, 

Bu  diirachdach  a  leanainn  iad  ; 
'S  bhiodh  uair  aig  sluagh  na  diithcha 

Toirt  orain  iira  's  rannachd  dhaibh : 
Greis  eile  mar  ri  cairdean 
'N  uair  bha  sinn  anns  na  campan, 
Bu  chridheil  anns  an  am  sinn 

'S  cha  bhiodh  an  dram  oirnn  annasach. 

'N  uair  bha  mi  'n  toiseach  m'  oige, 

'S  i  ghoraich  a  chum  falamh  mi ; 
'S  e  for  tan  tha  cur  oirnne 

Gach  aon  ni  coir  a  ghealladh  dhuinn : 
Ged  tha  mi  gann  a  s  tor  as 
Tha  m'  inntinn  Ian  de  shblas, 
O'n  tha  mi  aun  an  dochas 

Gu'n  d'  rinn  nighean  Deors'  an  t-aran  domh. 

Bha  mi  'n  de  'san  aonach 

'S  bha  smaointean  mor  air  m'  aire-sa, 
Nach  robh  'n  luchd-gaoil  a  b'  abhaist 

Bhi  siubhal  fasach  mar  rium  ann : 
'S  a'  bheinn  is  beag  a  shaoil  mi 
Gu'n  deanadh  ise  caochladh  : 
O'n  tha  i  nis  fo  chaoraibh 

'S  ann  thug  an  saoghal  car  asam. 

'N  uair  sheall  mi  air  gach  taobh  dhiom 
Chan  fhaodainn  gun  bhi  smalanach, 

O'n  theirig  coill  is  fracch  ann, 

'S  na  daoine  bh'  ann,  cha  mhaireann  iad  : 
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Chan  'eil  fiadh  r'a  shealg  aim, 
Chan  'eil  eun  no  earb  ann, 
'M  beagan  nach  'eil  iiiarbh  dhuibh, 
'S  e  rinn  iad  falbh  gu  baileach  as. 

Mo  ahoraidh  leis  na  fritliean 

O  's  miorbhailteach  na  beannan  iad, 
Le  biolair  uaine  is  fior-uisg, 

Deoch  uasal,  riomhach,  cheanalta : 
Na  blaran  a  tha  priseil, 
'S  na  fasaicbean  tha  lionnihor, 
O  's  ait  a  leig  mi  dhiom  iad, 

Gu  brath  mo  mhile  beannachd  leo  ! 


XII. 

AN    SRUTHAN. 

[By  Donald  Mackechnie — Domhuull  MacEachran.] 

Chunnaic  mi  'n  sruthan, 
Ag  eirigh  's  a'  mhunadh, 
'S  a'  triall  air  a  thurus, 

Feadh  ghlumag  a'  chair ; 
A'  fiaradh  a'  mhullaich, 
'S  a'  siaradh  na  tulaich, 
Ag  iarraidh  le  bruthach, 

'S  a  thurns  gu  traigh. 

A  shruthain  air  t'  athais, 
Nach  dean  thu  rium  mailis, 
De  aobhar  do  chabhaig  ? 

Fan  tamull  mar  tha ; 
Na  cluanagan  uaine, 
An  achlais  nam  fuar-bheann. 
Our  cagair  ad  chluasan, 

Thu  ghluasad  gu  fail. 

Chunnaic  mi  'n  sruthan, 
A'  tearnadh  a'  bhruthaich, 
Gu  mear  a'  cur  chuir  dheth, 

'S  na  buinneachan  blath  ; 
A'  ruith  mu  na  stacain, 
A'  leum  bharr  nam  bacan, 
Is  eoin  bheag  'na  h-ealtainn 

Ri  caiseamachd  dha. 
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A  shruthain,  a  shruthain, 
Nach  dean  thu  rium  fuireach  ? 
'S  gur  goirid  an  turns, 

O  nihunadli  gu  traigh  ; 
'Nuair  ruigeas  tu  'n  reidhlean, 
Cha  bhi  thu  cho  eibninn, 
riieid  moille  's  a  clieum  sin 
Tha  eutrom  an  drasd. 

Chiinnaic  mi  'u  sruthan 

Gu  cianail  a'  siubhal, 

A'  cliuing  air  a  mliuiueal, 

'S  e  unilial  air  fas  ; 
A'  giuasad  gu  dubliach, 
An  amar  dubb  giubhais, 
A  thionndadb  na  cuidheall, 

Aig  muiieann  a'  ghrain. 

A  shruthain.  a  shruthain, 
Gur  mise  tha  duilich, 
A'  sealltainn  na  buile, 

Gu'n  d'  chuireadh  thu  'n  drasd ; 
Do  bhiirn  air  a  thiniailleadh, 
Do  shruth  air  a  bhuaireadh, 
Is  barrag  na  druaipe 

Mu  d'  bhruachan  a'  snamh 

Chunnaic  mi  'n  sruthan,  , 

Seach  baile  nan  turaid, 
A'  giulan  nan  luingeas, 

Bu  truime  gu  sail ; 
Air  caochladh  cho  buileach, 
An  aogr.,sg  's  an  cruitheachd, 
Bho  'n  chacchan  a  chunnaic 

Mi  sruthadh  troimh  'n  char. 

A  shruthain,  a  shruthain. 

Mo  bheannachd  ad  chuideachd, 

Cha'n  fhada  ceann-uidhe 

Nan  uile  bho  d'  chas : 
Tha  fuaim  a'  chuain  bhith-bhuaiu 
Ad  chluaean  a  dinneadh, 
Gur  suarach  an  t-slighe, 

'S  i  'n  giorrad  a'  fas. 
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Tha  feasgar  an  lath  a, 
A'  tamiing  am  fagus, 
An  cala  's  an  t-sealladh, 

'S  an  gabh  thu  gu  tamh ; 
Ach  faioear  thu  fhathast, 
Air  sgiathan  na  maidne, 
Gun  smur  no  gun  smal  ort, 

Mar  chanach  a'  chair. 


XITI, 

LUACH    NA    SAOESA. 

Stad  tamul  beag,  a  pheileir  chaoil, 
Tha  'dol  gu  d'  uidhe;  ged  is  faoin 
Mo  cheist — ajn  bheil  'na  d'  shraon 

Ro-ghuileag  bais  ? 
Am  bheil  bith  tha  beo  le  anam  caoin 

Ro-sgairt  o  'thamh  ? 

An  lamh  a  stiuir  thu  air  do  churs', 
An  robh  i  'n  dan  do  chuir  air  iiil, 
A  dh'  fhagadh  dileachdain  gun  chiil 

An  tigh  a'  bhroin, 
Is  cridhe  goirt  le  osann  bhrtiit 

Aig  mnaoi  gun  treoir  ? 

An  urras  maith  do  chlann  nan  daoin' 
Thu  guin  a'  bhais,  le  d'  ruinn  bhig  chaoil, 
A  chur  a'm  broilleach  fallain  laoich 

'S  an  arfhaich  f huair  ? — 
'N  a  eubha  bais  am  bheil  an  t-saors' 

O  cheartas  shuas  ? 

Freagairt. 

'Na  m'  shraon  tha  caoin  bhith  sgairt  o  thamh, 
'Na  m'  ruinn  bhig  chaoil  ro-ghuileag  bais, 
'S  an  lamh  a  stiuir,  bha  dhith  's  an  dan 

Deur  ghoirt  do  'n  tniagh  ; 
Ach  's  uir  iad  iobairt-saors'  o  'n  Ard ; 

Troi  'n  Bhas  thig  Buaidh. 
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XIV. 

TUIREADH. 

Dh'  iadh  ceo  uau  stuc  niu  aodann  Chuilinn, 
Is  sheinn  a'  bhean-shith  a  torman  mulaid, 
Tha  suilean  gorm,  ciuiu,  san  Dun  a'  sileadh, 
Bho  'n  thriall  thu  uaiiin  's  nach  till  thu  tuilleadh. 

Oha  till,  cha  till,  cha  till  Mac-Cruimein, 
An  oogadh  no  sith  cha  till  e  tuilleadh, 
Le  h-airgead  no  ni  cha  till  Mac-Cruimein, 
CJha  till  gu  brath  gu  La  na  Cruinne. 

Tha  osag  nam  beann  gu  fann  ag  imeachd, 
Gach  sruthan  'e  gach  allt  gu  mall  le  bruthaich ; 
Tha  ealta  nan  speur  feadh  gheugan  dubhach, 
A'  caoidh  gun  d'  flialbh  's  nach  till  thu  tuilleadh. 

Tha  'n  fhairge  fa-dheoidh  Ian  broin  is  mulaid, 
Tha  'm  bata  fo  sheol,  ach  dhiiilt  i  siubhal, 
Tha  garthaich  nan  tonn  le  fuaim  neo-shubhach, 
Ag  radh  gun  d'  fhalbh  's  nach  till  thu  tuilleadh. 

Cha  chluinnear  do  cheol  san  Diin  mu  fheasgar, 
'S  mac-talla  nam  mur  le  miiirn  'ga  fhreagairt, 
Gach  fleasgach  is  oigh  gun  cheol,  gun  bheadradh, 
Bho  'n  thriall  thu  uainn  's  nach  till  thu  tuilleadh. 
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NOTES 


Pp.  1-54.  The  prose  pieces  are  all  from  Dr  Norman  Macleo^l'fl 
"  Caraid  nan  Gaidheal." 

Earra^Ghaidheal  or  Argyle  for  the  older  Oirir-Gaidheal,  "  Coast- 
land  of  the  Gael." 

P.  13,  line  5:  "  Tirithe  iosal  an  eorna."  This  description  ia 
interesting,  as  Tirithe  means  "  Land  of  Corn,"  from  old  iodh,  corn, 
still  extant  in  iodhlann,  oorn-enclosure. 

P.  15.  The  "  Cuairtear  nan  Gleann"  or  Courier  of  the  Glens  was 
the  second  periodical  edited  by  Dr  Norman  Macleod — in  the  years 
1840-3. 

P.  22.  The  "Eachdraidh  Mu  Bhliadhna  Thearlaich"  appeared 
serially  in  the  "  Teachdaire  Gaidheala<;h,"  or  Gaelic  Messenger,  the 
first  of  Dr  Macleod's  periodicals.  Nearly  all  the  poetry  is  from 
Alexander  Macdouald's  spirited  Jacobite  songs. 

P.  23,  line"  10:  Mac-ic-Ailein  is  the  family  patronymic  of  Clan- 
ranald,  one  of  the  oldest  and  strongest  branches  of  the  Clan  Donald. 
Macdonald  of  Sleat  (p.  24)  was  Sir  Alexander  Macdonald,  ancestor  of 
Lord  Macdonald,  and  head  of  another  leading  branch  of  Clan  Donald. 
It  is  an  interesting  fact  that  nearly  all  the  gentlemen  mentioned  on 
pp.  23,  24,  and  25  were  Macdonald  cadets. 

P.  26.  The  line  of  poetry  is  from  Alexander  Macdonald,  and  con- 
tains no  doubt  a  double  entendre,  "  They  would  full  the  red  cloth 
(of  the  soldiers)  tightly,"  where  luaidheadh  can  mean  sending  bullets 
(luaidh)  into  the  red-coats. 

P.  27,  line  27  :  Morair  Deorsa  is  the  famous  Lord  George  Murray. 

P.  29  :  "  Sliabh  Chlamhain  "  or  Gleds-Field  is  the  Gaelic  name  of 
Prestonpans. 

P.  36.  "  Eaglaise-Bhreac  "  is  the  Gaelic  translation  of  Anglic 
Fah-Kirk  or  Speckled  Kirk.     It  is  now  Falkirk. 

P.  38,  line  8  from  the  bottom  :  Mackintosh  of  Moy  was  the  Chief 
of  Clan  Chattan,  and  took  a  lukewarm  part  on  the  King's  side,  while 
his  wife,  "  Colonel  Anne,"  led  out  the  Clan — the  Mackintoshes,  Mac- 
gillivray's,  Macbeans,  and  Sliaws.  Macpher.son  of  Cluny  led  out  his 
Clan  independently  of  the  rest  of  Clan  Chattan. 

P.  39.  The  escapade  of  Loiidon  towards  Moyhall  is  known  as  the 
"Rout  of  Moy."  The  only  man  killed  there  was  Macleod's  piper, 
the  famous  Macrimmon. 

P.  40,  line  17  :  Mac-Shimidh  is  the  family  patronymic  of  Lord 
Lovat. 

P.  41.  "  Blar  Chuil-fhodair" ;  Cuil-fhodair  is  a  modern  popular 
etymology  in  Gaelic — meaning  Nook  of  the  Fodder — of  the  older 
Culloden  or  Nook  of  the  Little-pool. 

Page  43.     The  poetry  is  from  Macpherson's  "  Fingal,"  in  Gaelic. 


95 

P.  51.  The  name  Fiounaghal  is  foi  Fionn-ghuala,  "  Fair- 
ehouldered." 

P.  52,  line  14  :  Mac-ille-Challuiii  was  the  patronymic  of  the  Mao- 
leods  of  Raasay. 

P.  54.  "  Fearachar  agus  na  l>ithichean."  The  Rev.  John  Mao- 
rury,  recently  deceased,  was  minister  of  Suizort,  Skve,  and  a  natire 
of  Benbecula.  This  extract  is  in  his  beautiful  native  idiom. 
Author  of  "  Eachdraidh  Beatha  Chriosd,"  "  Sgeulachdan  Arabian- 
ach,"  &c. 

P.  54,  line  28  :  '  arbhar  ' — corn.     L.  '  arvum,'  field. 

P.  54,  lino  30  :  sithichean — the  fairies — lit.  "  the  hill-dwellers" — 
not  "  the  peace-folk."  '  Sidhi  '  w;is  originally  an  Irish  name  for  the 
gods,  and  '  sidheoga,'  the  Mod.  1r.  term  for  fairies,  is  a  dim.  of 
'si"i'  and  historically  identical  with  it.  Cf.  '  Schiehallion  ' — 
'hill  of  the  Caledonians.'  Ir.  '  sidh,'  G.  sithean — a  fairy  knc'l. 
An  interesting  survival  of  this  as.'-ociation  of  gods  and  fairies  in  tii» 
West  Highlands  13  to  be  found  in  the  place-name  '  Luchruban,'  Dean 
Munro's  '  Isle  of  the  Pigmies  '  at  the  Butt  of  Lewis.  '  Luchruban  ' 
is  really  '  Lugh-chorpan,'  '  little  Lugh-body.'  Lugh  was,  of  course, 
the  powerful  Celtic  god  of  arts  and  crafts,  but  he  has  nowadays 
degenerated  into  the  fairy  craftsman  of  fireside  tales  in  Ireland,  and 
is  altogether  unknown  in  Scotland. 

P.  54,  line  36  :  bhiodh  no  nach  bit/iead/i.— -Macrury  designedly 
uses  both  forms  for  emphasis  and  contrast. 

P.  54,  line  37  :   Di-Sathuirne — L.  '  Dies  Saturni.' 

P.  55,  line  7  :    '  sabhul  ' — also  '  sobhul  ' — '  barn.'     L.   '  stabulum.' 

P.  55,  lines  9  and  11  :  a  muigh,  a  mach.  V.  supra  for  cases.  A 
mu»gfc  =  E.  Ir.  '  im-maig  '  ('in'  -r  '  maig,'  dat.  of  'mag' — field). 
Tha  e  muigh — he  is  outside — in  the  field.  A  mac/i  =  ' im-mach  ' 
— '  iL  '  +  '  mach  '  (ace.  of  '  mag').  Chaidh  e  a  mach — he  went  out — 
into  the  field. 

P.  55,  line  10  :  a  steach — '  into  the  house.'  Aoc.  of  motion  [old 
G.  prep.  '  in  '  +  old  art.  with  initial  '  s  '  +  '  teach  '  ^house)],  O. 
Ir.  '  isa  tech.'  L.  'tectum,'  house.  Cf.  "Teach  farsamg  'a  e  fial 
failteach  " — Mairi,  nighean  Alasdair  Ruaidh. 

P.  55,  line  10  :  a  stigh,  '  in  the  house.'     Dat.  of  rest.     V.  'teach 
above  now  displaced  in  Nom.  by  '  tigh.' 

P.  55,  line  23  :   leasg — also  '  leisg,'  lazy. 

P.  55,  line  25  :   thuar  a  dol  an  sas  ann — '  about  to  seize  him.' 

P.  55,  line  36  :  feala-dha — also  fea!la-dha.     Perhaps  from  '  feall 
-1-    dha — "  double-dealing  "    (Macbain). 

P.  56,  line  2  :  colg-dhireach — also  '  calg-dhireach,  straight,  direct 
E.   Ir.,   '  Colg  ' — sword.     Cf.   '  ceann-direach  ' — 'head   foremost.' 

P.  56,  line  32  :    '  tearnadh  ' — '  descending  ' — here,   '  alighting.* 

P.  57.  "  An  t-Eileau  Sgiathanach."  The  late  Rev.  Alex.  Mnc- 
Gregor,  M.A.,  was  minister  of  Kilmuir,  Skye,  and  latterly  had  -i. 
charge  at  Inverness.  He  was  a  gifted  and  clear  writer  in  Engli.-h 
and  Gaelic.  The  present  extract,  descriptive  of  the  '  Quiraing,'  an 
extinct  volcano  in  Skve,  is  from  a  contribution  of  his  to  "An 
Gaidheal." 

P.  57,  line  5:  '  Ciiithfhrning,'  Quiraing — probablv  N.  '  kvi  '  -I- 
'rarl' — 'round  enclosure.'  The  local  etymology  is  '  Cnitho- 
Fhraing,'  incorrectly  Englished  '  Francis's  cattlefold.' 
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P.  57,  line  7  :  '  filidh  '—an  obsolete  Gaelic  term  for  a  poet  still 
to  ho  found  in  the  Psalms.  The  '  filidh  '  taught  history  a^n^  phtlo 
Bophv    and  beloncred  to  a  hig^her  class  of  poets  than  the  bards 

form.  ^  '„a"v/"  '   "'  ''  ''''''''-^'^-  '  ^'^^°-  *^^*  ^^  enough.'       Common 

r    57,  line  17  •    '  duhh-ghagnn  '—dark  clefts. 

P  57,  line  33  :  'mar  fhreiceadan  '—like  "uards 
w'  ?'  ''r./^^^  '  ..Hg'"' '-Ir.  -.WiV/  a"  road,'  from  '  slicrim,'  I 
hew.  One  of  the  earliest  traditional  achievements  of  the  Celt«  after 
thoroughly  equipping  themselves  with  implements  of  iron  is  the 
[o  600^  c  1  ''*''  '""^  *^"'  ^'P''""'^  ""^  roadways  in  Western  Europe 
Bkin'    ^^'    ''°^   ^'    '  ■^'■■^"'"^'^'^ '— fi'om    "  fear.^alaidh,"    a   person    of 

P.  58.  line  14:   '  cuing, '_' yoke '—prob.  L.  con    +    iungere 
^    58,  line  34  :      Ian  na  prasnich  ' — a  mangerful 

,.  .^  .,  59'    '?"f,   38  :     '  duisrnlan  '— '  slumber.'        "  Criibadh    ann    an 
duiseil  oadail  "—John  MacCodrum. 

P.  60  "BatLadh  a  Cliuilein."  Donald  Mackechnie  (1836-1908^ 
was  a_native  of  Jura,  and  is  well  known  as  the  author  of  "  Am  Fear 
Oiuil.  _a  colleotion  of  original  poems  and  essays.  He  is  one  of  the 
best  writers  of  lucid  Gaelic  pro.se  which  the  Highlands  have  pro- 
duced in  modem  tunes.  ^ 

P.  60,  line  37  :   '  mid  ' — a  race,  spring 

S-  f?'  o  "f'^^^Z  ^f  ■    '  ""  ^'"''''  ^^'""f^   -t^'e  tiny  creature. 

P.  61.  3.      Caibe  '—'  turf-outter  ' ;  cf.  '  caibe-ld.ir.' 

P.  61,  line  4  :  cli — strenaiih,  vigour. 

I    pV  ^'%'^U  /"/,Mn /oinrif>ar/i  '-also  ' /ad  finn  shuaimhneach.' 

1  .  65.  Lt.  the  following  verses  from  John  Logan's  a748-1788> 
exquisite  ode,  which  Burke  considered  "  the  most  beautiful  lyric  in 
the  langfuage  : —  -^ 

THE    CUCKOO. 

Hail,  beauteous  stranger  of  the  grove  ! 

Thou  messenger  of  spring  ! 
Now  Heaven  repairs  thy  rural  seat. 

And  woods  thy  welcome  sing. 

What  time  the  daisy  decks  the  green, 

Thy  certain  voice  we  hear; — 
Hast  thou  a  star  to  guide  thy  path. 

Or  mark  the  rolling  year? 

Delightful   visitant!  with  thee 

I  hail  the  time  of  flowers. 
And  hear  the  sound  of  music  sweet 

From  birds  among  the  bowers. 

Sweet  bird  !  thy  bower  is  ever  green. 

Thy  sky  is  ever  clear; 
Thou  hast  no  sorrow  in  thy  song. 

No  winter  in  thy  year. 
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Oh!  oould  I  fly,  I'd  fly  with  thee; 

We'd  make,  with  joyful  wing. 
Our  annual  visit  o'er  the  globe. 

Companions  of  the  spring. 

P.  75.  "  Miann  a'  Bhaird  Aosda  "  has  enjoyed  a  remarkable 
popularity  on  acooujit  of  its  supjwsed  antiquity.  Students  of  Gaelic 
literature,  who  know  that  literature  in  its  ancient  forms,  may  well 
doubt  the  antiquity  of  the  poem  from  its  ideas  and  poetic  construc- 
tion. Both  are  modern.  Mrs  Grant  of  Laggan  (1755-1838)  writes  in 
one  of  her  letters  thus  :  "  My  old  friend,  Mr  Grant  of  Corriemony, 
never  forgave  his  teing  completely  taken  in  by  the  '  Aged  Bard's 
Wish.'  Honest  Evan  Macpherson  copied  it,  and  as  he  valued  it 
himself  he  gave  it  its  complete  appearance  of  antiquity  in  Corrie- 
mony's  eyeis."  Mrs  Grant  herself  was  no  doubt  the  author.  There 
are  several  editions  of  the  poem,  the  first  being  in  1776.  It  differs 
somewhat  from  John  Mackenzie's  (of  the  "  Beauti'-a "),  which  is 
followed  here.  The  poem  may  be  thus  condensed  :  Ptaoe  me  by  the 
purling  streams,  amongst  the  flowers  (duly  named)  :  the  hinds  will 
run  to  and  fro,  the  "  lowing  herd  "  will  meet  its  young.  I  shall 
hear  the  hunter  and  the  chase,  and  in  thought  see  my  former  faithful 
hound.  We  used  to  sleep  in  the  forest  caves.  I  seem  to  see  Ben-ard 
and  other  hills.  The  swan  is  introduced  in  verse  3  on  p.  77,  and 
several  verses  are  devoted  tj  its  love-song.  Two  verses  tell  of  parted 
lovers.  The  blind  poet  then  comes  back  to  his  stream  to  dream  of  his 
own  youthful  love,  now  a  vision,  which  he  vividly  recalls  in  the  third 
person.  Lastly,  farewell  the  company  of  youth;  the  winds  will 
gently  waft  me  to  Eilean  Fhlaith's  ( — Plaitheanas,  that  is,  always 
misexplained  as  Isle  of  Heroes,  when  it  simply  means  Glory).  Open, 
ye  halls  of  Ossian  and  Daol  (sic!);  the  bard  comes;  my  harp  and 
shell,  farewell. 

P.  79.  "  Oisean  do  'n  Ghrein,"  Ossiau's  two  Addresses  to  the 
Sun.  The  one  appears  at  tlie  end  of  Maopherson's  Carhon,  the  other 
at  the  beginning  of  his  Carricthura.  He  left  no  Gaelic  for  the  first; 
the  Gaelic  here  given  came  from  Maopherson's  friend  and  amanu- 
ensis, Captain  Morrison,  who  said  he  found  it  among  his  papers, 
before  1780.  Anyway,  it  is  worthy  of  Maopherson's  Gaelic  at  its 
best.  The  Address  was  not  known  to  the  researchers  for  Ossianic 
poetry  in  1763,  and  such  an  address  is  impossible  in  ancient  Gaelic, 
either  in  thought  or  form. 

P.  80.  "  Fingal  and  Agandeoca "  is  Maopherson's  English  for 
extract  VIII.  ,  It  is  an  episode  in  Fingal,  Bk.  III.,  lines  30-142,  and 
one  of  the  best  specimens  of  Maopherson's  Gaelic  and  poetic  style. 
Starno  is  represented  as  King  of  Denmark  (Lochlin,  famed  otherwise 
in  Gaelic  lore).  He  sat  oversea  in  his  hall  brooding  over  his  defeat 
by  Fingal.  He  calls  for  Snivan,  the  Druid,  who  raised  the  chant  at 
the  god  Lodin's  or  Odin's  Cromleac — old-standing,  slab-covered 
gravestones,  once  regarded  as  "  Druidic,"  and  certainly  so  by  Mac- 
pherson. Lines  5  and  6  from  the  top  of  p.  81  mean  :  "  When  the 
.'^pectre-stone  heard  the  hero,  the  chiefs  were  recalled  from  flight  by 
bnttle  " — they  returned  and  fought.  Ardbheinn  and  Selma  (i.e., 
Sealladh   math !)   were   Fingal's   residences   in    (Macpherson 's)    Scot- 
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land,  and  Morbheinn  was  his  kingdom.     Line  17  from  the  top  means  : 
"Gentle  (is)  the  soul  of  the  maid  (branch)  of  brown  locks." 

P.  83  :  "  Bas  Dhiarniad."  This  is  one  of  the  so-called  Ossianic 
Ballads;  these  ballads  are  all  by  unknown  authors,  by  Ossian  accord- 
ing to  the  popular  fancy,  save  two,  which  the  Dean  of  Lismore  (1512) 
assigns  to  a  poet,  Allaue  M'Eoyree  or  Allan  MacRory,  who  must  have 
been  a  Scotch  poet  of  the  15th  century.  The  other  ballad  assigned 
by  the  Dean  to  Allan  concerns  the  "  Death  of  Oscar,"  and  the  Irish 
have  it  as  one  of  the  regular  anonymous  Ossianic  ballads.  Diarmad 
was  the  Apollo  of  the  Feinne  or  Feiiians,  who  were  ruled  over  by 
Fionn,  son  of  Cumhal,  called  by  Macpherson  Fiugal,  which  he  spells 
and  interprets  as  Fion-ghael  or  "  Fair-Gael."  Every  woman  fell  in 
love  with  Diarmad's  beauty  or  beauty-spot,  as  later  tales  have  it, 
nor  did  he  object.  Grainne,  daughter  of  King  Cormac,  was  wedded 
to  Fionn,  but  at  the  wedding  feast  she  saw  Diarmad,  and  persuaded 
him  to  elope  with  her  from  the  feast.  Fionn  pursued  the  couple, 
and  at  last  caught  them.  He  would  have  killed  Diarmad,  but  his 
men  would  not  allow  it,  so  he  pardoned  both  to  all  appearance.  The 
ballad  tells  how  Fionn  avenged  himself.  The  text  here  given  is 
nearly  all  from  the  Dean  of  Lismore;  the  Dean  has  only  one  conver- 
sation, that  about  the  measuring  of  the  magic  boar,  whose  poisonous 
bristles  killed  the  hero  by  wounding  him  in  the  bare  feet.  Th^^ 
scene  of  the  tragedy  is  put  by  Allan  MacRory  in  his,  no  doubt, 
native  Perthshire,  in   Glenshee   below  Ben-gulbin. 

Verse  1,  line  2  :  jaoibh,  spoils;  Ion,  the  elk. 

Verse  5,  line  4  :  "  Since  sorrow  is  it  to  him  to  be  without  his 
spouse." 

Verse  8,  line  1  :   comhghair ,  shouting. 

Verse  9,  line  3  :  gainne,  arrow,  here  tusk.  Line  4  :  gath-bolg, 
"  belly-dart,"  Cuchulinn's  great  and  mythic  weapon. 

Verse  10:  nach  d'  oh  dahnh,  who  refused  not  the  bardic  company 
gifts — the  height  of  gentlemanliness. 

P.  86.  "  Tha  tighinn  fodham  eirigh."  The  author,  John  Mac- 
donald,  was  a  native  of  Benbecula.  He  composed  this  rousing 
martial  lyric  in  prai.se  of  Allan  Macdonald,  of  Clanranald,  before  the 
rising  of  1715. 

Page  86,  verse  4,  line  2:  rosg,  eyelash;  leac,  cheek.  Line  4: 
cleachd,  lock  of  hair. 

P.  87,  verse  3,  line  1  :   '  barrasach  ' — '  superior,'  from  '  barr.' 

Verse  3,  line  2  :  '  earrasaid  ' — a  loose  garment  or  wrapper,  for- 
merly much  worn  by  Gaelic-speaking  women. 

Verse  3,  line  3  :   '  Baile-Mhannich  ' — "  Monkton,"  in  Benbecula. 

Verse  4,  line  1  :  '  Eilean  Bheagram  ' — near  Howmore  in  S.  Uist. 
It  contains  the  ruins  of  a  fortalice. 

Verse  4,  line  4  :  '  Cille-Pheadar  *— -St  Peter's,  S.  Uist.  No  traces 
of  this  building  remain.  The  present  church,  also  St  Peter's,  is  in 
Daliburgh. 

Verse  5,  line  2  :  '  Breid  caol  ' — a  ribbon. 

Verse  8,  line  4  :  '  dcarg-ghrcigh  ' — Martin  (1700)  mentions  red 
deer  in  S.  Uist.     There  are  none  there  now. 

Verse  9,  line  2  :  '  baidenlan  ' — '  towers. '  The  reference  is  to  his 
standard  and  coat-of-arms. 
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P.  90,  verse  1,  line  4  :    "  Cair  ' — foam;   '  barrag  ' — '  scum.' 

P.  91,  verse  G,  line  7  :   '  druaip  ' — dregs. 

P.  92.  "  Luach  ua  Saorsa."  This  short  and  touching  poem  is  by 
Lieut.  Murdo  Murray,  M.A.,  a  native  of  Back,  Lewis.  Lt.  Murray 
was  thrice  wounded,  and  the  poem  was  composed  under  fire  in  France 
at  an  early  stage  of  the  war.  Lt.  Murray  is  one  of  an  interesting 
.school  of  highly  educated  young  bards  of  whom  much  is  expected. 
One  of  the  most  gifted  of  them,  Lt.  John  Munro,  M.A.,  M.C.,  un- 
fortunately lost  his  life  recently  in  action.  Both  of  these  acco^n- 
plished  young  men  were  duxes  of  the  Nicolson  Institute,  Stornoway. 
Only  considerations  of  space  prevent  us  from  including  more  of  their 
work  in  the  present  text  book. 

Verse  1,  line  3  :  '  sraon  ' — the  ping  or  sigh  of  the  bullet. 

Verse  1,  line  4  :  '  Ro-ghiiUeag  bais  ' — '  sob,  fortelling  death.'  The 
swan's  death  note  is  '  Guile  !  guile  !' 

Verse  1,  line  6  :  '  Ro-sgairt  o  'thamh  ' — '  Crying  out  from  his  rest ' 
— (i.e.,  before  being  struck). 

Ver.se  2,  line  2  :   'An  robh  i'n  dan  ' — '  Was  it  destined?' 

Ve'rse  3,  line  1  :  '  An  urras  maith,'  &c. — '  Is  it  an  assurance  of 
good?  &c. 

Ver.se  3,  line  4  :   '  arfhaich  ' — '  battlefield  ' — '  ar,'  slaughter. 

Page  93,  line  3  :  Dim,  the  old  Dunvegan  Castle.  Line  5  :  '  Mac- 
Cruimein.'  The  Mac-Crimmons  were  the  hereditary  pipers  of  Dun- 
vegan.  The  one  of  them  who  forms  the  subject  of  this  popular  Lament 
fell  at  the  Rout  of  Moy. 

Page  93,  line  11  :  '  Ealta  nan  speiir  ' — '  the  coveys  of  the  sky  ' — 
the  fowls  of  heaven. 
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